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Аннотация
В чём разница между Светлыми и Тёмными магами, если: — вот он, Светлый: расстреливает мирно идущих переговорщиков; — вот он, Тёмный: спасает в лесу двух незнакомцев от упырей и ничего не требует взамен; — вот он, Светлый: готов пожертвовать собой, чтобы жили другие; — вот он, Тёмный: согласен принести в жертву бывшего товарища? Как сложно принять правильную сторону, если правды нет ни в том, ни в другом Ордене! Но они справятся — Светлая, Кэри Вендела, и Тёмный, Сарвен Дард по прозвищу Упырёк.  


Упырёк


Часть 1. Глава 1. Смерть в старом храме

Офицер Кэри Вендела не могла вспомнить, чтобы видела когда-нибудь столь странное убийство. А ведь, казалось бы, повидала немало.
Кэри не ожидала от дела ничего хорошего. Оно слишком неудачно началось, чтобы окончиться успехом. О сильной вспышке Тёмной магии и трупе в храме заброшенной деревни стало известно дня через два после убийства. Весть принёс агент, добиравшийся до участка верхом — у него закончились бирки-подорожники. Агент узнал об убийстве почти сразу — по вспышке Тёмной магии, и на место происшествия лишь заглянул, а потом кинулся в город. Разумеется, шлейф магии уже растворился в эфире. Тут не могли помочь магические слепки зарегистрированных Тёмных. Оставалось лишь осмотреть место преступления, найти материальные улики и выстроить хотя бы общую картину убийства.
При осмотре тела Кэри Вендела задалась вопросом — а убийство ли это? Труп выглядел так, словно высох лет сто назад. Страшная тёмная кожа, клочья бесцветных волос, похожих на паутину, тёмно-жёлтые длинные ногти на иссохших скрюченных пальцах… От трупа не пахло тленом — скорее запах от него напоминал вяленую рыбу.
— …Мармален, ты всё записываешь? — спросила Кэри у рядового, бестолково топтавшегося на месте у распахнутого настежь окна с цветными стёклами. — Продолжай. Стреляная рана в живот. Голова в двух шагах от тела. Кровь… кошкин сын, откуда столько крови?! Это не записывай.
Кэри посмотрела на пальцы, испачканные в загустевшей, но ещё не совсем высохшей крови, лужей растёкшейся на месте усекновения головы. Не меньше кувшина натекло, а ещё возле самой головы лужица.
Одна рука трупа, тоже в крови, накрепко прижалась к ране на животе.
— Рана нанесена ещё при жизни, — задумчиво сказала Вендела. — Интересно, у нас тут какая-то некромантская магия или он сразу был похож на мумию? Как считаешь, Мармален?
Она посмотрела на рядового. Тот стоял, раскрыв рот, и хлопал длинными девчачьими ресницами.
Нескладный долговязый Мармален походил на большого ребёнка. По розовым щекам и ясным карим глазам и не скажешь, что ему почти девятнадцать лет. Может, приврал, когда пришёл в участок, приписал себе пару годков? Но ведь принимал-то его старина Мэтт, который вроде хорошо знал мальца, не мог же он ошибиться в возрасте?
— Лассен Мармален! Отвечайте! — повысила голос Кэри, видя, что паренёк всё еще собирается с мыслями.
— Некромантия, старший офицер Вендела, — еле выговорил мальчик и покраснел, словно сказал неприличное слово.
— Пиши, — буркнула Вендела. — Тело лежит в двух шагах от алтаря. Рядом находится кубок с остатками красной жидкости. Похоже на какой-то ритуал.
Не успела Кэри договорить, как Лассен уже держал чашу потемневшего серебра двумя пальцами. Широкая, приземистая, на короткой ножке в виде полусферы.
— По нему как будто топором ударили… или мечом, — сказал Мармален уже смелее. — И ещё вот…
Он показал чашу Венделе.
— Что — вот? — сердито спросила она, когда молчание затянулось.
Рядовой ещё несколько секунд молча демонстрировал ей дно чаши, пока, наконец, его мысль не облеклась в слова:
— Похоже на какой-то дурман в вине. Пахнет.
— Вино? — с сомнением уточнила Кэри Вендела. — Не кровь?
— Нет, не кровь, — Мармален мизинцем коснулся тёмно-вишнёвого потёка на стенке кубка. Венделе показалось: рядовой сейчас лизнёт палец, чтобы удостовериться в природе жидкости, но он лишь стал пристально его разглядывать.
— Заверни и возьми с собой, — велела Кэри. — В участке выясним.
Она повернулась на каблуках, ловя сквозняки. Плавно повела рукой, затем сделала шаг к алтарю. Следов магии почти не осталось, но можно попробовать восстановить события по смазанной пыли на полу и помосте, по брызгам крови, по зазубринам и следам от пуль.
Вендела прикрыла глаза, медленно развернулась лицом к стене с грубовато намалёванным ликом Смерти.
— Алтарь стоит не там, — сказала она. — Не у ног Спящего бога. Он стоит под фреской со Смертью. Может, кто-то принёс старика-бродягу ей в жертву. Но некроманты ведь не совершают ритуалы в храмах?
— Я не знаю, — смутился Мармален.
— Хотя нет… Смотри сюда, — сказала Вендела. — Старик был священником, а не бродягой. На нём ряса благочинного из первого круга Сна. И ключ на шее.
Ключ, грубо говоря, находился на груди — цепь обвивала шею, расставшуюся с головой, и одним концом утопала в крови. Мармалена, кажется, начало слегка мутить. Кэри снисходительно разрешила ему отвернуться, но паренёк помотал головой. Он хотел набраться побольше опыта, что похвально. Главное, чтобы его тут не вывернуло наизнанку. Такое случается с не слишком опытными ребятами. Хотя, конечно, Лассе служит не первый месяц, и на покойников, случалось, выезжал с другими ловцами. Может, именно этот труп его чем-то так впечатлил?
— Я не исключаю также, что это старик хотел принести жертву, а жертва не согласилась и стала стрелять в него. А потом она отрубила ему голову, — продолжила Кэри.
— Она?
— Жертва, — пояснила Кэри. — Это я не очень точно выразилась. Хотя вряд ли то была женщина. С одного замаха отрубить голову? Давай-ка посмотрим.
Кэри, и ростом немаленькая, и в плечах не узкая, примерилась к воображаемому старцу, как будто ещё не убитому, а стоящему с чашей в руках. На поясе у неё болталась «парадная» шпага — положенная к обязательной носке старшими офицерами как знак их превосходства. Редко кто сейчас пользовался шпагой, все предпочитали стрелять, а не фехтовать. Кэри вытащила парадное оружие из ножен и занесла над головой. Да нет, снести с высохшего благочинного голову она не сумела бы всё равно, тут действовал кто-то сильный и рослый. Да и пули, пожалуй, убитому бы хватило, зачем еще и голову ему рубить?
— Пиши дальше. Орудий убийства на месте не обнаружено, — Кэри встала спиной к алтарю, прищурилась, пересекла храмовый зал и подошла к стене с фреской, изображавшей Спящего. Краска давно облупилась, и виднелись лишь закрытые глаза с грубо прорисованными ресницами. — В стене напротив алтаря след от пули. Ах-ха, вот и она, — Вендела колупнула штукатурку пальцами. — Значит, он сначала промахнулся. А потом уже попал старику в живот.
Кэри вернулась к трупу. Осторожно перевернула его на бок. Из выходного отверстия в спине выкатилась пуля, похожая на ту, которая застряла в стене. Рука мертвеца с костяным стуком ударилась о пол, и с неё скатился массивный браслет. Словно живой, сверкая светлыми боками, он покатился по доскам — прямо под алтарь.
Важна ли вещица или нет? Кэри вытянула руку, призывая браслет вернуться, но чары внезапно дали сбой — словно пресеклись. Вендела нахмурилась. Надо не забыть потом попросить ловцов сдвинуть алтарь и достать украшение.
— Пишешь, рядовой?
Мармален не писал. Он сидел на корточках и разглядывал грязь на полу, усеянном мелким сором. Судя по следам веника, здесь недавно пытались прибраться, но не слишком усердно. Отпечатки подошв отчётливо выделялись на светло-серой пыли.
— Вот это ваши следы, эна Вендела, это мои. Эти, должно быть, убитого — мелкие, узкие, от босых ног, с длинными когтями — видите, какие борозды на пыли? И тогда что? Тогда остаётся ещё два разных следа.
Он указал на комки грязи и ребристые бороздки в них — от подошв сапог с подкованными носами и пятками. Такие же сапоги носила и Вендела. И у Лассена похожие.
— Это наши следы, — сказала Кэри.
— Неа, — Лассен показал пальцем на комочек грязи, не коснувшись его. — У вас ступни меньше и простые подковки, а у меня подковок нет и два ряда гвоздей. А тут один ряд гвоздей и подковки на носках с тремя выемками. Видите?
Кэри нехотя призналась, что не видит. Но неподалёку она нашла ещё подобный след, и он отпечатался куда лучше. Действительно, с выемками.
Лассен старательно зарисовал все следы. И показал Венделе листок с зарисовками.
— А вот ещё один след, эна Вендела. Возле алтаря много натоптано, да и везде. Вот там печурка — и возле неё много. Этих следов и босых — больше всего тут отпечаталось, видите?
Лассен обвел рукой зал.
Кэри видела эти следы. Досадно: она не обратила внимания на те, которые с подковками. А остальных тут действительно нашлось в избытке.
— Молодец, Лассе, — скупо похвалила Кэри. — Стало быть, их тут побывало трое. И понять бы ещё, кто, чего и от кого хотел.
Лассе поднял пулю, задумчиво повертел в пальцах, аккуратно положил в нагрудный карман мундира. Невпопад заметил:
— Нам бы консультанта по ложе Смерти, помните, раньше в отделе такой был…
— Старый стал, — равнодушно ответила Кэри. — Да и не под силу Светлому разобраться в этой их некромантии. Ну, вроде бы здесь всё. Пойдём к свидетелям.
В притворе, где вовсю гулял весёлый весенний сквозняк и пахло оттаявшей землёй, под присмотром двоих ловцов сидели трое местных — два старика и старушка.
— Выйдем на крыльцо, — попросила Вендела. У неё кружилась голова от спёртого воздуха, отдававшего вяленой рыбой и ещё чем-то неприятным, тяжёлым.
Но снаружи оказалось не лучше. Яростное весеннее солнце, холодный ветер, ледяные блестящие капли, срывающиеся с крыши больно резали Кэри глаза, и она прижала веки пальцами, чтобы дать им небольшую передышку. В храме не было темно, но сейчас у Венделы появилось ощущение, как будто она вышла на свет из погреба.
— Кто такие? — не открывая глаз, спросила она.
— Двое местных, один бродяга, не маги, — доложил рядовой Эрмох, чей жизнерадостный голос ни с чьим другим не спутать.
— Как звать?
Дребезжащие голоса зазвучали разом. Кэри поморщилась. Кажется, нынче вечером её ждёт головная боль. Хуже всего, что больше никто и ничто её не ждёт. Нет, об этом нельзя вспоминать. Никак нельзя.
— По одному говорить, — сухо попросила Кэри.
Старики назвались по очереди, и Вендела, приоткрыв глаза, спросила всех троих:
— Почему в храм боитесь заходить?
— Так умертвие там живёт, — сказала старуха. — Давно уж. Считай, уж лет десять. Пока отец Штаван жив был, ещё как-то справлялся. А потом, видать, съело оно его.
— А почему не докладывали магам? — зло прищурилась Кэри.
— Да писали, давно писали, — махнул рукой старичок. — Ещё тогда, помнишь, Ауха, когда тут Манела жила, шибко грамотная баба! Она и писала. Потом съело её умертвие, и писать некому стало.
— Гм, — Вендела снова прижала пальцы к глазам, поближе к переносице, поморгала, привыкая к яркому свету. — И что?
— А ничего. Приехали, с отцом Штаваном переговорили, не нашли ничегось. И уехали, — скрипнула старушка. — Казали — нету здесь Тёмной магии. А что люди пропадают — ну, вот оно, в лес надо осторожнее ходить. Да и всё такое.
— И почти все отсюдова уехали. А мы вот остались. Ауха, я и ещё четверо. Всех умертвие пожрало. Потом вот этот вот пришел, — старик показал грязноватым пальцем на другого свидетеля. — Бродяга, вот оно.
— А вы что ж сидите? — удивился Лассен. — Ждёте, пока и вас сожрёт, что ли?
— Так некуда нам идти, — улыбнулась старушка. Кэри, отняв пальцы от лица, с удивлением на неё воззрилась. — Тут всё своё, родное. Видишь, вот оно, щадит нас пока. Уберегает. Мы небось для него тоже свои-родные.
— Дайлен, покажи им голову, — Кэри мотнула головой. Слишком резко — от шеи в череп стрельнуло болью.
Рядовой метнулся в храм, вынес за жидкие седые волосы иссохшую голову. Старуха охнула, быстро осенила себя полукругом «закрытого глаза».
— Спящий нас береги, — пролепетали старики.
— Это оно и есть, умертвие, — сказал один из них уверенно. — Вылазило в позатом месяце, собак ело. Я видел!
— Нет, — старая Ауха подошла поближе к Дайлену, подслеповато всмотрелась в тёмное высохшее лицо. — Это отец Штаван. Священник наш, вот-оно. Мы-то думали — помер он. Давно помер. Лет десять назад.
— А как помер? — спросила Кэри. — Видел кто?
«Может, ему десять лет назад голову срубили? — мелькнула у неё мысль. — А кровь не его. Хотя нет, сгнил бы он давным-давно, сгнил, а не высох».
— Он это был, — убеждённо сказал бродяга. — Ходил тут, псей ловил. Он и есть умертвие, ей-ей.
— Быть не может, вот-оно, — сказал старик. — Отец Штаван не мог в умертвию превратиться. Он был человек верный церкови, и сам по себе хороший — одно слово, его благочиние!
— Ну хорошо, — раздражённо перебила их Вендела, сделав себе мысленно заметку — выяснить, что там с этим священником, отцом Штаваном, сделалось. — Кого-то ещё видели в эти дни?
Бродяга радостно закивал.
— Видели-видели, — заговорил он. — Ошивался тут один. Пришёл месяц, может больше, назад, раненый. И шасть в храм! Мы-то думали — от попался, от зашёл! Думали — съест его умертвия. А он ничего, выходил и обратно заходил сколько раз.
— Меч при нём был? — заинтересовалась Вендела. — Или, может, другое оружие?
— Не было ни меча, ни топора, — заторопился бродяга, отчаянно, но однообразно жестикулируя — будто рубя ребром ладони воздух. — Тока пистоля, он из неё в уток стрелял. Тут утки одичалые бродют.
— Попал? — рассеянно спросила Кэри.
— Стрелок он, конечно, хороший. Попааал! Половины утки — как не бывало! — засмеялся бродяга.
— Как выглядел? Вспоминай! — велела Кэри, готовясь увидеть ментальный портрет подозреваемого глазами свидетеля.
Но смогла увидеть лишь силуэт в куртке с рваным воротником и в стоптанных сапогах. На голове смутной фигуры торчком стояли неопрятные волосы — то ли светлые, то ли русые. Нда, негусто. Мыслесвязь даже на простейшем уровне не-мага ей давалась очень тяжело. Чаще всего даже — не давалась.
— Это, видать, он у нас крупу-то покрал, — сказал между тем старик. — А мы уж на тебя, Скаврес, думали!
— Но-но! Я попрошайка, а не вор! — поднял руки ладонями вперёд бродяга. — А потом, они дымили в храме-то! Ой, дымили! Аж столб дыму через крышу выходить стал! А позавчера всё кончилось.
— Понятно, — процедила сквозь зубы Кэри. Ничего она не поняла. Но перед этими опустившимися, жалкими людьми показывать слабость и растерянность не пристало.
— Забирайте труп, и переносимся в участок, — сказала она ловцам. — Время упущено, ловить убийцу по горячим следам уже не выйдет. Но искать — должны…
Рядовые щёлкнули каблуками, приложили правые руки к ключичным впадинам — отсалютовали. Эрмох так и лучился, так и сиял — не хуже сосулек под весенним солнцем.
Кэри лишь вздохнула. Головная боль не отпускала виски, давила на глаза. Забыться бы… выспаться бы.



Часть 1. Глава 2. Напиться и забыться


Город Сольме — один из самых северных крупных населённых пунктов Тирны. Близость к морю и две больших реки, ограничивающие город с востока и юго-запада, делают здешний климат довольно сырым. Здесь поздно наступает лето и часто идут дожди, здесь дуют пронизывающие ветра, и снег здесь выпадает обильно, хоть и быстро тает. Возвышенность между реками Сольмейя и Азалья, на которой стоит город, отлично продувается, и потому в Сольме так ценят тепло. Благо по ту сторону Сольмейи леса стоят густые, высокие, в основном — сосновые да еловые. Говорят, в них до сих пор селятся остатки древних племён, что живут словно первобытные дикари, не знают благодати Спящего бога, хотя спят и видят сны, и поклоняются деревянным идолам.
В отличие от столицы, Азельмы, где на один дом строго одна печка, если только речь не идёт об огромных дворцах, в Сольме в каждой комнате по камину или печи. Угольщики да дровосеки здесь — самые почтенные люди, да ещё, пожалуй, печники и каменщики. Сделать дом таким, чтобы по нему не гуляли ледяные сквозняки — искусство не из последних. И даже трубочисты тут в почёте — разумеется, больше всего почестей достаётся толстому начальнику цеха трубочистов, а худенькие мальчишки с чумазыми лицами никому не запоминаются.
Быть бы сыну угольщика Мармалена последним углежогом или самым неудалым трубочистом, когда его отец утонул в распутицу на переправе с правого берега на левый. Да удача всё-таки покосилась на него небесно-синим глазом. Всего одним! Но Лассе ухватил шанс крепко, так, чтоб не выпустить!
Неуклюжий подросток в двенадцать лет прибился к Комитету. Когда старший офицер Мэтт Криззен выяснил, что поблизости у Лассе никаких родственников нет, он разрешил мальчику остаться. Дал ему работу курьером, поселил в казарме. Мармален отрабатывал как мог — носился с поручениями, даже ездил в деревни с разными посланиями. Целый год провел Лассе в участке Правобережья Сольмейи, но потом у него отыскалась-таки родня в далёком городе Рандеворсе. Они забрали Лассена к себе. Но и тут удача к нему повернулась не спиной, а профилем. В Рандеворсе, «месте силы», находилась самая обширная библиотека Тирны. О ней и сохранились самые лучшие воспоминания Лассе за тот период. Сколько интересного он там узнал, сколько книг прочёл! И даже однажды случайно натолкнулся на настоящего Тёмного мага. Он узнал его, он смог сам определить, кто перед ним, и даже вычислил ложу — ложа Смерти! Это было так увлекательно. Как пригодился Лассе опыт, полученный раньше в участке! Конечно, он даже не пытался как-то задержать мага или даже вступать с ним в беседу. Но как-то само собой получилось, что, уловив недовольство некроманта, Лассе почти бессознательно уловил его эмоцию — прямо как самый настоящий маг! Сам испугался, как это вышло. Маг его сначала даже не заметил, но когда увидел, что Лассе глазеет на него, то, кажется, рассердился. По крайней мере, Мармален отлично помнил, что в библиотеке посыпались книги с полок, стало совсем темно, а потом некромант исчез, а сам Лассе оказался лежащим под упавшими полками, с огромной шишкой на голове. Считай, легко отделался. Это случилось на третий год его пребывания в Рандеворсе. Больше он этого мага не встречал.
Так что, достигнув возраста восемнадцати лет, когда не-маг считается совершеннолетним, Лассен Мармален покинул Рандеворс человеком весьма грамотным, начитанным и сведущим в теории магии. Практиковаться он, конечно, не мог: не владел настоящей магией. Своим неоспоримым преимуществом Лассен считал образованность — особенно глубокие познания в области Тёмной магии. Рандеворс славился терпимостью к Тёмным, разумеется, зарегистрированным, как полагается. И в библиотеке этого города книги по Тёмной магии хранились среди прочих. Некоторые, конечно, просто так не получишь. Но очень многие выдавались к прочтению в публичном зале — без проблем!
…Каждый ловец, разумеется, должен быть ловким малым — уметь стрелять из пистолета, фехтовать, хорошо бегать, иметь развитую мускулатуру. В ловцы охотно берут как людей, чутких к эмоциям, так и полных истуканов, отменно устойчивых к магическим воздействиям. Чуткость у Лассе имелась, а вот с силой и ловкостью дело обстояло хуже. От рождения хрупкий и тонкокостный, хоть и высокий, Лассе от природы был неуклюж. Но этого мало! Если возле него оказывалась бьющаяся посуда — она чаще всего разбивалась. Если находился какой-нибудь легко ломающийся механизм — он ломался. Часы в присутствии Лассе порой останавливались или начинали бешено спешить, а повозки, на которых он ездил, случалось, теряли колёса. С людьми — ровно то же самое. Люди в конце концов начинали Лассена Мармалена побаиваться — рядом с ним непременно что-то срывалось с полки, или падало с крыши, или обваливалось под ногами. Причём сам Лассе отделывался в худшем случае синяком или ссадиной — а в лучшем оставался невредим. А вот его спутников ждали более серьёзные ушибы, иногда даже увечья.
Лассе не слишком хорошо помнил, когда это началось, но связывал череду неприятностей вокруг себя с переездом в Рандеворс. Возможно, эта его особенность позволила родственникам паренька расстаться с ним чуть ли не с облегчением, когда он достиг восемнадцатилетнего возраста.
Лассе надеялся, что странное невезение закончится, едва он вернётся в Сольме, но его ожидания не оправдались. Едва он переступил порог участка, где когда-то провёл четыре месяца, как под ногой треснула половица. Юная красавица, сидящая на месте секретаря (Лассе помнил сухощавого, подтянутого рядового, который раньше занимал стол возле входной двери), удивлённо подпрыгнула на стуле. В ту же секунду её стул упал с подломленной ножкой.
— Молодой человек! — закричала чудом уцелевшая красавица, хватаясь за журнал посещений. — Вам назначено?
— Да! То есть нет! — Лассе прокашлялся и постарался сделать голос пониже, посолиднее. — Я хотел бы видеть эна Криззена!
— Эна кого? — девушка округлила глаза.
Кажется, перестарался со значительной, солидной интонацией, понял Лассе и назвал имя начальника ещё раз, уже обычным голосом.
— Ах, старшего офицера Криззена! — секретарша покивала. — Понятно. Я сообщу ему, что вы пришли. Ваше имя?
— Лассен Мармален, — послушно ответил Лассе.
— По какому делу? Срочное? Встретили незарегистрированного мага? Подверглись нападению? Проклятию?
Лассе покачал головой. У него на некоторое время перехватило горло от волнения.
— Я раньше был здесь… работал. Просто скажите ему моё имя!
Секретарша окинула Лассена недоверчивым взглядом. Лассе понимал её: он каждый день смотрел на себя в зеркало и знал, что выглядит слишком юным. Разве что ростом удался, но ведь и статью не вышел, и на щеках, кроме румянца, ничего не растёт.
Но девушка, видимо, решила, что ничего плохого Криззену от посещения юноши не будет, и побежала к кабинету начальства. Лассен, прекрасно помнивший, где это, проводил её взглядом. Он очень надеялся на судьбоносную встречу.
Увы, Криззен встрече не обрадовался.
— Слушай, сынок, — сказал он Лассену, — шёл бы ты, может, куда-нибудь в более безопасное место работать, а? Я тебе подыскал бы работку попроще. Хочешь?
— Я ловцом, — промямлил Лассе, понимая, что ещё минута — и его попросту выставят за дверь. А он так ждал, так надеялся, так горел, предвкушая, что ему в участке обрадуются! Начнут обнимать, вспоминать былое.
— Я бы тебя и курьером бы не взял, — вздохнул Криззен. — Не время сейчас в ловцы устраиваться. Иди, сынок, с миром. Нет у нас сейчас свободного места для тебя.
Тут в участок ворвалась рыжая, похожая на лошадь, женщина с нашивками младшего офицера на сером мундире. Крупные черты лица, широкий рот, удлинённое лицо, большие карие глаза — вся пропитанная табачным дымом, вся порывистая и, кажется, расстроенная. Подошла вплотную к Мэтту, взяла его за грудки и сказала с отчаянием:
— Я больше так не могу, офицер Криззен! Кейла вторую неделю без выходных, Десни и Айтон — третью! Люди с ног валятся. Где нам найти людей?
— Позвольте представиться, эна, — не веря внезапному счастью, выпалил Лассе. — Лассен Мармален, буду рад служить под вашим началом!
— Курсант? — одобрительно спросила женщина приятным хрипловатым голосом.
И, пожалуй, нет, не на лошадь она походила — на собаку. Охотничью рыжую собаку с кудрявыми ушами. То есть у неё, конечно, кудрявые были волосы, а не уши…
Лассе смотрел на женщину в приталенном мундире и длинной юбке с таким восторгом, что Криззен нервно и коротко рассмеялся.
— Это мой старый знакомый, Кэри, — сказал он. — Лет пять, что ли, назад он тут курьером подрабатывал. Даже ты ещё тут не работала. Ещё сопляком к нам прибился, да.
— Младший офицер Вендела, — рыжая женщина протянула Лассену маленькую, короткопалую ладонь. Лассе пожал её руку — твёрдую, мозолистую, сухую.
— Ну вот, берите с Андерсоном на воспитание… Кто там у тебя дольше всех не отдыхал? Пусть отдыхает, — растерянно произнёс Мэтт. — Был курьер, станет рядовой Мармален.
Эти слова у Криззена прозвучали безнадёжно. У младшего офицера Венделы лицо тоже не выражало особой радости. С некоторым сомнением она осмотрела пополнение и спросила, почему-то у Криззена, «сколько мальчику лет».
Лассен же счастливо улыбался им обоим, и ещё секретарше, которая уже снова сидела на своем месте, и проходящим мимо ловцам.
Это произошло в первый Тёмный месяц — то есть довольно давно, если считать по меркам Мармалена. Ещё старший офицер Сэнди Андерсон, почти муж Венделы, был жив и здоров. Ещё сама Вендела числилась младшим офицером, а Лассен не заслужил даже звание рядового. Но он ходил счастливым уже оттого, что его не прогнали. Только старикан Мэтт нет-нет, да и посматривал на Лассе с тревогой.
Почти сразу Лассен заметил одну замечательную вещь — если держаться близ Кэри, то вокруг него эфир словно бы успокаивался. Переставали падать и ломаться вещи, не поскальзывались на ровном месте люди. И он упорно старался держаться к ней поближе, хотя Венделу это, кажется, иногда раздражало.
…Вот и сейчас, когда перенеслись в участок и Кэри отправилась в свой отдел, Мармален, сдав вместе с Эрмохом труп и улики старому Буту, сел на стульчик возле её кабинета. Он решил непременно дождаться, когда она позовёт. Всё потому что Бут, едва глянув на кубок и понюхав его, велел Лассену:
— Погоди-ка минутку!
И стал стремительно что-то писать на заляпанном какими-то неаппетитными пятнами листке. Подышал на печать, шмякнул ею прямо поверх букв.
— Любой Светлый маг должен бы сразу распознать этот запах, — сказал Бут неодобрительно, протягивая Лассе бумагу. — Чему вас только учат? Состав редкий! Но пахнет характерно.
— Я не Светлый, — возразил Лассе. — То есть не маг… то есть…
— Но ты же должен понимать, чем это пахнет? — Бут сунул ему справку под самый нос. Она пахла чернилами и бумагой.
Старый Бут всегда пребывал в уверенности, что все, кто работает в Комитете, обязаны обладать огромными залежами знаний. Лассена он привечал, потому что тот посещал библиотеку Рандеворса. И при этом Бут постоянно изображал недовольство пробелами в образовании рядового. Где он сам столько вычитал и узнал, оставалось загадкой. Бут не являлся магом. И в Рандеворс ни разу не ездил.
Лассен, едва взглянув на листок, понял, почему запах вина в кубке показался ему таким знакомым. И даже удивился, что не понял этого сразу. Прав Бут, наверное — чему он только учился?
— Спасибо! — радостно воскликнул Лассен. — Вы гений! Мне бы у вас учиться!
— Иди-иди, не подлизывайся, — ухмыльнулся Бут.
Лассе полетел к Венделе, да так стремительно, что чуть не сорвал дверь в кабинет Бута с петель, а по пути сшиб с ног девушку-ловца, которая в гневе наподдала ему магией по затылку. В голове слегка загудело, но юный Мармален не обратил на это никакого внимания. Подал девушке руку, помог подняться и побежал дальше. Позади что-то грохнуло — как если бы девушка села на скамеечку у стены, а ножка у скамейки возьми и подломись… Лассе не стал оборачиваться.

***
…Кэри Вендела сняла ботинки и, сев в кресло, со стоном наслаждения положила усталые ноги на стул. Головная боль постепенно проходила, потянуло в сон. До окончания службы оставалось ещё много времени и дел, и отдохнуть она могла бы, разве что используя практику древних магов. Но для этого ей требовалась тишина — а в участке добиться тишины невозможно. Кто-то бежит по коридору, где-то гудят голоса, откуда-то слышится исступлённый стук клавиш большой и громкоголосой печатающей машины.
Поэтому всё, что сделала Кэри — это с минуту посидела с закрытыми глазами, а потом поднялась и подошла к узкому шкафу в углу кабинета. Там на крючке висела смена одежды, а внизу в ящике стояли туфли. Сняв забрызганные весенней грязью, испачканные на коленях пылью и засохшей кровью брюки, Вендела надела длинную, серую в тонкую жёлтую полосу, форменную юбку. Следовало бы, конечно, почистить вещи, прежде чем бросать их в шкафу, но Вендела не любила возиться с чисткой. Она знала, что у матери лучше всего на свете получалось отчищать, отмывать и прибирать — для этого Магде Венделе было достаточно лишь сосредоточиться на нужной эмоции. Стало быть, придётся заглянуть в выходные к матери. Это не самое приятное дело — встречаться с матерью и отцом. Но можно, как она частенько и делала, оставить грязные вещи в пристройке во дворе, только чтобы не видеть родителей.

После переодевания настроение слегка улучшилось. Глядя в маленькое зеркальце на дверце шкафа, Кэри кое-как пригладила щёткой волосы, вынула из-под клапана на плече мундира сложенное вдвое кепи — серое с золотистой кокардой. Нахлобучила его, зная, что курчавые волосы, как пружинки, скоро потихоньку столкнут кепи с головы. Ну, пусть продержится хотя бы на время рапорта перед Криззеном…
Под дверью устроился долговязый Мармален. При виде Кэри он вскочил, уронил стул и протянул ей какую-то засаленную бумажку. Судя по пятнам — от Бута, неопрятного старого не-мага, ужасно вредного старикашки. В другой руке Лассе держал серебряную чашу.
— Ну? — раздражённо спросила Кэри. — Быстрее! Что там?
— Смотрите! — Лассе сунул ей бумагу, и Кэри наскоро пробежала её глазами. Всего несколько строк, да ещё неразборчиво. Да ещё печать поверх слов. Этот Бут издевается.
— На что смотреть?
Лассен провёл пальцами по вишнёво-красному винному пятну, основательно растёр, и по его руке вверх побежала серебряная дорожка. Глаза Мармалена отразили загадочное свечение.
— Видели, эна Вендела?
Он поднял палец, и на его кончике сверкнули искры. Спустя две-три секунды такие же искры засверкали и в чаше кубка. Интересно, подумала Вендела, насколько хорошо, оказывается, парень разбирается в магии и в ядах. Или это ему Бут подсказал?
— Это старинный состав, — Лассен поставил кубок на стол. — Из тех, что использовали когда-то священники, чтобы подхлёстывать эмоции прихожан. Состав довольно интересный, а действие направлено на психику — не-маги видят галлюцинации, становятся очень внушаемыми… ими легко управлять. Можно напоить и подчинить хоть целую толпу. Представьте, как удобно Тёмному магу работать с таким напитком! Он может заставить хоть сотню человек испытывать одну и ту же эмоцию и черпать энергию буквально бочками! Правда, думали, что рецепт утрачен уже давным-давно…
— Стоп, — Кэри подняла руку ладонью вперёд. — Откуда такие познания в области ядов? И почему уверен, что это именно такой состав, как ты говоришь? В записке Бута, насколько я могу разобрать, половины этого не сказано: только состав. Какие-то травы, какой-то минерал…
Лассен покраснел и воровато уставился в пол.
— Придётся ещё раз проверить, в каких кругах ты обучался, рядовой Мармален, — строго сказала Кэри, скорее для забавы, чем для острастки.
— Офицер Вендела, — теперь парень побледнел. Красными остались только оттопыренные уши. Вендела в раздражении подняла глаза к потолку. — Просто я бывал в библиотеке Рандеворса… вы же знаете, это особое место. Ну и эн Бут подсказал…
— И правда, — Кэри кивнула. — Ты же посещал библиотеку, где хранятся книги Тёмных магов. Что-то ещё?
Лассен взял кубок и показал высохшие тёмно-красные потёки на стенке. Кэри терпеливо выждала, пока он намолчится, и посмотрела на юнца. Что не так с этим парнем? То болтает так, что не заткнёшь, то двух слов связать не может. Впрочем, через несколько секунд Кэри, досадуя на собственную невнимательность, увидела, что Лассе хотел ей объяснить.
— Капля магии сохранилась тут, — сказала она. — Остаточные следы эмоций. Человек, который пил из кубка, был готов умереть. И испытывал от этого восторг. Вот почему искры.
Словно в ответ на её слова, потёки замерцали красноватыми и жёлтыми искорками.
— Свидетели показали, что покойник был священником, — сказала Кэри. — Как ты и говорил.
— И что он умер не меньше, чем лет десять назад, — добавил Лассе. — Я один раз видел в книге упоминание об одном ритуале, делающим человека… хм… хм…
Он прижал к губам сжатый кулак, в задумчивости несколько раз тихонько ударив себя, и виновато посмотрел на Кэри.
— Я не знаю, как объяснить. Человек приносит себе две жертвы и убивает себя, чтобы воскреснуть. Становится ни мёртвым, ни живым.
— Это у некромантов вроде в порядке вещей, оживлять мертвецов, — равнодушно сказала Кэри, которой как раз предстояло вскоре присутствовать на судебном процессе над некромантами.
— Тут другое, — сказал Лассе. — Я читал, что маги ложи Смерти этого явления сами боятся. Но и стремятся познать, что надо сделать для такого состояния.
— Ты считаешь, что человек, убивший священника, хотел провести именно такой ритуал? — уточнила Кэри.
Ей тут же вспомнилось, что в церкви нашли следы троих людей — если считать высохшего отца Штавана. Они вполне могли втянуть его или же оказаться самим втянутыми в действо, так сказать, ритуального характера.
— Возможно, — пролепетал Мармален, застеснялся и совершенно потерял нить разговора. Вендела уже знала, что в таком состоянии из него мало что можно вытянуть, поэтому похвалила его за проделанное исследование.
— Не ожидала от тебя таких познаний, — сказала она. — Послушай, нам, возможно, всё-таки понадобится консультант по некромантии. Может быть, ты сумеешь занять это место?
Лассен только и смог, что отчаянно помотать головой. Кэри взглянула на часы. К Криззену она уже опаздывала — так что можно было рассчитывать разве на его хорошее к ней отношение. Пользоваться этим преимуществом Кэри приходилось не впервой, но она каждый раз надеялась, что её личные заслуги в конце концов перевесят отеческое покровительство старины Мэтта над нею.

Отчёт, бумаги, новые задачи по делу заполнили остаток дня. Но Кэри почувствовала полную бесполезность действий и оттого — упадок и апатию. Шлейф магии в зависимости от силы эмоции сохраняется на месте от часа до двенадцати, редко — больше, если на место или предмет кто-то не наложил каких-нибудь стойких чар. В церквушке магическое возмущение, судя по всему, всколыхнулось неслабое, но поблизости не оказалось никого, способного зафиксировать его вовремя. А ведь если маг проходил регистрацию, по этому шлейфу его можно было отыскать достаточно быстро. При регистрации с эмоций Тёмных снимали так называемый «слепок», у каждого индивидуальный, а самому магу присваивали номер и ставили метку. И выдавали заодно бумагу — подтверждение регистрации.
Отряд Венделы опоздал настолько безнадёжно, что дело грозило остаться нераскрытым. И хотя время было потеряно не по их вине, Криззен не упустил возможности уязвить этим Кэри. Выговор не вкатил, но был строг. Кэри пыталась настроиться решительно, говорила себе — надо сделать всё, что возможно, не стоит отчаиваться, но всё зря. Уныние постепенно отвоёвывало себе новые и новые рубежи.
День подошёл к концу, и ловцы расходились по домам. В участке оставались лишь трое караульных и два дежурных ловца — на тот случай, если что-то произойдёт ночью.
…Кэри вспомнила, что хотела взять на завтра выходной, слишком поздно — Мэтт Криззен уже ушёл. Быть может, оно и к лучшему. Провести ещё один тяжёлый день на службе, наверное, будет немного легче, чем сидеть в одиночестве в пустой квартире. Вендела вздохнула, мрачновато оглядела себя в зеркало, одёрнула приталенный серый с жёлтыми нашивками и золотистыми галунами мундир и вышла из кабинета, заперев дверь на замок.
Лассе вился у выхода, где стояли и курили караульные. Слышались оживлённые разговоры и сочный смех, пахло табачным дымом дешёвых папирос.
Едва Кэри прошла на выход, как смех и шутки стихли. Рядовые замолчали, вытянувшись струнками, и проводили Кэри, как ей показалось, недобрыми взглядами.
— Всем добрых снов, — сухо пожелала Вендела, хотя спать караульным вроде как не полагалось.
Но покойный старший офицер Сэнди Андерсон всегда говорил именно эти слова, покидая участок.

В городе Сольме ранняя весна — коварная красавица. Постоянные ветра, яркое солнце днём и заморозки ночью. Вот и сейчас, едва стемнело, на улицах тут же подморозило. Мокрые и грязные ботинки Венделы, забытые ею в участке, уже не казались ей такими страшными на вид. В туфлях Кэри оскальзывалась чуть ли не на каждом шагу.
Возможно, поэтому она, пройдя до угла, на минутку задумалась. Если повернуть направо — через один квартал будет дом, где царят вожделенные покой и тишина. Как в склепе. Наедине с ужасными призраками — ах, если б то были тени потерянной любви! Но нет: Кэри грызли страх и совесть. Да, можно вернуться домой, пройти в спальню, не снимая одежды и не зажигая света, и дать страху и совести жрать тебя с разных сторон.
Но если пойти прямо, то по пути окажется немало питейных заведений. Прямо и прямо, до речного порта — и до кабака, где можно напиться, подраться и вообще провести вечер так, чтобы забыться. Чтобы отключились дурные мысли, чтобы прошла, наконец, мутная головная боль и отпустило бы душу хоть на миг проклятое ощущение, что жизнь кончена навсегда и безнадёжно. Кэри постояла, кутаясь в пальто, накинутое поверх мундира. Сняла с головы сползающее кепи, сложила его пополам и сунула под клапан на плече пальто. И лёгким, осторожным шагом кошки на охоте пошла прямо и вниз, к знакомой таверне под коротеньким названием «Хо». Там варили прекрасное пиво и жарили рыбу на углях. Половина таверны находилась на плоту и плавно покачивалась на речной волне, что нравилось посетителям, особенно подвыпившим. От предвкушения этого покачивания уже стало немного легче на сердце. Осталось лишь разделаться с совестью — её просто так было не убить.
Когда она уже почти дошла до таверны, откуда-то из темноты вынырнул Мармален. Уличные фонари в порту не горят, свет идёт разве что от окон многочисленных питейных заведений. Но Венделе не требовался свет, чтобы опознать, кому принадлежит долговязый и нескладный силуэт.
— В чём дело, рядовой? — спросила Кэри, внутренне застонав. Похоже, сопляк решил не давать ей прохода ни днём, ни ночью.
— Я с вами, — сказал Лассе.
— Тебе сюда нельзя, — попробовала отбиться Кэри. — Ты слишком юн и…
— Но я…
— Лассен, мне не нужна компания! Я хочу побыть одна, понимаешь?
Мармален вздохнул.
— Понимаю. Завтра — два месяца со дня, как пропал офицер Андерсон… Старший офицер Вендела! Разрешите подождать снаружи?
Вендела с вожделением посмотрела на манящие окна «Хо». Она рассчитывала пробыть там достаточно долго. Авось Лассе устанет ждать и пойдёт домой.
— Можно, — сказала Кэри наконец. — Но что, если на тебя нападут?
— Я выстрелю, вы услышите и придёте на помощь, — произнёс Лассе.
— Хорошо, но тогда не начинай без меня, рядовой, оставь мне парочку негодяев для разборки, — Кэри хлопнула мальчишку по плечу.
Смешной он всё-таки. Охранник… позовёт, если что, на подмогу… смешной и трогательный.
Она поднялась по двум ступенькам в таверну «Хо», отворив дверь изящным пинком. Едва не поскользнулась при этом. Закрывая дверь, обернулась. Лассе прислонился к перилам крыльца. Один столбик перил предупреждающе затрещал. Всё как обычно.

Треск. Кай Уиллерт вздрогнул и огляделся. Никого поблизости. Вендела вошла в дрянную таверну «Хо», и ему надо позвать сюда Десмета. Неизвестно, долго ли она там пробудет. Скорее всего, уйдёт не сразу. Ей, кажется, надо выпить. Её эмоции отдавали шлейф, хотя она и не думала пользоваться магией. Идёт на выгорание. Как свечка.
Уиллерт не раз говорил Десмету — она не совсем то, что ему надо. Она скоро кончится. Но Десмет на ней почему-то зациклился. Возможно, считал, что она знает больше остальных. Но как бы то ни было, Уиллерт изобразил в воздухе несколько крупных, ярких треугольников вершиной вверх и чертой под нею. Знак Ордена Теней. Пусть Десмет выходит на охоту. Всегда есть надежда, что жертва окажется сильнее охотника. Пожалуй, из этих двоих Вендела Каю нравилась немного больше. Во всяком случае, она куда как деликатнее…
Он укрылся в тени. Втянулся в раковину, словно рак-отшельник. Ощутил, что его сдавливает и накрывает, и понял, что снова сумеет освободиться нескоро. Он поспешно отошёл подальше. Нельзя, чтобы его увидели. Подал знак — и этого Десмету должно быть достаточно. Мимо кто-то пробежал, спотыкаясь, и Уиллерту, уходящему в тень, вдруг почудилось странное: словно бегущий держит свою голову в руках. Ему захотелось вернуться на середину улицу и вглядеться в фигуру убегавшего, но носитель начал сопротивляться сильнее. Придётся, видимо, снова уснуть. Некоторое время Уиллерт боролся со своим соседом и выигрывал, но увы.
А тот, странный, который пробежал мимо — он уже скрылся из виду. Наверное, Каю так и не узнать, почудилось ему или нет.

***
Кэри только-только успела дождаться порции горячей жареной рыбы и выпить большую кружку зелёного терпковато-кислого ирнара, как к ней подсели два незнакомца. Вендела хищно повела ноздрями — не придётся ли драться? Не маги ли её незваные соседи по столику?
Таверна почти пустовала — речное судоходство ещё не началось, а сухопутным выпить и перекусить можно и в более приличных местах. Хозяин за прилавком, молодой парень-подавальщик, одетый в штаны и фартук, и вышибала у двери скучали и зевали в этот вечер. Увидев сразу двоих гостей, они заметно оживились — и пива принесли, и сухариков, и заказ приняли на острые куриные крылышки.
Всё так быстро, что Кэри едва успела удивлённо поднять брови и уставиться на незваных соседей по столику. Те устроились так уютно, словно всю жизнь тут сидели. И в ответ стали рассматривать Венделу. Та мысленно сразу же составила список примет обоих — скорее, по привычке, чем по необходимости. Один — лет от тридцати до сорока, лицо узкое, лоб высокий, с небольшими залысинами, глаза тёмные, волосы почти чёрные, довольно длинные, забраны сзади в тонкую косицу. В свете газовой люстры о шести рожках кожа незнакомца казалась нездорово-бледной. Телосложение худощавое, изящные кисти рук, одежда простая. Второй — помоложе, порумяней и поплотнее, лицо круглое, с правильными чертами, глаза голубые или серые, очень широко расставлены. Одет хорошо и дорого — пальто сидит отлично, шёлковое белое кашне небрежно свисает с короткой шеи, пуговицы расстёгнуты, так что виден добротный сюртук и белоснежная сорочка. На задир оба непохожи, для выпивох слишком приличные, оружия при них Кэри не заметила. Кто такие? Магию она ощутила — но ни агрессии, ни угрозы.
— Чем обязана? — вопросила Кэри небрежным тоном.
Старенький двухзарядный пистолет у неё лежал в кобуре. А вот револьвер, как и «парадная» шпага, остались в кабинете, запертыми в шкафу. Кэри почувствовала, как по спине от затылка и до копчика пробежали мурашки. Всё-таки встречать опасность лучше во всеоружии. Лицом к лицу, бесстрашно, как поётся в одной известной песне, не дрогнув сердцем и всё такое… Вот с этим у Кэри всегда имелись некоторые сложности. Страх — причина постоянной работы над собой, неусыпного самоконтроля. То, что постоянно надо преодолевать. Особенно противно, когда чувство это накатывает внезапно. И уже после того, как минует опасность, Кэри испытывала его неприятные последствия: дрожь в коленях, подступающую дурноту, холодный пот на лбу и на теле. Хорошо хоть сейчас дело ограничилось мурашками…
— Извините, эна Вендела, мы забыли представиться, — сказал узколицый как бы в ответ на невысказанный вопрос. — Мы — незарегистрированные маги из ложи Страха.
Вендела притянула к себе кружку и сделала большой глоток ирнара. Изо всех сил изображая спокойствие и даже равнодушие. Съела кусочек запечённой в углях речной форели. Пахла она потрясающе, но вот вкуса Кэри почти не почувствовала.
— Вы молчите, потому что нас двое, а вы одна. Ваш мальчишка не в счёт — он удрал, — сказал узколицый. — Не переживайте, в наши планы не входит вредить вам. Раз мы знаем ваше имя, я представлюсь в ответ. Меня зовут Вильермо Лета, а мой молчаливый друг…
— …Желает остаться молчаливым и безымянным, — добавил круглолицый.
Они были самоуверенны и, возможно, поэтому — вполне благодушно настроены. Кэри прикидывала, какие у неё варианты. Но на ум ничего не приходило — она попросту не понимала, что собираются делать эти двое. Их эмоции читались открыто — и ни агрессии, ни настороженности, ни любого другого негатива там не наблюдалось. А она боялась. Возможно, это потому, что уже попала под их чары.
Специфика магии Светлых — отражать или разделять эмоцию. И любому Светлому магу удобнее работать с позитивными эмоциями, так как всё, что разделяет маг, он пропускает через себя. Именно поэтому Светлым так сложно с магами лож Страха, Боли и в особенности — Смерти. Если пропускаешь энергию через себя, то светлые эмоции успевают подпитать тебя, подбодрить, да и преобразовывать их не надо. Но тёмные, отрицательные эмоции подрывают силы Светлого мага, и он постепенно гибнет или выгорает эмоционально.
Утешением может служить общеизвестный факт, что Тёмный, чью эмоцию разделили, восстанавливает энергию достаточно долго. А если его ведущую эмоцию разделять, разделять и разделять много раз подряд — Тёмный выгорает. На том и стоит система наказания в тюрьмах Светлых магов — Тёмных разделяют до тех пор, пока в них не остается ничего. Они становятся похожими на остывшую золу от костра — серые, тихие, как тени, безвольные, бессмысленные. Долго уже не живут, да и зачем?
Драться с ними, разделять, преображать, пускать обратно заряд их же силы — Кэри практиковала старательно и иногда даже считала себя беспощадной.
Но сейчас перед Венделой сидели два добродушных, улыбчивых человека, благожелательно взиравших на неё, и она чувствовала себя не в своей тарелке. Есть и даже выпивать как-то расхотелось — тем более, каждое её движение оба Тёмных провожали пристальнейшими взглядами.
— Мы хотели предложить обоюдоострое сотрудничество. Союз между ловцами и… и нами. Против магов ложи Смерти, — сказал круглолицый, пожелавший остаться неназванным.
Кэри поперхнулась ирнаром и отставила кружку. Маг дождался, пока она откашляется и продолжил:
— От вас это не потребует больших усилий. А с нашей стороны обещаем отсутствие проблем.
— Как это? — наконец соблаговолила высказаться Кэри. — Вы и есть проблема. Регистрация…
— Мы готовы даже на это, прелестнейшая эна Вендела! — прижав руки к сердцу, сказал Вильермо Лета. — Даже на это! Правда, есть господа, которые пожелают остаться в тени, но показатели по поимке и регистрации Тёмных магов мы вам в этом году улучшим! Только, разумеется, это будет поимка магов ложи Смерти и регистрация… хм, хм, других людей!
— Заманчивое предложение, — Кэри придвинула к себе миску с рыбой поближе и принялась за еду уже всерьёз. Пусть подождут, пока она поест!
К счастью, Тёмным тоже принесли еду и выпивку и они перестали столь пристально отслеживать каждое её движение.
Напряжение немного спало, и Кэри даже улыбнулась. Эти двое, пожалуй, ещё не самая плохая компания — не воняют, одеты хорошо, ведут себя прилично, вежливы и не стараются с первых же секунд встречи залепить в неё каким-нибудь жутким проклятием.
Но тут же и упрекнула сама себя. Разве можно идти на сделки с Тёмными? Любые, даже самые выгодные?
— А чем вам так не угодили маги ложи Смерти? — спросила Кэри, доев рыбу и вытерев пальцы о салфетку. Дешёвая ткань противно скрипнула по коже. — Вроде бы вы, Тёмные, должны держаться друг друга.
— Мы скажем, — ответил круглолицый. — Когда вы согласитесь.
— Драгоценнейшая, милейшая эна Вендела! Вы нас поймите, — прижав правую руку к груди, добавил Вильермо. — Это же негодяи, форменные негодяи! Вот уже чуть ли не месяц, как они готовят какую-то гадость! Причём гадость жестокую и опасную. Боюсь, что всем, кто не с ними, грозит опасность. Даже незарегистрированным Тёмным, — и Вильермо Лета поклонился, не вставая со скамьи.
— Даже? — не удержалась Вендела. — А откуда вы всё это узнали? Кто вам сказал про гадость и про ложу Смерти? Или вы просто решили нашими руками убрать своих неприятелей?
— Вы нам не верите, прекраснейшая эна Вендела, — с явным огорчением сказал Вильермо. — Хорошо. Мы дадим вам подумать. Только прошу вас, умоляю: уничтожьте тело некроманта, которое вы привезли сегодня. Лучше всего — сожгите, а пепел пустите по ветру!
И он грациозно показал руками, как лучше развеять пепел. У него были потрясающе красивые руки. Кэри даже как-то застеснялась собственных — с короткими квадратными ногтями и широкими мозолистыми ладонями.
— А если я откажусь сотрудничать? — спросила Кэри. — Разве вы сможете что-нибудь сделать?
Тёмные маги переглянулись и вмиг перестали быть милыми и вежливыми.
— Конечно, не можем, — сказал Вильермо Лета, переставая дурачиться. — Но разве вы не хотите получить контроль над ложей Смерти?
— Но какой ценой? Ценой вступления в сговор с вами! — Кэри не удержалась и поморщилась.
— А вы пока не спешите, вы подумайте, эна Вендела. День, два дня… сколько вам надо подумать? У нас не так уж много времени, поверьте, но мы согласны подождать!
— Не собираюсь я думать, — буркнула она и встала из-за стола. Положила рядом с тарелкой желтую купюру и направилась к двери.
— Я прекрасно понимаю вас, — сказал вдогонку Вильермо Лета, — вы потеряли близкого человека, милейшая эна Вендела.
Кэри приостановилась, но не обернулась.
— И вы полагаете, что за вашу потерю должны платить все Тёмные? Мы не согласны. У меня, к примеру, ловцы соседнего участка арестовали беременную жену, и она умерла от родовой горячки в лазарете Тартуты. И ребёнок скончался тоже. Но я ведь не виню в этом ни лично вас, ни кого-либо из вашего участка.
Вендела посмотрела на Тёмных магов через плечо, но увидела их очень смутно. Перед глазами всё поплыло, в ушах нарастал звон — последствия эмоционального напряжения.
— А у моего коллеги убили младшего брата — случайно, при облаве. Это были не Светлые маги, а всего лишь патрульные из третьего правобережного Сольмейи, из вашего очаровательного городка. И он также не собирается предъявлять вам лично счёт за чужую ошибку. Понимаете, у каждого — Светлого или Тёмного — мага есть такой счёт. Вопрос лишь в том, милая эна Вендела, почему вы хотите записать в свой именно нас? Ведь мы не причинили вам вреда.
— Я вас услышала, — сдавленным голосом сказала Кэри. — Ясных вам снов. Вы будете арестованы, если попадёте под мою облаву. А я её вам устрою.
И она продолжила путь к выходу — показавшийся бесконечно длинным.
— Мы скажем вам, кто убил вашего жениха Сэнди Андерсона! — сказал ей вслед круглолицый. Его голос звучал ниже и грубее, чему Леты. Может быть, поэтому Кэри замерла. Но и на этот раз не обернулась и не посмотрела на врагов. — И где искать убийцу!
— Я найду сама, — ответила она. И вышла, хлопнув дверью.
Мармалена и в самом деле возле крыльца не оказалось.
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Лассе протёр глаза и с удивлением огляделся. У него порой бывало с утра такое ощущение, что вокруг всё чужое и незнакомое, но сейчас рядовой и впрямь проснулся не там, где надо. Собственную съёмную комнатенку в Рассветном переулке он знал очень хорошо. Даже если в первую минуту и не узнавал спросонья, так всё равно потом начинал соображать, что видит эти стены и занавески каждый день. На стенах там были выцветшие обои, светло-жёлтые с зелёными полосками и розовыми завитками. Розовые занавески в мелкий цветочек, скудная мебель и постельное бельё, стиравшееся раз в неделю домовладелицей — вот и вся обстановка. Даже кухни не предусматривалось — только уголок с кувшином воды и маленькой, вечно чадящей керосинкой. И туалетная комната одна на целый этаж, в конце коридора.
Но тут Лассе увидел скошенный дощатый потолок, потемневшие от сырости и времени деревянные стены, прелую солому на полу и крошечное окошко под крышей. Сарай или что-то вроде того? Похоже. Как он, Лассен Мармален, тут оказался? Что делал вечером? Ах да, ждал офицера Венделу. Там, у таверны… ещё столбик крыльца треснул…
«Может быть, я поскользнулся и ударился головой? Но в таком случае, кто меня сюда притащил и зачем?» — подумал Мармален и даже ощупал голову. Предположение о падении мнилось ему настолько убедительным, что он приготовился отыскать на затылке большую шишку. И заранее вздрагивал, и морщился от боли. Но ничего не болело, и коротко стриженный затылок под пальцами оказался гладким, без шишек и желваков.
Странно. Тогда что же, какой-то маг его зачаровал и… И что? Притащил в сарай и запер, заботливо подстелив под бока соломы? А для чего?
Лассе поднялся на ноги, подозрительно прислушиваясь к организму. Пожалуй, хотелось по-маленькому. Нигде ничего не болело, не ныло и не ломило. Осмотрел себя — ни побоев, ни чар.
Продолжая недоумевать, рядовой охлопал себя по карманам. Часы с цепочкой и кошелёк (весьма тощий, как всегда) оказались на месте. Пропуск на службу — тоже. Нашлась даже завалявшаяся бирка-подорожник, которую Лассе искал недавно со всей тщательностью опаздывающего работяги.
Ограбление тоже можно исключить. Ну и к тому же, опять — зачем грабителю бережно укладывать жертву спать в сарае?
Лассе взглянул на часы. Через сорок минут надо быть в участке, а он до сих пор не определился, где он.
Маленькая узкая дверь сарая оказалась не заперта, и Мармален выбрался наружу, спустился по приставной лестнице на землю и огляделся. Сарай на сваях стоял почти у самой реки. Лассе узнал Левый берег, речной порт, где был вчера. Вспомнил, что хотел проводить Кэри до дома после того, как она посидит в таверне. Стало быть, она ушла одна? Может быть, он приставал к ней, и она его оглушила, а потом положила в сарае и скрылась?
Тут Лассе совсем расстроился. Во-первых, он, получается, потрогал Венделу и даже этого не помнит. Во-вторых, ему с ней придётся объясняться, а он даже не знает в точности, что произошло. Если дело совсем плохо, и она даже стёрла ему часть памяти — то выгонят со службы, скорее всего, выгонят. Либо не выгонят, но Кэри уж точно никогда рядом с ним работать не станет.
Окончательно приуныв, Мармален совсем забыл о времени — всё-таки пора на службу, а до участка от порта Левобережья не так-то близко! Он отряхнул одежду, старательно, хоть и безрезультатно, попробовал разгладить складки на брюках и мундире, подобрал с соломы кепку, всю в трухе, и кое-как очистил её. Потом огрызком карандаша начертил на бирке четыре цифры — координаты участка Комитета — и перенёсся туда, полный отчаяния.

…Так старался не опоздать, что появился сильно раньше многих других! В участке обнаружились только едва сменившиеся караульные, свежий наряд ловцов — дюжина патрульных, начинающих утреннее построение, и дежурный секретариата — паренёк примерно одних лет с Мармаленом. Он постоянно с завистью посматривал на Лассе, но тот считал, что стажировался тут, когда секретарю ещё и не снилась работа в участке. Поэтому нечему завидовать: он, Мармален, служит в участке сызмальства, не то, что некоторые — полгода всего!
Распорядок предполагал общее построение перед участком, но на памяти Лассена никто этому правилу не следовал. Предпочитали по отделам выстраиваться в большом коридоре. Построились, сделали перекличку — и за работу! А пока все придут да встанут строем на плацу на потеху всем прохожим — это ж сколько времени уйдёт. Отдел Венделы собирался обычно после патрульных. Лассе воспитанно отошёл в сторонку, стал ждать своих. Сегодня должны выйти десять человек, включая Венделу. Или она не придёт нынче? В прошлые два раза Кэри упрашивала Криззена дать ей выходной.
Лассе уважал печаль Кэри по погибшему. Именно поэтому он пребывал сейчас в ужасе от того, что, скорее всего, полез к ней… Вот понять бы только, с чего он это сделал? И почему не помнит?
В такой растерянности Лассен пребывал достаточно долго, чтобы пропустить, когда начали прибывать ловцы. Мэтт Криззен вышел из кабинета, прошёлся вдоль ряда, посмотрел строго и придирчиво и спросил:
— Кто знает, где Вендела?
— Она не взяла выходной? — спросил Дайлен.
— Ничего не говорила, — ответил Криззен задумчиво. — Она бы вчера предупредила. Мармален!
Лассе вытянулся во весь рост, прижав руки к бокам.
— Сбегай-ка к ней… хотя стоп. Возьми бирки, слетай побыстрей.
— А если она это, — Лассе сделал выразительное движение бровями, и ловцы помимо воли улыбнулись.
— Невзирая на слёзы, пьяные истерики и даже на крепкий здоровый сон, — отрубил Криззен. — Я всё понимаю, но дело-то предстоит серьёзное! На днях будет проверка.
И сунул Мармалену в руки два оторванных билетика из толстой книжечки с перемещениями. Подумал, и добавил ещё два.
— На всякий случай держи. Дело важное, рядовой. Так что живенько!
«Если она не убьёт меня, как только откроет мне дверь — это будет поистине великое волшебство!» — успел подумать Лассе, прежде чем порвал бирку с уже вписанными координатами дома Венделы.
Дверь, около которой оказался Лассен, выглядела совершенно обычно. Он постучал, но никто ему не открыл. Стукнул ещё несколько раз, но шагов с той стороны не услышал. Прижался щекой к холодному, крашенному в синий цвет, дереву, вслушался в тишину. Ни движения. Тогда Мармален подумал, что, наверное, Вендела спит, и постучал в третий раз. И снова без результата.
Постучать ещё? Рядовой поднял руку. Из квартиры напротив высунулся пожилой мужчина и сипло сказал:
— Не ночевала.
Лассе застыл с поднятым кулаком и обернулся. Мужчина в пижаме, обмотанный шарфом от носа и до живота, прокашлялся, обдавая юного ловца запахом чеснока, и повторил:
— Не ночевала. Как вчера с утра ушла — не появлялась.
— А вы кто? — уточнил Лассе.
— Сосед. Она мне ключи оставляет.
— Зачем?
— Затем, что растеряха она. А ты кто? Сослуживец? Что хотел? Когда в последний раз её видел?
Лассе попятился, рискуя свалиться со ступенек лестницы — квартира Венделы находилась на втором этаже.
— А ну стоять! Куда?
— Вообще не приходила? — уточнил Мармален, потихоньку нащупывая ногой ступеньку. — А вы ей кто?
— Не знаешь?! Меня — не знаешь?! — пожилой мужчина рванул шарф на груди.
Лассе спустился на одну ступень и покачал головой.
— Я старший офицер Арчи Труффо, бывший начальник участка! У меня, знаешь, чутьё на Тёмных… Так что ты, сколь ни переодевайся, не сбежишь.
Рядовой от неожиданности споткнулся и, цепляясь за перила, оказался ещё немножко ниже. Арчи Труффо кинулся за ним. Лассе развернулся и кинулся вниз огромными скачками, перепрыгивая через две-три ступеньки сразу.
— Я не Тёмный! — крикнул он, когда Труффо налетел сзади, хватая его за шею. — Я даже вообще не маг!
— В участке докажешь! — Труффо втащил Лассена обратно на лестничную площадку, ногой открыл дверь своей квартиры и начал шарить одной рукой в её недрах.
Магией Арчи не воспользовался — Мармален заподозрил, что перед ним выгоревший маг. Труффо достал откуда-то из прихожей наручники и сковал Лассену руки за спиной. Вытащил из его кармана бирки, избавил рядового от оружия, пропуск долго изучал и так и сяк.
— Хорошая подделка. В наше время таких было не достать! — одобрительно сказал он. — Но меня не обмануть, мальчик.
— Что дальше? — спросил Лассе, прикидывая возможные варианты освобождения.
Можно, наверное, выпутаться, но нападать на старого, заслуженного ловца? Как бы его удар не хватил. Тут что-то неприятное на краткий миг подкатило к груди, и Мармален испуганно дёрнулся в сторону. Ударился об стену ногой — аж дух захватило. Зато прояснилось в голове, и неприятное в груди отпустило.
— Идём в участок, — скомандовал Арчи, одной рукой придерживая Лассена, а второй выхватывая из прихожей пальто.
Это ведь недалеко, по дороге, и уж в любом случае — там недоразумение быстро разъяснят. Поэтому Лассе решил не провоцировать воинственного старикана и покорно поплёлся в участок в сопровождении человека в полосатой голубой пижаме, расстёгнутом пальто и бесконечном шарфе.

Мэтт Криззен воззрился на Мармалена такими глазами, что Лассе испугался: как бы они не выпали у начальника из орбит. Они и так у него навыкате, крупные, ясные, серые.
— Я тут свидетеля привёл, — неловко сказал Лассе, торопясь опередить соседа Кэри. — Говорит, офицер Вендела не была дома со вчерашнего утра.
— Вы держите на службе Тёмного мага? — просипел Труффо.
— У родителей ночевала? — спросил Криззен, не обращая на него внимания. — Проверял?
— Офицер! Я к вам обратился! Тёмного арестовал! — пролаял Арчи.
— Нет, не смог проверить, — Лассе показал скованные наручниками руки.
Криззен уставился на них, как на досадную помеху. От его взгляда наручники не расстегнулись. Старина Мэтт встал, подошёл к Лассе и потребовал у Труффо ключи.
— Я вас помню, — сказал старик, мрачно глядя на Криззена из-под кустистых чёрных бровей. — Вы неудачник.
— А вас уволили за превышение полномочий и попытку застрелить собственного ловца. Плюс частичное выгорание к концу службы, — парировал Мэтт. — Давайте ключ!
— Этот юноша — Тёмный маг.
— Этот юноша — один из наших лучших ловцов! — рявкнул Криззен, отобрал у старика ключ и разомкнул наручники, которые небрежно бросил на стол. — Отставить разговоры не по существу! Где эна Вендела? Докладывайте!
— По месту проживания не обнаружена, — вытянулся в струнку Мармален, стараясь не улыбаться во весь рот. «Один из лучших ловцов!»
— Не пришла ночевать. У родителей вряд ли. Она их терпеть не может. Они её стесняются. Могла бы в столицу поехать личным телохранителем богатого. Простак. Сватался. Отказала.
— Я бы проверил, — подал голос Лассе. — Только этот, — рядовой кивнул на Арчи, — у меня бирки забрал. И оружие с пропуском!
Криззен нахмурился, и Арчи, не дожидаясь, пока тот применит магию, выложил на стол из бездонных карманов пальто вещи Мармалена. Лассе с недовольным видом проверил, всё ли в порядке.
— Я к родителям, — сказал он сухо, и Криззен пальцем начертил на его бирке серебристые координаты.
В самый последний момент, когда Лассе рвал бирку пополам, Труффо уцепился за его ремень сзади, и в результате перенеслись они оба.
У дверей маленького домика в пригороде Сольме стояла мать Венделы, словно ждала вестей. Взглянула на Мармалена свысока — хотя едва доставала головой ему до плеча.
— Ясных дней, офицер Труффо, — поклонилась она старику. — И тебе, Мармален. Что вы хотели, господа ловцы?
— Ясных дней и добрых снов, эна Вендела, — поклонился Лассе. — Давно вы видели офицера Кэри Венделу?
— Кэри? Давненько! — буркнула Магда Вендела. — Могла бы и заходить хоть иногда!
— Отвечайте точно! — встрял Труффо. — Какого числа в последний раз видели дочь?!
Магда оценивающе окинула взглядом его старое пальто, колючий бесконечный шарф и голубую пижаму. Не проглядела и ботинки на босу ногу. С лёгким налётом презрения фыркнула:
— А вы же вроде в отставке, эн Труффо?
Но ответ на вопрос дала:
— Да как бы и не помню! До Нового года ещё. Этот её… жив ещё был. Недели две назад она ещё вещички свои приносила, да не виделись мы с нею. Бросила, как всегда, в сараюшке. В другой раз вот возьму, да и не почищу её мундир…
Но её эмоции не соответствовали ворчливому тону. Лассе почуял беспокойство, волнение. И поэтому сказал:
— Вы не волнуйтесь раньше времени. Может, она с кем-то могла пойти, ну… на свидание. С мужчиной.
Лассе ни за что бы не поверил, что Кэри просто так, с первым попавшимся мужчиной, пошла бы вдруг ночевать неизвестно куда. С хорошо знакомым человеком — и то бы не пошла. И он сам начал испытывать то же самое беспокойство. Тревогу. Страх.
Мать Кэри кивнула ему.
— Уж найдётся она, дайте мне знать, — сказала она твёрдо. — Сразу же.
Арчи снова ухватил Мармалена за пояс.
— Где ты её в последний раз видел? — спросил он. — Давай туда.
Лассе тяжело вздохнул. Туда так туда. Ещё и с хвостом в виде приставучего Труффо.
Таверна оказалась закрыта. Лассен постоял на крыльце, постучал в дверь — что-то многовато на сегодня оказалось стука в двери! — и побрёл в обход, и тут Арчи костяшками пальцев выбил дробь по стеклу окна. Хозяин таверны, худощавый старик, крепко спал в гамаке, когда в окно принялись барабанить — Лассе из-за плеча Арчи увидел, как старик подскочил, уронив одеяло и подушку, вывалился из гамака и в одном исподнем подбежал к окну.
— А ну-ка не хулиганить! — очевидно, приняв их за ранних пьянчуг, заорал старик.
Сухонький, шустрый, словно кузнечик, он завернулся в одеяло, сунул ноги в потрёпанные шлёпанцы и выбежал наружу, потрясая старинным одноствольным пистолетом с фитилём вместо бойка. Лассе таких даже в музее не встречал.
— А ну!.. — начал старик заново, но при виде Труффо съёжился, быстро отбросил пистолет в сторону и засеменил мелко-мелко, пока не подошёл поближе.
— Здраааавствуйте, офицер Труффо, — заискивающе заговорил он.
— Хо! Ах ты дрянь! Всё ещё жив? — рявкнул Арчи и подобрал пистолет, который тут же сунул в карман. — А ну отвечай — кто вчера у тебя тут сидел! В твоей дешёвой кормильне!
У него даже голос прорезался, да какой! Сильный, командный.
А ведь Арчи-то помоложе выглядит, чем старикашка Хо, смекнул Лассе. И вообще они такие разные. Арчи — коренастый, с густой седой щетиной на подбородке, волосы подстрижены коротко, глаза тёмные, взгляд острый. А хозяин таверны — вертлявый, сухонький, взгляд светло-карих глаз никак не поймаешь, так шныряют. Бородка клинышком, волосы жидкие, но длинные. Этакий хорёк… так и вертится перед приземистой, толстолапой охотничьей собакой! Роднили их разве что старые счёты да старые раны, полученные по разные стороны магии.
— Вот в кормильню-то лучше и пойти, — сказал Хо, дробно притоптывая жёлтой ногой в коричневом войлочном шлёпанце. — Свежо тут. Ещё и ветер с Азальи. Продует меня, ох, продует.
Арчи мигом согласился. Видимо, в необстоятельных пижамных голубых штанах да с простудой ему тоже долго находиться на ветру не улыбалось.
Прибранный и безлюдный зал открылся их глазам. Скамьи и грубые табуреты стояли аккуратно, вычищенные столы пустовали. Пахло грязной тряпкой и вчерашней едой. И, пожалуй, немного — дымом и сыростью.
— Так кто у тебя вчера был? — нетерпеливо спросил Труффо, усевшись на скамейку и вытянув под стол ноги.
— Мало кто был, мало! Реки ещё несудоходны, да и конкурентов полно, — пожаловался старый Хо.
— Ага. Вчерашних помнишь всех? Вечер.
— Приходили парни с дровяного склада, четверо, потом после них — отжига одна, к ней подсели двое из наших, то есть Тёмных… Дамочка ушла, слава Спящему, ничего не поломала, а эти двое допоздна сидели. Потом ещё пришли кочегары с дока, воришки ночные прибегали, этих я не люблю, следил за ними, потому и заспался нынче.
И старикашка преданно уставился на Арчи.
— Никто не колдовал! Всё тихо было! Даже отжига…
— Что за отжига? Рыжая, кучерявая? — спросил Арчи.
Мармален даже возмутился — правда, только мысленно! — как этому старикану пришло в голову сопоставить безупречного офицера Венделу и грубое слово «отжига», означавшее женщину склочную, склонную к скандалам и пьяным дракам… Но потом вспомнил, что время от времени Кэри Вендела и впрямь могла устроить некоторое безобразие.
— Она, — Хо вздохнул. — Из ваших, из ловцов. Свирепая дамочка. Когда к ней эти двое подсели, я уж думал — всё. Сейчас опять драться будет, столы ломать.
— Не дралась? — спросил Мармален. — А я не заходил?
Поймав на себе взгляд Труффо, Лассе смутился и добавил:
— Ну… я просто подумал…
— Нет, тебя не видали, — нервно хихикнул старик Хо. — Говорю же, отжига и два Тёмных. Сидели мирно, болтали о чём-то. Кушали хорошо!
— Что? — удивился Лассе.
— Люблю, когда хорошо кушают, — ухмыльнулся старик. — Сейчас, погодите-ка! Погодите!
Он пощёлкал пальцами — звучно, громко.
Никто не появился, и со стороны кухни не послышалось ни звука, ни шороха. Но выражение лица Хо сделалось довольным.
— Боится! — сказал старик неизвестно о ком.
Лассе исподтишка переводил взгляд с одного старика на другого. Между ними происходило что-то таинственное. Возможно, безмолвный диалог. Улыбались уже оба. Молчали, смотрели друг на друга, ухмылялись. Улыбку Арчи походила на оскал сытого зверя. К примеру, собаки — довольной тем, что хозяин её хвалит. Хо улыбался злобно, словно крыса, не уверенная в том, что сможет отвоевать у собаки кусок хлеба, но делающая вид, что ей всё нипочём.
Постепенно между стариками поплыл воздух — так, как плывёт в жаркий летний полдень над черепичными крышами домов и дорогами. В прохладном пустом зале стало заметно теплее.
Лассе стало неловко и он смущённо кашлянул в кулак. Арчи и Хо вздрогнули и прервали контакт. Они уставились на Мармалена. Мармален потупился и сказал:
— Эна Вендела…
— Ах, да! — Хо снова щёлкнул пальцами.
На этот раз из кухни выдвинулся широкоплечий подавальщик, одетый в брюки и фартук. И больше ничего, даже ботинок. Лассе это показалось уж совсем нехорошо: всё-таки пол холодный, ещё далеко не лето!
Парень тащил сразу два подноса. На одном тарелки, на другом — стаканы и бутылки.
— Почему так долго? — проворчал Хо, наблюдая, как подавальщик ставит поднос со стаканами на стол.
Тот не ответил. Лассе стал помогать сгружать посуду и напитки — тут были ледяной ирнар, бледно-соломенный и слегка пенистый, крепкое тёмно-красное вино и обычное молоко. На втором подносе — пышные блинчики с ванильным соусом, яблочный пирог, нарезанный крупно и посыпанный сахарной пудрой, и маленькие чашечки с запечённым паштетом. Лассен сглотнул слюну. Он не помнил, ужинал или нет. Но не завтракал совершенно точно!
— Угощайтесь, — фальшиво-ласково пригласил старикашка Хо. — А ты, Раш, не уходи. Стой тут.
Арчи потянулся к вину, но отдёрнул руку, едва коснувшись бутылки.
— Принеси чего погорячей, парень, — буркнул он. — Кофе в вашей забегаловке есть?
Лассе, уже наливший себе молока, при слове «кофе» навострил уши. Кофе ему доводилось пить нечасто, но вкус его Мармален уважал.
Подавальщик попал в затруднительное положение. Он молча посмотрел на Хо, получил такое же молчаливое разрешение, и беззвучно, быстро удалился в кухню.
— Что за человек? — спросил Труффо.
— Лишённый эмоций человек. Самый такой… обычный Тёмный маг, наказанный Светлыми.
— Выгоревший? Не похож!
— Не выгоревший. В ваших тюрьмах практикуют — недавно начали, года, может, три или четыре как. Не разделяют их. Просто заменяют все эмоции на одну-две. Этот вот покорный и услужливый.
— А почему не говорит? — спросил Арчи.
— Попросили не болтать, вот и молчит, — тихо и с горечью сказал Хо.
— Вчера он был? — спросил Мармален.
— Разумеется, — кивнул Хо.
— Он мог запомнить тех двоих, что беседовали с эной Венделой, — сказал Лассе. — И мог даже слышать, о чём они говорили! Прикажите ему говорить!
— Сначала я выпью кофе, — осадил рядового Арчи Труффо. — Спокойно и в тишине.
Кофе почти сразу же появился на столе — три крохотных, на два глотка, чашечки на миниатюрных блюдечках. Лассе, обжигаясь, проглотил горьковатый напиток с густым, мощным, горячим запахом, который ещё чуть-чуть — и стал бы осязаемым. И с ужасом увидел, как старики пьют кофе малюсенькими глотками, как лекарство. Они морщились, перекатывали горькие капли на языках, закатывали глаза и блаженно щурились. Они едва двигались, словно издеваясь над Лассе. И снова он ощутил напряжение между Арчи и Хо. Будто канат между ними натянулся. Но на этот раз обошлось без раскалённого воздуха. Только однажды Хо, не ослабляя невидимого натянутого каната, взглянул на Лассе — пристально, внимательно. Выцветшие бледные глаза как будто ощупали рядового с ног до головы. Мармалена пробрала дрожь. Сейчас в стариках чувствовались весьма сильные эмоции, и все, как на подбор, недобрые и несветлые.
— Врёшь, — сказал вдруг старый Хо тихо-тихо. — Врёшь ты всё, Арчи.
— Прикажи слуге говорить, — еле разжимая губы, велел Труффо и залпом допил кофе. Гуща осела у него в уголках губ. Взгляд стал неживой, остекленевший.
«Как внутрь себя смотрит», — говорила про таких Вендела.
Лассе ужалило неприятное предчувствие. Острое ощущение потери.
Подавальщик Раш подошёл, повинуясь зову хозяина, и сел, когда ему сказали сесть.
— Итак, Раш. Отвечай: кто вчера разговаривал с рыжей кучерявой женщиной. Где сидели, что говорили, — начал Арчи.
— Они сказали: маги ложи Страха.
— Называли имена?
— Эна Вендела. Эн Вильермо Лета.
— А третий? — спросил Лассе, и Труффо посмотрел на него уничтожающе.
— Не назвался, — ответил Раш.
Он говорил — как будто часы тикали. Тихо, чётко и без малейших эмоций. Зато у Лассена от этого голоса на шее сзади встали дыбом волоски. Страшный голос. Мёртвый.
— О чём говорили-то? — воскликнул Лассе, слегка стукнув по столу.
Треснула. Столешница треснула. И с Рашем почему-то приключился обморок. Он закрыл глаза и упал со стула сразу после вопроса. Арчи Труффо повёл носом из стороны в сторону и спросил у Мармалена:
— Зачем ты это сделал?
Лассе покачал головой. Он ничего не понимал. И уж точно ничего не делал — только спросил…
— Ему просто трудно, — пролепетал Хо, — ограниченные эмоции, они…
Арчи, не обращая внимания на трактирщика, перегнулся через стол, уронив два стакана и бутылку с вином, и схватил Лассена за грудки.
— Носом чую, — сказал он простуженным голосом и заперхал. — Носом чую, что ты замешан, подлец!
— Арчи, ты и раньше ошибался! — кинулся между ними трактирщик Хо. — Парень вообще не маг, но будь он магом — был бы светлым, как стакан с ирнаром!
Лассе высвободился из руки Труффо, шарахнулся вправо, влево, как испуганный котенок. И тут услышал голос Хо:
— Он сумасшедший, и давно. Беги, парень.
Не успел Мармален спросить, куда ему бежать, как Хо добавил:
— Бери Раша в охапку и дуй к своему начальству.
— Не сметь! Стоять! — зарычал Труффо, выхватывая из кармана отобранный у Хо пистолет.
Но Лассе, помня, что пистолет старинный, старше обоих стариков вместе взятых, присел на корточки у лишившегося чувств подавальщика, взял его за руку и вытащил из кармана последнюю бирку. Он и не думал «не сметь» и «стоять». У него колотилось сердце и дрожали пальцы, но остановиться и замереть он точно не хотел!
Потребовались ещё секунда-другая — начертить на бирке знаки и порвать её. Одной рукой это сделать непросто, но можно помогать себе левой, подсунув её под шею Раша, чтобы суметь прихватить его с собой.
Труффо в это время швырнул увесистый кувшин ирнара в лицо старого Хо и скрутил трактирщика чарами. А потом прицелился в Лассе. Хо ногами толкнул стол, опрокинув его на Арчи, и это дало Мармалену ещё одно мгновение.
Выстрел, оглушительный и страшный, грохнул как раз в тот момент, когда перед глазами поплыли очертания предметов, и свершился перенос.

Ошибаться координатами — это тоже входило в список любимых обычаев Лассена. На этот раз он вписал номер кабинета Криззена вместо большого коридора в участке. Старина Мэтт и бровью не повёл, когда на полу между дверью и столом возникли два юнца — один неуклюже склонившийся над другим.
Лишь уставился на Лассена и спросил:
— Где Вендела?
Мармален сглотнул. Ему нередко было трудно начинать говорить — в горле возникал ком, а мысли слегка путались. Но сейчас мешало что-то ещё. Какое-то неудобство то ли в спине, то ли в груди. Дыхание давалось с огромным трудом, особенно мучительное на вдохе. Наверное, всё дело в неудобной согнутой позе? Рядовой распрямился, показал на тело, лежащее без сознания, попытался собраться с мыслями, но заговорил всё же не сразу:
— Надо… в таверну «Хо» кого-нибудь. Там нападение на…
— На Труффо? — быстро перехватил мысль Мэтт.
Лассен покачал головой. Что-то медленно ему сейчас соображалось. Вместе с потяжелевшей головой внезапно повело и всё тело. И спина как-то онемела…
— А этот кто?
— Свидетель, — почти сразу смог ответить Лассе. — Видел, с кем пила… с кем… Вендела. Только… кажется, его ранили, и я не пойму, куда.
— Лассен, — сказал Мэтт, вставая из-за стола, — посмотри-ка на меня. Сдаётся мне, это не его ранили…
Когда он подошёл, Мармален понял, что ноги перестают его слушаться, и упал прямо на начальника.
— Извините, — пробормотал он и попытался встать.
Криззен крикнул кого-то на помощь, в кабинет набежали дежурные, и Лассе сказал смущённо:
— Простите. Я хочу спать!
И уснул.



Часть 1. Глава 4. Ложа Смерти


Мутноватое стекло пропускало слабый свет фонаря с улицы. В тёмной комнате пахло пылью. Под Кэри оказалось стёганое одеяло, но по полу всё равно ужасно дуло. Она села и осмотрела себя. На ней осталась только нижняя рубашка, узкие короткие панталоны и толстые тёплые чулки с подвязками выше колен. Да уж, небогато. На улицу в таком виде не очень-то выскочишь.
Стараясь не думать о том, что её кто-то раздевал, Вендела закуталась в одеяло, встала и подошла к окну в надежде понять, где находится. Фонарь освещал дерево, похожее на скелет, и кирпичный забор. Судя по светлеющему небу, близилось утро. Вот и вся картина. Кэри начертила пальцем на стекле знак Ордена Отражений — зов, просьба о помощи. Он не отливал серебром, как положено — и понятно, почему. У неё не осталось эмоций на это. Наверное, так, а может, и ещё хуже чувствуют себя выгоревшие маги.
Кэри сделалось страшно, очень страшно. Увидев за окном движение, она вздрогнула и похолодела, хотя это всего лишь подул ветер, и дерево качнуло ветвями. Она всегда боялась, что станет жертвой страха — обессилевшей, ослабевшей от ужаса, застывшей перед лицом опасности.
Но на этот раз страх даже обрадовал Кэри — он означал, что это не выгорание эмоций. Скорее всего, просто усталость…
Очень хотелось пить. Вендела осмотрела всё вокруг — света с улицы не хватало, чтобы как следует увидеть комнату, но вскоре стало понятно — в ней ничего нет. И никого.
Темень за окном могла означать, что ночь ещё не закончилась. Но Кэри казалось, что в таверне она сидела совсем, совсем давно. Что она вышла, поозиралась в поисках Мармалена и пошла домой. Шла какое-то время по набережной, увидела у перил моста длинноногую фигуру. Ей показалось, что это Лассе. Кэри негромко окликнула его, он обернулся и махнул рукой. В темноте Кэри не увидела его лица. А потом на неё напали сзади. Оглушили сразу и магией, и чем-то тяжёлым, связали и потащили.
Затем стало ещё темнее, и вот она очнулась.
Что ж, мысли ясные, эмоции присутствуют, можно сесть и обдумать, как быть дальше. А потом… потом, наверное, постараться удрать отсюда.
Для начала Вендела проверила окно. Увы, стоило ей ударить по стеклу замотанной в одеяло рукой, как окно исчезло, заросло напрочь. Под пальцами теперь прощупывалась штукатурка, шершавая, словно наждак. В комнате стало ещё хуже без света уличного фонаря.
Снова подкатил к горлу страх. Кэри прижала руку к сердцу, успокаивая себя.
Но успокоиться не получилось. Тогда она, коротко и резко всхлипывая, пошла вдоль стены, ощупывая её там и сям, ища дверь.
— Должна быть дверь, — шептала Вендела самой себе. — Должна. Не бывает такого, чтобы не было…
Но если исчезло окно — то и дверь могла тоже пропасть. По крайней мере, для Венделы.
Обойдя в темноте комнату по периметру несколько раз и ничего не найдя, Кэри поплотнее укуталась в одеяло и села спиной к холодной стене. Её била дрожь. Постепенно Кэри подавляла её, успокаивалась, восстанавливала ясность мыслей, но через небольшие промежутки времени страх снова накатывал, волна за волной, вызывая желание биться в истерике, рыдать и молить неизвестно кого о пощаде.
С ней никогда такого не происходило. Между двумя приступами Вендела решила не тратить время и не отвлекаться на собственное успокоение. Вместо этого она решила уловить шлейф магии. Чья магия? Что за люди её схватили? Чего хотят? Вряд ли будут убивать — нужна живой, иначе убили бы сразу. Чутьё ловца пробилось сквозь очередной приступ страха, Кэри уловила чужие эмоции — любопытство, даже азарт. И ещё, пожалуй…
— Магия ложи Смерти! — чуть ли не зарычала Кэри. И ужас отступил. У него появилось название.
Стена напротив слабо замерцала, и на ней появился сияющий ярким дневным светом прямоугольный проём. Как раз в рост человека. Когда этот человек — чёрный силуэт на фоне светлого входа — вошёл, неся в руках поднос с тремя свечками, проём за ним сразу исчез.
Кэри, не вставая, плотнее прижалась к стене.
— Добрых снов, офицер, — глуховатым голосом сказал человек. — Как вам спалось?
— С-спалось? — недоуменно спросила Кэри.
— Сейчас раннее утро. Семнадцатое число. Пришлось погрузить вас в сон, чтобы… избежать некоторых проблем.
При свете свеч сложно было сказать о вошедшем человеке что-либо определённое. Среднего роста, пожалуй, неширок в плечах. Лицо с правильными чертами, волосы короткие, всклокоченные, пожалуй, тёмные. И… и, наверное, всё.
Он поставил поднос прямо на пол. Кроме свеч в стаканах вместо подсвечников, там ещё лежал крупно порезанный хлеб и большая кружка с чаем. От кружки шёл пар.
— Вы?..
— Меня зовут Эрл Тимо Десмет. Я выпущу вас довольно скоро. Видите ли, я не могу ни потребовать, ни украсть кое-что из вашей конторы, а мне очень это надо забрать. Вы меня понимаете?
Он разговаривал с нею, как с ребёнком. Кэри это не понравилось, и она даже немного разозлилась — страх отступил на второй план, дав место раздражению и злости.
— Нет, не понимаю, — воинственно заявила она. — Никто вашим требованиям уступать не будет! А вам, Эрл Тимо Десмет, полезно будет узнать, что вашей ложе скоро придёт конец.
— Какой ложе? — небрежно спросил Десмет. — Ни о каких ложах сейчас речь не идёт. Я с некоторых пор не служу ни одной из лож, у меня иная организация, другие цели и другой… господин.
Он поколебался перед последним словом и выговорил его как будто нехотя.
— Ложе Смерти, — уже менее уверенно сказала Вендела. — Меня не проведёте, я ваши эманации учуяла ещё пока вы за дверью стояли.
— Вы не бойтесь так, эна Вендела, — Десмет протянул Кэри чай и кусок хлеба. — Вот, поешьте. У меня, к сожалению, больше ничего нет.
— Хороша ваша таинственная организация! Чем же вы будете кормить ваших людей, когда их будет много?
— Видите ли, офицер, их вовсе не придётся кормить.
От дружелюбного и мирного тона Кэри передёрнуло. Веяло от мага чем-то таким жутким, смертоносным, что внушало страх. Десмет сел поближе к ней, снова предложил чай и хлеб, но даже если б Вендела хотела их взять — ей сейчас ничего бы в горло не прошло, так его сдавило. Но Кэри всё-таки выдавила:
— Чего же вы хотите?
«Это ещё не страх, — одёрнула она себя. — Я не буду бояться этого мерзавца. Иначе моё дело проиграно».
— Мне нравится ваша покладистость, — улыбнулся Десмет. — Приятно иметь дело с человеком, который тебя понимает. Правда? Мне нужна только маленькая и незначительная для вас, Светлых, вещь! Но, к сожалению, в нашем обществе Тёмному магу не принято идти с такими просьбами по месту регистрации и просить об одолжении. Приходится похищать милых девушек-офицеров и обменивать их…
Кэри вздохнула.
— Что вам надо? — резко оборвала она нескончаемые речи Эрла Тимо Десмета. Кажется, он её попросту убалтывал.
— Вы ведь согласны с тем, что похищать людей ради малости нехорошо?
— Хватит, Десмет! Отвечайте кратко и прямо.
— Сначала скажите!
— Да. Нехорошо! Я вот против, чтобы меня похищали! Кроме всего прочего вы украли у меня вчерашний день, а он был для меня важен!
— Ну, ну, не стоит благодарить. Вы ведь, судя по вашему эмоциональному фону, собирались провести его взаперти, утопая в пьяных слезах, — неожиданно жёстко сказал Эрл. — Кроме вина, всё остальное присутствует, так что можете начинать оплакивать вашу несчастную судьбу. Но сейчас я спрашиваю не об этом. Скажите, эна Вендела, ведь плохо, что нас, Тёмных, поставили в столь унизительные условия, что мы вынуждены идти на преступление ради простого, казалось бы, дела?
— Вы сейчас подводите крючок, чтобы меня зацепить, — хмуро ответила Кэри. — Не старайтесь, мне известны такие уловки.
— Помилуйте, какие уловки? Называть вещи своими именами — это уловки? Заметьте, офицер Вендела, я даже не прибегаю к магии, чтобы обидеть вас, или унизить, или оскорбить. А вот вы своим недоверием и нежеланием отвечать на поставленные вопросы меня обижаете. Спрошу ещё раз: вам нравится, что Тёмные маги вечно во всём виноваты?
— Но вы виноваты! — вскричала Кэри, не в силах сдерживать эмоции. — Вы сами повинны в том, что против вас началась травля! Не мы развязали эту войну, не Светлые! Пятьдесят лет назад именно Тёмные рвались к власти так, что начали всерьёз страдать простые люди! А Разброс…
— Ага, вот вы сами назвали это травлей, я вас не тянул, — подхватил Десмет.
— Этот разговор может стать бесконечным! — Кэри упрямо решила не поддаваться забалтыванию. Сейчас он вынудит её согласиться с тем, с другим, с третьим, а потом она окажется в ловушке собственных утверждений перед вопросом, на который должна будет ответить так, как это требуется Тёмному магу.
А такой вариант её никак не устраивал.
Договариваться о чём-либо с Тёмными магами нельзя. Их можно только отлавливать и подчинять, или — если попался какой-то неисправимый — обрабатывать до потери эмоций или казнить.
Казнить — крайнее средство, но иногда иначе не получается. Даже вчерашняя относительно мирная встреча с магами Страха и та была ошибкой. И кстати… не они ли предостерегали её против ложи Смерти?.. Кэри всерьёз призадумалась, но её мыслям помешал нудный голос Десмета.
— Этот разговор быстро прекратится, как только вы, представитель Светлых магов, член Комитета и старший офицер, признаете неправоту всего вашего Ордена. Беда в том, что ваш Орден не Светлый! Отражение — не свет. Вы способны лишь увиливать и лицемерить, где в этом Свет? А тем временем ваш Орден уничтожает всех, кто оспаривает его право на власть.
— Светлые не стяжают власти. Пусть правят не-маги, мы лишь пришлые в этом мире и не имеем на него прав.
— Имеем! Только вы считаете, что эти права принадлежат лишь избранным. И эти избранные — не маги Ордена Теней. Итак, вы признаны виновными. Все, без исключения. Вас надо поставить на место. А теперь переходим лично к вам, офицер Вендела. Оставим на время в покое вашу не слишком чистую репутацию. Сейчас мне необходимо, чтобы вы связались с вашим участком и передали туда моё требование. Мне нужен труп, который ваша свора привезла из храма. Видите, ради какой мелочи приходится выкручиваться и заниматься похищением женщин?
Последнюю фразу Десмет прямо-таки вытошнил из себя. Особенно «мелочи» и «женщин».
— Если я не получу труп до следующего вечера — вы умрёте, офицер. Итак. Я дам вам бумагу и карандаш. Не пытайтесь написать лишнего или вложить что-то между строк: я умею читать эмоции. Особенно — примитивные женские эмоции вроде ваших.
Кэри зашипела сквозь зубы. Почти непроизвольно она перехватила волну отвращения, идущую от мага, и разделила, и сразу же разделила ещё раз, и ещё — а захваченное начала преобразовывать, чтобы вернуть Тёмному подарочек. Сейчас он у её ног ползать будет, пальцы целовать…
Но маг лишь повернул голову и насмешливо посмотрел на Венделу.
— А вы мне, пожалуй, даже не неприятны, — сказал он.
Только и всего? Кэри свела брови, вскочила, забыв про то, что щеголяет нынче без штанов, и выставила вперёд руки.
— Что, поединок? — Десмет не спеша встал. — Прошу прощения, но вы нестабильны. Я уложу вас прежде, чем вы опомнитесь. И хотя вы не в моём вкусе, офицер Вендела, я, по…
Кэри не дослушала — бросилась в атаку. Она гордилась умением совмещать драку физическую с магической — вышибить из-под противника почву в прямом и переносном смысле, ударить ментально и в то же время — кулаком в челюсть или ногой в более чувствительное место.
Но ей в лицо плеснул остывший чай, а когда Кэри не остановилась, то полетела увесистая металлическая кружка. Кружка попала в лоб, больно ударила в бровь. Кэри отшатнулась, и Эрл Тимо Десмет отшвырнул её от себя. Не сохранив равновесие, она упала. Сопротивление было сломлено. Снова к горлу подступил страх. Вендела приподнялась на руках и с трудом села.
— Убирайтесь.
— Повторяю: вы должны написать письмо. И мне наплевать, какими методами вас заставлять. Вы его напишете. У вас есть шанс остаться относительно целой, здоровой и в своём уме. Я доступно объясняю?
Вендела кивнула.
— Сядьте поудобнее и пишите. Вашей рукой — это чтобы ваши ловцы поняли, что вы живы.
Он продиктовал текст письма с требованием — действительно, подумала Кэри, какая мелочь. Какой-то труп! Она с радостью приписала бы хоть пару слов, если бы Десмет не следил за каждой буковкой. Или вложила бы тайные послания в слова — несмотря на предупреждение… но некромант пристально наблюдал и за этим, Кэри прямо-таки ощущала, как он держится настороже, готовый ударить. От напряжения у Кэри заломило виски и на глаза будто кто-то надавил пальцами.
— Что будет со мной, если они не согласятся на требование? — спросила Вендела, закончив писать.
Эрл Тимо перечитал записку и аккуратно сложил её пополам.
— Они же Светлые. Они не смогут вас бросить, — издевательски сказал он и вышел.
На Кэри снова опустился страх — тупой и неумолимый. Придавил к полу, пригнул голову.
Саднило разбитую кружкой бровь, ужасно стыли голые колени. Вендела поплотнее закуталась в одеяло и забилась в угол. Она и не думала засыпать, но постепенно её сморил нервный, беспокойный сон. Она вздрагивала, открывала непонимающие глаза и всматривалась во тьму, но почти сразу засыпала снова.
Очередной раз оглядев комнату, Вендела поняла, что в стене напротив снова появилось окно, и за ним уже стало совсем светло. Голое дерево снаружи качалось на сильном ветру, небо запасмурнело, и в стекло стучали мелкие капли дождя.
Кэри подобрала с пола кусок подсохшего хлеба и принялась жевать. От одной мысли, что она сдалась — написала проклятую записку этой ночью, ест еду своих похитителей — ей было противно. При этом если бы похитители предложили ей чай сейчас, Кэри, пожалуй, попросила бы добавки. Но у неё имелся только сухой хлеб.
Она медленно жевала и смотрела, как за окном развеивается хмарь. Утро. Хочется одновременно спать, пить и — пока совсем немножко — по малой нужде. Если учитывать, что она провела тут взаперти больше суток, то даже странно, что по нужде хочется пока так слабо. Возможно, это последствия погружения в магический сон — Вендела никогда раньше такого не испытывала.
Кэри подняла кружку с пола и убедилась, что в ней осталось несколько капель чая. Ещё немного, и она здесь начнёт умирать от жажды. Как позвать на помощь? Вендела начертила в воздухе новый знак Ордена Отражений — круг с восемью лучами. Сейчас Светлые маги должны бы почувствовать её зов — знак так и переливался серебром. Кэри легла на пол, положив левую руку под голову, и стала рисовать правой знак за знаком в воздухе перед собой.

***
— Она жива! Жива! — встрепенулся Лассе и попытался сесть.
Спину словно пронзило копьём. Рядовой вскрикнул и только тут огляделся по сторонам. Госпиталь? Да, точно, госпиталь Комитета. Повсюду белое, повсюду. А на соседней койке, привязанный к ней, лежал подавальщик из таверны. Укрытый до самого подбородка белой простынёй, жаль, не видно — сняли с него фартук или нет. Зачем он здесь?
— Кто-нибуууууудь! — крикнул Лассе и сам поразился собственному голосу. Какой слабый и жалкий! Тоненький, словно у ребёнка!
Он моргнул — и перед ним мелькнул серебристый знак. Кривой, но яркий. Лассе закрыл глаза — да, знак Ордена. Очень чёткий.
— Офицер Криззен! Кто-нибудь! Вендела жива! Её можно найти!
В госпитальную палату вбежала девушка — чёрная юбка до пят, белая блуза, сверху — глухой серый фартук со спинкой и нарукавники.
— Вы ранены, лежите, лежите! — сказала она.
— А этот? Как его? Раш! Он тоже ранен?
— Вас застрелили из пистолета, — делая большие глаза, что ей очень шло, сказала девушка. — Пуля прошла навылет и задела вашего друга.
— Эй! Он не друг! Он важный свидетель…
— Скоро придёт эн Криззен, — сказала девушка. — Вот ему и скажете.
— Правда? Скоро? — обрадовался Мармален. И снова попытался сесть. Уж очень неудобно он лежал — на боку.
Но кто-то зафиксировал его в этой неловкой позе. Не пошевельнуться!
— Скоро, скоро, — девушка села на край кровати, взяла Лассе за руку, подержала чуть-чуть и отпустила.
Лассе хотел что-то ещё сказать, но у него отчаянно слипались глаза. Он улыбнулся и закрыл их. Пожалуй, серебристые знаки мешали ему спать… они становились больше, ярче, слепили и тревожили. Особенно треугольник с извилистым основанием, под которым змеёй вилась ещё одна волнистая черта… Знак Ордена Теней. Он напористо наталкивался острым углом на округлые знаки Ордена Отражений, и те отчаянно шевелили лучами, чтобы укатиться от него. Иногда знак Ордена Теней протыкал углом знак Отражений, и те лопались, будто мыльные пузыри. В черноте сна серебряные знаки светились уже так ярко, что казались огромными звёздами. И всё отчётливей Лассе слышал два голоса. Женский и мужской, вернее сказать — юношеский. Они звали на помощь.
— Лассен Мармален! Рядовой Мармален! — чья-то рука настойчиво трясла его за плечо. Пожалуй, слишком сильно — в спине и груди тяжёлым камнем перекатывалась боль.
Голос изменился, стал ниже, хрипловатей. Мэтт Криззен? От изумления Лассе открыл глаза. Знаки всё ещё мельтешили перед ним, как назойливые мухи. Мармален попытался согнать их рукой. Некоторые лопнули и пропали, некоторые стали мельче и разлетелись по госпитальной палате.
— А? Эн Криззен?
— Ага! Так он и пришёл к тебе на подмогу! Нееет, — прохрипел голос.
Мармален, несмотря на боль в ране, подскочил на кровати и сел. Отгородиться от сумасшедшего было нечем — разве что одеялом. К счастью, у Труффо не оказалось при себе оружия. Хоть на это спасибо!
— Этот твой товарищ по таверне сейчас на допросе у Криззена, — тоном заговорщика быстро сказал Труффо. — А мы с тобой поговорим здесь! Правда, Тёмный?
Лассе отчаянно замотал головой и собрался уже завопить что есть сил, но крепкая ладонь зажала ему лицо — и рот, и нос.
— Дышать хочешь? Кивни, — велел Арчи.
Лассен закивал.
Рука немного отпустила нос — но не рот. Куснуть? Пожалуй, Мармален бы впился бы в ладонь бывшего ловца зубами, но тут Труффо быстро, отрывисто сказал:
— Замри. Я тебя понимаю. На нашей стороне лучше.
И Лассе впрямь замер, подчиняясь чужой магии. Раненая спина от соприкосновения со спинкой койки превратилась в одну сплошную боль. Арчи убрал руку с его лица и спросил:
— Ну что? Значит, ты перебежчик?
Мармален молчал. При всём желании он сейчас не смог бы даже кивнуть или пикнуть. Боль — ещё ладно. Обидно! Даже не объяснить ему, что он, Лассе — никакой не Тёмный…
— Щенок, — скрипнул севшим голосом Труффо. — Думал, никто не узнает? Дай подскажу — ты из ложи Смерти. Да? Я вас чую. Всегда чуял. Ох, какой я был ловец! Не то что сейчас в вашем участке… Слабаки!
Он стукнул кулаком по колену. Старый, жалкий, с седой щетиной. Лассе увидел, как на виске старика бьётся синеватая выпуклая жилка. Как налитые кровью глаза отчаянно косят в сторону окна.
Наверное, Арчи слишком много пил, расставшись с любимой службой, вот и сдал. И в уме повредился. Лассе попытался себя представить годиков так через шестьдесят. Или сколько там Арчи лет?
Сейчас бы улизнуть от него. Но боль такая, что аж перед глазами плывёт. Лассе вспоминал, что чувствовал, когда его прострелили — да ничего почти не чувствовал, даже не понял! Почему же теперь так плохо?
— Но ничего, ничего, — сказал Труффо, — я уже послал весточку одному своему старому… мда… послал! Так что пусть дрожит твоя ложа… ложа…
Лассе с трудом поднял голову, глядя на старика, и мучительно вдохнул. Ох, как хорошо дышать… Как неожиданно легко стало в голове, каким свежим и сладким показался воздух. Отчего бы это?
— Ложа Смерти, — выдавил Мармален чужим голосом, и вдруг всё стало очень чётким.
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— Зовут тебя как? — теряя терпение, спросил Криззен.
— У, — ответил подавальщик и заискивающе улыбнулся.
Пуля, пролетевшая сквозь Мармалена, попала парню в голову. Точнее будет сказать — мазнула по виску. Не такая уж серьёзная рана. Но, кажется, разум парню повредило.
Вот и сидел он перед Криззеном совершенно безучастный. И одетый, кстати, с чужого плеча. Поступил в госпиталь в одних лишь штанах и фартуке, даже без ботинок. Кто бы ни был нанимателем этого странного Тёмного — о его комфорте не беспокоился, как и о здоровье. В госпитале парню дали сорочку тёмно-зелёного цвета, стоптанные башмаки и стёганую домашнюю куртку с крупными деревянными пуговицами.
— В таверне «Хо» работаешь? — сдерживая раздражение, спросил Криззен.
— У! — кажется, это походило на согласие.
— Говорить можешь?
Мэтт Криззен задавал подавальщику разные вопросы, но отвечал тот почти одинаково. Или вовсе не отвечал. И так уже минут пятнадцать! Пробовал Криззен и магию — бесполезно. Никак не действовало волшебство на этого странного парня. Эмоций как у пня зимой.
— Парень, нам всего-то надо вытащить из тебя — кто говорил с вашей посетительницей, — с безысходностью в голосе сказал Мэтт, уже понимая, что ответа всё равно не дождётся.
Потом подумал — быть может, Мармален знает, как с этим человеком беседовать? Не зря же он его притащил, рискуя жизнью?
Подумал и поморщился. Лассе не внушал ни больших надежд, ни особого доверия. Мальчишка! Воробей, не орёл, что и говорить.
— Ну? Парень! Говорить-то будем? — безнадёжно спросил Мэтт и махнул рукой.
— Дайлен! — позвал он ближайшего ловца.
Тот отлепился от стены допросной, которую подпирал, делая скучающее лицо, и вытянулся в струну. Худощавый, подтянутый, ясноглазый — с хитрецой на лице и с честнейшим сердцем.
— Здесь!
— Вижу, что здесь, — хмыкнул Мэтт. — Давай-ка, друг, в госпиталь. Спроси там у Мармалена, может, он какой-то секрет знает, как этого пня разговорить?!
— Бирку извольте выдать!
— Какую те бирку? Тут бегом меньше минуты небось, — прикрикнул Криззен.
Больше, конечно. Два квартала, и немаленьких — но всё-таки недалеко, а бирки поберечь бы надо. Не так уж много их.
Маги Комитета просто так на большие и небольшие расстояния переноситься не умели — искусством переноса владели только стихийники, хранящие это искусство в секрете. Относительно мирные люди, хоть и относились к Тёмным магам, но, по сути, являлись полностью нейтральными. Ни с Орденом Теней, ни с Орденом Отражений поддерживать отношений не стремились. Но от сотрудничества с Комитетом в своё время не отказались, да и короля слушались. Особенно когда речь заходила о вознаграждении или каких-либо льготах.
Но вели себя стихийники гордо и независимо, да и держали в руках не абы что, а бразды ветров и вод! Могли и предметами управлять, что не каждому магу в принципе доступно! Гнули металл, рушили камень, превращали дерево в труху за считанные секунды! Счастье Светлых, да и Тёмных тоже, счастье всех магов и не-магов, что стихийники не стремились завладеть всеми благами и богатствами. Мечтали лишь о том, чтобы жить как можно спокойнее и в ладах со стихиями. Тревожить зазря силы мира не желали, но и собственный покой оберегали ревностно и строго. Поэтому лишний раз их никто в Комитете трогать не решался.
И к слову, именно после посещения поселения стихийников сгинул отряд Андерсона. Как ни крути — его миссия началась именно с участившихся случаев использования Тёмной магии в их крепости.
В общем, бегать за пополнением запасов бирок каждый месяц — роскошь.

…Ловец Стини Дайлен давно убежал, а Мэтт продолжал думать. Свидетель сидел тихонько, словно притаившись, в глазах ни мысли, на лице — ни тени какого-либо выражения. Стало быть, только сидеть и думать…
Прошло полчаса, и Криззен крикнул, чтобы ему принесли чаю погорячее — сам он любил, когда чай чуть ли не кипящий, чтобы пить крошечными глотками, покрякивая от наслаждения. Чтоб нутро прогревалось, чтоб эмоции по внутренностям текли шустрее… Секретарь, юный, очень усталый, притащил поднос с двумя стаканами, полными горячего, сладкого чая. В массивных подстаканниках, с увесистыми чайными ложками — Криззену казалось, что тонкие, дешёвые столовые приборы держать в участке несолидно. Да и чай в тонких стаканах и лёгких подстаканниках быстро остывал.
Мэтт поставил один стакан перед свидетелем.
— Чай будешь? — спросил он у парня. Тот уставился на стакан.
— Пей! — не выдержал, рявкнул Мэтт. Хотел ведь быть терпеливым, вежливым… но не получается у него терпеть этих мерзостных Тёмных!
Подавальщик вздрогнул, поднёс стакан ко рту и стал торопливо пить большими глотками. Криззен глотнул чаю, округлил глаза и выбил стакан из рук подавальщика. Кипяток окатил обоих. Поздно спохватился: парень обжёгся. Сидел и хлопал глазами. Молча. А на верхней губе вздувался волдырь. Страшно представить, что творилось с его языком и нёбом…
Досадуя и злясь, Криззен затребовал ледяной воды и врача. Второй ловец побежал к госпиталю вслед за первым.
Спустя минут пятнадцать прибежал Дайлен: глаза вытаращенные, дыхание сбитое, схватил Криззена за руку, ничего не объясняя, потащил за собой.
— Что такое? — не сразу смог заговорить Криззен.
— Мармален убил человека в госпитале, — задыхаясь, ответил Дайлен.
Тут уж Мэтт позабыл и об экономии, и о втором посланце! Выхватил бирку из внутреннего кармана мундира, вписал координаты и количество людей, сунул ловцу бумагу, чтоб порвал, взял пня-свидетеля за плечо, а Дайлена, другой рукой, за шиворот, — и в госпиталь.
Двое врачей и три караульных охраняли вход в палату Мармалена из последних сил, но больные и персонал напирали. Завидев Криззена, главный врач поднатужился и оттолкнул самых ретивых. Дайлен, Криззен и обожжённый пень ворвались в палату все втроём.
Свидетеля Мэтт подтолкнул к главному — пусть посмотрит. А сам кинулся к койке с рядовым.
Мармален лежал без сознания, но слабо и медленно дышал. Повязки в крови, лицо мученически искажено. А старик Труффо, бывший ловец, некогда командовавший участком правобережья Сольмейи, Светлый маг, и вовсе валялся возле койки мёртвый. Ни крови, ни ран на теле, ни даже следов удушения, лицо почти спокойное. Длиннющий шарф размотался, висел петлями на шее и теле, руки и ноги вытянуты — хоть в гроб клади, отличный труп.
У Мэтта так и подкосились ноги при виде этого великолепия. Он сел на соседнюю койку и выдохнул.
— Тааак, — сказал он. — Кто свидетели? Дайлен! Караульных организуй — пусть все по местам разойдутся… Свидетели кто, я спрашиваю?
Это он рявкнул так, что больные втянули головы в плечи и разбежались даже без помощи караульных. Осталось не так уж много человек: главный врач, осматривающий разинутый рот свидетеля-пня, Мармален без сознания, Светлый маг-врачеватель, бестолково, по мнению Мэтта, суетящийся у его койки, и ещё трое. Один — дюжий детина в форме «шмеля», с букетом цветов, худенькая серьёзная девчушка лет двадцати в сером переднике поверх скромного платья, с повязкой госпиталя на рукаве и в белом платочке, и двое больных — мужчина и женщина, оба из соседнего участка. Мэтт с запозданием вспомнил, что оба получили ранения в схватке с не-магами, налётчиками, всего лишь неделю назад. Начальник с левого берега Азальи хвалился их успехами за чашкой чая. Помнится, ром тогда ещё опрокинули, на весь кабинет пахло.
— Подходить по очереди, говорить по существу, — сухо приказал Криззен, не вставая с кровати. — Дайлен! Ты где?!
Дайлен из коридора сказал, что он здесь.
— Иди сюда, записывай, что ты там застрял? — буркнул Мэтт, ничуть не заботясь о том, где ловец будет искать бумагу и карандаш или ручку.
Врач-маг, суетившийся возле Лассена, извлёк из кармана блокнот и самописку-чернилку, вручил ловцу. Вот, всё при себе, не то, что у Дайлена, недотёпы…
— Отойдите все за дверь, ждите там, — скомандовал Криззен голосом сухим и деловитым. Грубо, конечно, но смысл сюсюкать? Тут человека убили, тут не до сладких колыбельных. — По одному входите. Дайлен, проследи!
Первым на стул возле кровати сел ловец-мужчина по имени Льюс Мелтон, гордость соседского участка.
— Что произошло? — кратко спросил Мэтт.
— Да я не понял. К парню в палату посетитель пришёл — эн Труффо, бывший начальник из вашего участка.
— Это я знаю, — отрезал Мэтт. — Дальше.
— Я в коридоре был. Поздоровался с эном Труффо, он меня узнал, но разговаривать не стал — кивнул, и в палату. Я услышал, как он с мальчишкой говорит, удивился — это ж Лассе, он как щенок, разве что хвостом не крутит. А Труффо с ним так грубо, как с преступником!
— О чём говорили?
— Не расслышал. Труффо простуженным голосом бухтел — тихо, невнятно. А Лассе и вовсе едва говорить мог. Я к нему с утра заходил, только он спал ещё…
— Это не надо. Про дело надо, — досадуя на болтливого Мелтона, прервал Мэтт.
— Про дело… потом замолчали они, а потом как будто буря пролетела по коридору. Воздухом нас всех качнуло.
— И?
— И всё! Воздушная волна шла отсюда, из палаты, даже дверь распахнулась. Мы сюда, с Тилали, а тут — мертвец и Лассе в обмороке. Я ведь парня давно знаю…
— Я тоже, — сказал Мэтт. — Тёмная магия была?
— Не помню вообще никакой магии. Но, быть может, когда качнуло…
— Идите. Позовите следующего. Дайлен, ты там всё пишешь?
Ловец, боком пристроившийся к подоконнику, промычал что-то утвердительное.
Врач уложил обожжённого подавальщика на вторую койку, и Мэтту стало неудобно сидеть. Но перебираться на единственный в палате стул он не стал — тогда свидетелю придётся стоять, а это неправильно. Будет чувствовать себя неуютно, не скажет необходимого, получится полная ерунда. Так что он остался на этой койке. Только сдвинулся на самый краешек.
В палату как-то робко, бочком, вошла госпитальная сестра в белом платочке, села на краешек стула, сложила руки на коленках. Аккуратные тонкие пальчики с очень коротко состриженными ногтями вздрагивали.
— Звать тебя как?
— Пиа Селли, — кротко ответила девушка, не поднимая глаз на ловца.
— Где была, когда всё произошло? — неловко прозвучало, но Мэтт пока избегал слова «убийство».
— Я шла к больному, несла ему кашу, — Пиа указала на пол. Там стоял металлический судок. — Захожу, а они лежат…
Девушка покосилась на труп Арчи.
— Раненый ещё в сознании был, с кровати свесился, на этого вот посмотрел, и вскрикнул. Тихонько так, жалобно.
— Что-нибудь сказал?
Пиа Селли покачала головой.
— Неееет… откинулся на подушку, скривился вот так-то и замер. У него кровь пошла свежая, а ведь его уже наш маг смотрел.
— Потом ещё посмотрит, — вздохнул Мэтт, покосившись на рядового. — Следующего зови. Нечего рассиживаться.
Подруга ловца Мелтона, Тилали, толком ничего не видела, но зато ощутила всплеск Тёмной магии, хоть и не слишком сильный. Неужели никто больше не понял, что в палате применяли Тёмную магию?
Зато, что госпиталь «качнуло», заметил только Мелтон. Возможно, он просто не понял, что это была Тёмная магия?
Врач-маг тоже ничего не увидел и не почувствовал вокруг, потому что с трудом справился с приступом дурноты. Ему стало нехорошо прямо у дверей палаты Мармалена. Слабость, потемнение в глазах, тошнота.
И, наконец, «муха» — городской стражник, в чёрном с жёлтыми полосами на груди мундире. Он нёс букет Пие Селли. «Муха» застал девушку на пути к палате, она велела подождать её у двери. Он видел, как пошатнулся в коридоре врач-маг, ощутил сильный сквозняк, который, к его удивлению, едва не сдул Мелтона, подслушивавшего тут же, за широкой створкой, распахнутой почти настежь. Но тот же сквозняк просто заставил стражника вздрогнуть, не более того. Тилали «муха» не заприметил, насчёт Тёмной магии ничего не понял.
От двери стражник видел кровать, Лассе, сидящего спиной к окну и лицом ко входу. Видел спину Арчи. По словам свидетеля, Мармален страшно изменился в лице — был испуганный бледный мальчишка, а тут стал будто бы старше и злее.
— Чуть не почернел от злости, и глаза засверкали, — сказал здоровяк. — А потом, когда старик упал, нагнулся над ним и ойкнул. Как будто снова ребёнок вернулся. И повалился на кровать. Вот так-то оно и произошло.
Мэтт выслушал здоровяка и позвал Пию Селли снова.
— «Захожу, а они лежат»? — спросил он нехорошим голосом. — Что вы видели на самом деле?
Девушка съёжилась и посмотрела на «муху». Тот пожал плечами и протянул ей букет. Пиа взяла цветы — чахлые оранжерейные розы бледно-розового цвета. Её щёки выглядели сейчас куда бледнее.
— Я видела момент, когда больной посмотрел на старика вот так! — Пиа сделала огромные глаза. — У него лицо светилось. Но он ничего не делал…
Девушка поникла, едва не уткнувшись лицом в цветы.
— Он ничего не делал! — повторила она жалобно.
Понятно, подумал Криззен. Решила, что навредит пациенту, если скажет всё начистоту. Ох, как дети.
— Идите, — велел он. — Все ждите в коридоре. Никуда не уходить! Младший офицер Льюс Мелтон! Проследите, чтобы никто не уходил.
Мэтт подошёл к кровати с Мармаленом. Осторожно похлопал мальчишку по щекам.
Врач-маг, стоявший рядом, опираясь на спинку койки, покачал головой.
— Вы же поняли, что произошло? — спросил он.
— Нет, пока не понял, — ответил Мэтт, но тут же сообразил, что начал догадываться ещё при рассказе про «качнуло».
— Мальчишка забрал столько эмоций с окружающих, сколько смог, и всё вбросил в ментальный удар по старику, — медленно сказал он врачу-магу. — Это не по-нашему. Так может сделать только Тёмный маг.
Врач-маг покивал.
— Все испытывали разные эмоции, и поэтому у них разное впечатление от произошедшего. Пиа и Тилали были спокойны. Страж взволнован и влюблён. А вот ловец встревожен и даже напуган. Ему и пришлось хуже. Зато Тилали заметила вспышку Тёмной магии. Но отнюдь не слабую — я, к примеру, думал о смерти… и мне показалось, что всплеск очень силён.
— Почему?
— Что «почему»? — удивился врач.
— Почему вы думали о смерти?
— Боялся, что паренёк ваш умрёт. У него вроде бы было не так уж много сил, — сказал врач-маг, но Мэтт чуял: не всё сказал, не всё выложил.
— Мэтр Констанс, — сказал начальник участка задушевно, — вы мне не договариваете. Почему это вас сильнее зацепило?
Врач-маг, очевидно, польщённый повышением до мэтра (главный госпитальный врач вскинулся, но промолчал, как отметил Мэтт), пожал плечами и с неохотой в голосе признался:
— А я боялся, что он умрёт именно тогда, когда я буду разделять его боль… вы ведь знаете, это для нас, магов-врачевателей, может оказаться фатальным. Я видел, как это происходит, и не говорите мне, врач-магу, что это не со всяким и не каждый раз! Потому что каждый раз может стать последним для нас!
— А! Понял, — кивнул Мэтт, стараясь оставаться спокойным. — Дайлен, пиши, пиши! Почему отвлекаешься?
— Наш свидетель пришёл в себя, — сказал ловец.
— Позвольте, я взгляну тоже, — врач-маг встал с койки Лассе и бочком подвинулся к соседней кровати.
— Дайлен, позови людей, пусть уберут тело на ледник, — распорядился Мэтт. — Записи дай сюда.
Криззен выдернул несколько листков с показаниями свидетелей, вернул остатки блокнота и самописку врач-магу и присел на корточки возле тела Арчи. Тот лежал на спине, с мирным, почти счастливым выражением лица, и нигде никаких следов убийства. Ну, это уж вскрытие покажет. Может быть, где-нибудь под одеждой и найдутся следы. Очень похоже, что кто-то из этих двоих воспользовался Тёмной магией, и Мэтт сильно сомневался, что Мармалену такое под силу.
Арчи лежал всё такой же умиротворённый. Небось погиб в тот момент, когда вобрал максимальное количество энергии — говорят, тогда маг испытывает эйфорию… А Лассе, видимо, сообразил, что сейчас, набравшись, Арчи сотворит что-нибудь этакое, и ударил. Вот только как и чем?
Он же не маг.
— И не скажешь по лицу, что Тёмную магию использовал, — пробормотал Криззен, глядя на Труффо, но оба врача услышали.
— Вообще-то это он обвинял вашего ловца в том, что он Тёмный, — заметил врач-маг. — Я сам слышал. Он, как пришёл, с этого сразу и начал.
— Вы вашего парнишку от нас заберите, — добавил главный врач. — Для Тёмных есть лазарет при тюрьме. Там пусть и лечат. И второго тоже, выгоревшего.
— А ну-ка цыц! — вскричал Мэтт. — Это мы ещё разберёмся, кто тут Тёмный!
Вот уже второй раз за сутки парня называли Тёмным. Надо, стало быть, проверить — хотя бы причину выяснить, за что называют-то.
— Он в себя скоро придёт? — отрывисто, зло спросил. Как будто мальчишка и впрямь в чём-то виноват.
— Он в полном порядке, — ответил врач-маг равнодушно.
Криззен сел на стул возле кровати, похлопал Мармалена по щекам. Тот распахнул огромные, испуганные глаза, и Мэтт невольно приготовился к защите. Но Лассе не нападал. Он медленно положил руку на окровавленную на груди повязку и прошептал:
— Очень рана болит.
Стул под Криззеном вдруг затрещал. Мэтт едва успел вскочить, как одна из ножек подломилась сама собой. Стул завалился набок.
— Опять, — негромко сказал главный врач.
— Арчи Труффо ушёл? — слабо спросил Мармален. — Кажется, он был… не в себе. Немного.
— Да уж, — пробормотал Мэтт. Он решил чуть помедлить с пояснениями по поводу Арчи.
— Вы смогли допросить Раша?
— Кого?
— Подавальщика из таверны «Хо». Ему надо приказывать, чтобы он отвечал. Так сказал Хо.
— Ты знаешь, что хозяин таверны пропал? — осторожно спросил Мэтт.
— Откуда… я спал. Я всё время хочу спать, — пожаловался Лассе. — И спина болит. Но не удивлён. Кажется, эн Труффо последний, кто его видел. Спросите у него. Он знаете, где живёт? Прямо напротив квартиры эны Венделы.
Тут Мармален, видимо, о чём-то вспомнил и заволновался.
— А эна Вендела нашлась?
Мэтт мысленно проклял себя. Он за всем этим и думать забыл о Кэри!
— Нет, ещё ищем, — сказал он.
— Надо опросить как следует Раша! — занервничал Лассен. — Она жива. Она подаёт мне знаки.
И мальчишка начертил в воздухе знак Ордена Отражений — круг с извилистыми лучами. Мэтт опешил: знак светился серебром. Словно его начертил не простой паренек, а маг.
— Она что-нибудь передаёт тебе мыслесвязью? — быстро спросил Криззен.
— Нет, она не умеет, — сокрушённо ответил Лассе. — Эн Криззен, подавальщик называл одного из магов, с которыми видели Венделу, — припомнил Лассе. — Как-то его звали вычурно… Джиллем? Виллем? Вилли Молето?
— Не помнишь? — с надеждой спросил Мэтт.
— Не могу вспомнить, — печально сказал Мармален. — Вертится на языке…
— Эн Криззен, ваш свидетель может говорить, — сказал главный врач госпиталя. — Можете допрашивать.
В его тоне смешалось очень многое: и презрение, и почтение, и страх, и сочувствие. Как уж они там, внутри врача, сочетались или боролись — загадка.
— Раш, я велю тебе отвечать на мои вопросы. Понял? — начал Мэтт, не веря, что всё так просто. Молчал-молчал, а теперь заговорит?
Но подавальщик, понуро сидящий на койке, посмотрел Криззену в глаза и кивнул. После краткой паузы добавив:
— Понял.
У него был очень тихий, надтреснутый голос, как у старика. И говорил он невнятно.
Но — говорил же…

Мэтт оставил у палаты двоих патрульных, караулить Мармалена. Тело Арчи унесли. Лассе впал в состояние шока, едва до него дошло, кто убийца. Врач-маг предупредил Мэтта, что «сообщит куда следует» — и начальник участка, пожалуй, понимал, что Мармален если не напрямую виновен, то причастен к убийству. И разбирательства не избежать — то ли рядовой оказался подчинён чьей-то воле, то ли сам таил в себе некую опасность, сложно сказать. Впрочем, врач мог и не сообщать ничего: к ним и так собиралась проверка. Ждали в частности начальника Комитета Тирны, в должности дознавателя. По правилам, конечно, стоило Мармалена арестовать, но пока паренек был слишком слаб, чтобы даже встать с постели. Выдворять его из госпиталя, тем более — в холодную и неудобную камеру в участке казалось невозможным. «Он и до завтра там не доживёт!» — переживал Мэтт. Но за Кэри, честно сказать, его сердце болело куда сильнее. Что с нею? Что за дела у неё с Тёмными магами? Куда она делась? «Жива», — сказал Мармален. Но надолго ли жива?
Искать двоих неустановленных Тёмных, незарегистрированных и потому почти неуловимых оказалось делом непростым. Даже имея приблизительный портрет, сделанный художником с памяти подавальщика. Возможно, трактирщик Хо мог бы посодействовать — но его так и не нашли. Назначили облаву на утро, а пока портреты раздали патрулям.
Уже настала ночь. Когда Мэтт, рыча от бессилия, выговаривал ни в чём не повинным ловцам, в участок вошёл мальчишка-курьер из срочной почтовой службы. При виде Криззена он съёжился и попятился, но секретарь уже спросил у мальчика, что ему надо. Паренёк молча протянул секретарю маленький конверт и убежал так быстро, словно пол участка обжигал его пятки.
На конверте печатными буквами значилось: Мэтту Криззену. И больше ни слова.
Криззен выхватил пакет из руки секретаря и в нетерпении надорвал краешек. Записка, написанная рукой Венделы, ошарашила его настолько, что Мэтт пошатнулся и схватился за стену.
«Мэтт! Меня похитили. В качестве выкупа требуют труп человека, которого убили в храме заброшенной деревни. Он должен храниться в морге участка в ячейке под номером 3. Если труп не будет доставлен в течение суток в ремонтный док на левом берегу Азельи, меня убьют. Труп должны принести к барже «Гром-122» и оставить там у рабочих. Если кто-то попытается остаться, чтобы подкараулить человека, который придёт за телом, меня убьют. Кэри В.»
Мэтт Криззен, старший офицер и начальник участка Комитета в Сольме, старался не выделять своих любимчиков среди остальных, хотя и не скрывал, что таковые у него имеются. И вот именно к Венделе прикипел, относился как к родной дочери. Тем более от родных отца и матери тепла ей недоставало. Все в участке старались не замечать, как Криззен изо всех сил не подаёт виду, что обожает Кэри. А Мэтт делал вид, что не замечает этих усилий. Он оправдывал себя. Когда зашла речь о том, кем заменить погибшего Сэнди Андерсона, Криззен до последнего не называл имя Венделы, всё ждал, пока кто-то из ловцов произнесёт: «А может быть, Кэри?»
Не удержался, назвал — одновременно с кем-то из младших офицеров, присутствовавших на совете. Шуму тогда было! Среди ловцов женщины встречались нечасто. В участке, кроме Венделы, служили ещё три девушки — одна на секретарской должности, две других — рядовые ловцы. Кэри единственная стала младшим офицером. Когда сделали её старшим — из Азельмы написал Эдвард Гисли, Глава Комитета Тирны, ругался, что на такую должность поставили женщину, но вскоре сам её наградил за блестящую операцию по поимке опасного мага из ложи Страха. Присланный им орден Кэри не носила: хранила в ящике стола. Уж очень тяжеловесно и претенциозно выглядела награда. «Не завела такого мундира, чтоб его носить, — говорила про орден Кэри. — Вот пошью — и приколю его прямо вот тут, под правой ключицей!»
Если б её не назначили сразу после смерти Андерсона! Тогда бы, глядишь, другие ловцы смотрели бы на неё более благосклонно. А так выглядело всё, Криззен понимал, не слишком красиво. Года три-четыре назад Сэнди перевели из первого левобережного участка — и сразу старшим офицером. Кэри с ним почти и не зналась, пока её не поставили под начало Сэнди в звании младшего офицера. И сработаться-то толком не успели, как Сэнди позвал Кэри замуж. И не то чтобы она к нему вся пылала, Мэтт прекрасно видел, что не пылала и не летела к офицеру по первому зову, и вообще на службе старалась даже бровью в его сторону не поводить… а всем было понятно, что она согласится. Замужество ставило на службе Венделы жирную точку. Но ведь двадцать восемь лет, последний шанс. Конечно, она согласилась, хоть и не сразу, и тут родители устроили Кэри скандал. Дескать, не пара они, нашла бы себе кого-нибудь получше, и уж точно не из ловцов. Кэри и так вилась, и сяк изворачивалась, но свадьбу они назначили на весну. А в начале зимы Сэнди Андерсон погиб. Занесло его с отрядом в столицу, да там все они и сгинули. И из столицы по сей день, вот уже третий месяц, никаких тебе толком вестей — что с отрядом произошло да при каких обстоятельствах. Ни тел, ни информации, одни слёзы.
И за то, что слёзы эти Кэри старалась не показывать, и за то, что в тот день на задание следовало выехать ей, а не Андерсону, и за то, что её так быстро поставили на его место — в участке на неё поглядывали косо.
Но потерять её не хотел никто. В участке и так осталось мало людей. Но Мэтт Криззен чувствовал, что он, пожалуй, потеряет больше, чем остальные.

…Кто-то взял письмо из руки Мэтта и прочитал вслух. Ловцы заговорили разом и наперебой. Событие ошеломляющее — пожалуй, никто никогда и не слыхивал, чтобы кого-нибудь из Комитета вот так просто похищали и требовали выкуп. Сам по себе выкуп тоже странный, непонятно, зачем кому-то высушенный труп с отрубленной головой?
Не успели опомниться, как в кабинет Криззена постучали, грохнули сапогами о порог, втащили двоих магов.
Четыре патрульных ловца совершенно случайно наткнулись на Тёмных из ложи Страха — тех, чьи лица были нарисованы на листе бумаги, что висел у входа в их участок. Тёмные маги сдались без боя, сказав, что желают зарегистрироваться. Мэтт смерил взглядом обоих арестованных и попросил ловцов освободить его кабинет.
— Мэтт Криззен, — представился он и выжидающе уставился на магов.
— Мы насчёт регистрации, там бы и представились, — осторожно сказал один из Тёмных, с вытянутым, узким лицом. — К чему такие церемонии?
— Ваши имена? — с нажимом спросил Мэтт.
Задержанные слегка обеспокоились.
— Послушайте, мы вчера виделись с вашим ловцом, эной Венделой… В приватной, так сказать, обстановке… Одна она бы нас ни в жизнь не задержала, но под её влиянием мы решили сегодня прийти добров…
— Имена! — рявкнул Криззен, обрывая скороговорку узколицего.
— Я Вильермо Лета! — огрызнулся тот в ответ. — Ну и зря, видать, пришли.
«Вилли Молето», — так, кажется, сказал Мармален, пытаясь вспомнить имя Тёмного мага. «Вильермо Лета» — так назвал подавальщик одного из магов, с которыми видел Кэри. Отлично, вот и сплетаются ниточки в верёвочку…
— Может, пойдём отсюда? — лениво спросил второй маг. Он уже сел на стул, вальяжно вытянув ноги. Никакого страха и беспокойства, даже раздражения, этот Тёмный не выказывал. Да и вставать, чтобы уйти, кажется, не собирался.
— Да, пожалуй… здесь с нами, в отличие от эны Венделы, по-человечески говорить не хотят.
— Где она? — зарычал Мэтт, рывком подлетев к Вильермо Лете и хватая его за отвороты пальто.
— Как это где? — удивился сидящий, круглолицый и простоватый с виду, хоть и одетый дорого. — Разве не здесь?
Мэтт медленно выпустил пальто Леты из рук.
Вильермо отошёл на шаг и показал своему другу записку — видно, вытащил у Мэтта из кармана, жулик. Круглолицый подошёл к Лете поближе, и они прочли записку вместе.
Вильермо Лета присвистнул и махнул Криззену рукой.
— Предлагаю то же, что вчера предлагал эне Венделе: сотрудничество.
— Тюремную рубашку в Тартуте вы получите, Тёмные, а не сотрудничество, — глухо ответил Мэтт.
Он вдруг понял, что надеялся на этих двоих. На то, что их изловят, и они признаются в похищении Кэри. И конечно, сразу предъявят её живую и невредимую!
— Вы совершенно не правы, дражайший эн Криззен, — печально констатировал Лета. — Мы заинтересованы в совместной операции по преодолению глубокой… хм… в общем, одной большой неприятности. В этой беде всё равно станут равны и Тёмные, и Светлые, и даже простаки… то есть, как вы их называете, не-маги. Все — кроме магов ложи Смерти. Они готовятся к войне.
Криззен с неприязнью смотрел на Вильермо. Как у него получается так тараторить? При этом каждое слово он произносил понятно! Вот только смысл Мэтту не очень нравился.
— Вы выкручиваетесь, чтобы вас не отправили в тюрьму, — буркнул Криззен уже не так злобно.
— Помилуйте! Мы сами шли к вам. Вернее, к эне Венделе! Мы надеялись подкараулить ее на выходе, и…
— Ага! И похитить?!
Круглолицый молчун хмыкнул.
— Поговорить, — сказал он. — Нам было чем зацепить Венделу. А вас нечем. Хотя…
Он снова сел, вытянув ноги. Толстые, плотные ноги в чрезмерно узких пижонских брюках, чёрных в тончайшую белую полоску. Тьфу, гадость. Мэтт отвёл взгляд от полосатых брюк и посмотрел магу в глаза.
Нехорошие то были глаза, страшные. Человеку с такими глазами ещё есть что терять, но он уже согласен потерять всё.
— Если мы вам вашу Венделу найдём — вы будете готовы к тому, чтобы некоторое время работать вместе? — спросил Тёмный медленно.
Мэтт хотел спросить, как его зовут. Так и не представился ведь, в отличие от Вильермо Леты. Но потом неожиданно кивнул.
— Кот с вами, не знаю даже, на что вы меня тянете, — сказал внезапно севшим голосом.
— Да ну, будет вам, милейший эн Криззен! — вступил Лета. — Вы, конечно, можете попробовать выдать похитителю труп, но вы уверены, что успеете забрать у него девушку… живой?
Мэтт дрогнул.
И прижал к горящим глазам пальцы, показавшиеся очень холодными.
— Вы хотя бы приблизительно представляете, для чего некроманту труп человека, который сумел оживить себя сам и после смерти протянуть ещё сколько-то лет?
— Десять, — немеющими губами произнёс Мэтт. Он читал отчёты Кэри. Но, действительно, он плохо себе представлял — что происходит. Никто никогда здесь не сталкивался с такими проявлениями силы ложи Смерти. Пожалуй, маги этой ложи представлялись ловцам жалкими кладбищенскими крысами или, в лучшем случае, копошащимися в кишках прозекторами в моргах больниц.
— Вы когда-нибудь слышали о таких явлениях, как оживший мертвец? Не свежеподнятый труп, который даже не успел понять, что умер, и не всякие там ходячие разлагающиеся дохляки, тупые и слабые? Вы слышали о Великом Мёртвом-и-Живом, который соединил в себе вечное умирание и вечную жизнь? — продолжал Лета. — Любезнейший, вы хотя бы примерно можете представить, для чего девушка-Светлая может понадобится некроманту, у которого на руках будет ни живой и ни мёртвый, который требует свежей крови? Так будем ли мы запирать злобных Тёмных магов, которые не остановятся в самый неподходящий момент ради рефлексий о том, хорошо ли лишать человека жизни? Будем ли действовать сами в рамках закона, чтобы увидеть, как получивший дорогой его сердцу труп маг ложи Смерти убивает вашего офицера? Молодую и красивую женщину, не успевшую даже замуж выйти…
— Будем искать вместе, — Мэтт сел за стол и положил руки перед собой. — Я и вы, двое.
— Нет, вы слишком заметны, уважаемейший эн Криззен. Нам подошли бы два-три ваших самых рядовых ловца, лучше всего — в штатском, — Вильермо коротко рассмеялся, словно сказал что-то забавное. — Кстати, где там этот ваш труп из записки?
— Вилл, — резко, негромко одёрнул его круглолицый.
— Что, Пат? — вскинулся Лета. — Это самый быстрый способ!
Мэтт не мог с ним не согласиться. Он готов был выдать Тёмным хоть десяток трупов из морга. Он повёл Тёмных длинным коридором в пристройку, где в холодной мертвецкой лежали несколько трупов. Привезённого из храма мертвеца ещё не закапывали, ведь следствие не закончилось. Но в ячейке его не оказалось. Мэтт позвал сторожа, позвал коронера — никто не знал, куда подевался высохший обезглавленный бывший священник. Ни тела, ни головы.
Вильермо Лета, нахальный малый, пооткрывал по очереди все ячейки — всё напрасно.
— Ну? — спросил он высоким, напряжённым голосом. — И куда вы, Светлые, к чурсам собачьим девали труп?
В морге повисла нехорошая тишина. Затем Тёмный маг, которого Лета назвал Патом, задумчиво произнёс:
— Значит, придётся взять другой труп. Или у вас есть иные предложения?
Криззен только и смог, что покачать головой.




Часть 1. Глава 6. Убей или отойди


Что-то брякнуло. Кэри вздрогнула. Открыла глаза. Сон получился прерывистым и, кажется, очень недолгим.
В комнате пахло мочой. Десмет накануне решил бытовой вопрос: привёл служанку. Она тащила кувшин с водой, ведро и таз. Кэри признала в смуглой немолодой женщине иртсанку. С сильным акцентом та пояснила, что кувшин и таз — умываться. Насчёт ведра не сказала ничего, только сделала неопределённый жест. Вендела первым делом выпила половину воды из кувшина.
Ведро пригодилось Кэри уже пару раз, хотя поначалу она и вспылила от такого «удобства». А теперь, видимо, иртсанка помыла его и принесла снова. Отсюда и брякающий звук.

Маг ложи Смерти вошёл к Кэри, сидящей в углу на одеяле, и поставил перед ней миску с жидкой похлёбкой. В воде плавал поджаренный лук, разваренная крупа и кусочки репы. Пахло от похлёбки не слишком приятно, но у Кэри заурчало в животе.
— Ешьте, эна Вендела, не стесняйтесь, — сказал Эрл Тимо Десмет. — Скорее всего, это ваша последняя трапеза здесь.
Он улыбнулся. Неприятно, недобро. При утреннем свете Кэри рассмотрела его чуть получше. Бесцветный — серые глаза, бледное лицо, седые волосы. Он напомнил ей какое-то животное, но какое — Кэри затруднилась бы сказать. Собаку? Разве что какую-то бездомную, злую, не вызывающую жалости.
— Вот как, — сухо сказала Кэри и отодвинула от себя миску. — Вы намерены меня убить сегодня или же хотите отпустить?
— В зависимости от того, что принесёт этот день, — ответил маг. — Вы поедите, если я скажу, что не чувствую в вас близости смерти?
Близость смерти… Кэри поёжилась.
— Убирайтесь, — сказала она. Есть под наблюдением Десмета ей не хотелось. — Я поем, когда вы уйдёте.
Десмет, не переставая улыбаться, протянул ей оловянную ложку.
— Вы ведь понимаете, что я вынужденно пошёл на эти меры? — спросил он. — Почему бы вам, эна Вендела, не сделать своё пребывание здесь менее мучительным? Для этого надо всего лишь простить меня и перестать сопротивляться абсолютно естественным вещам. Ведь вы ели в компании с друзьями, с коллегами, с родными? Это естественно. Сейчас, кроме меня, компании у вас нет.
— Вы один? — осторожно спросила Кэри, беря ложку. Возможно, подхваченный волной собственной болтовни, маг не заметит, что вопрос не так уж невинен.
— Можно сказать и так, — словно бы нехотя ответил Десмет.
Вендела поднесла ложку с похлёбкой ко рту. Судя по запаху, гадость ещё та…
Но оказалось, что не очень-то и гадость. Желудок, стосковавшийся по горячей еде, возликовал. Кэри выхлебала всё до капельки.
— К сожалению, больше ничего нет, — сказал Тёмный. — Вынужден в последнее время жить впроголодь.
— Чем же вы платите вашей служанке?
— Продлеваю её жизнь, — пожал плечами некромант. — Она мне ещё пригодится, эта жизнь — во всяком случае, если я получу тело отца Штавана… Старая дева — это же почти как юная девственница, разве что немножко зачерствевшая без употребления, так что…
Он не договорил. Забрал миску и ложку из рук Венделы. Поднял с пола поднос, чтобы унести с собой. Кэри отвернулась, хотя и держалась настороже. Ей не хотелось, чтобы маг видел её лицо после слов о старой деве. В конце концов, кто она сама сейчас такая? Немножко зачерствевшая…
— Вы хотите знать, что происходит, — сказал некромант негромко и серьёзно. — Знать, для чего мне понадобился чей-то там труп и почему я действую так грубо и поспешно. На самом деле ни выбора, ни времени у меня нет. И потому приходится…
— Конкретнее, — потребовала Кэри.
Она изо всех сил старалась нащупать что-нибудь, удобное для атаки — своей энергии ей недоставало, чувства угасли, как остывшие угли. Даже вчерашней злости выдавить из себя не могла.
Но и у Десмета с эмоциями было не слишком хорошо. Магам ложи Смерти нужна постоянная подпитка: ложа стоит на предсмертных выбросах энергии из живущих. Или хотя бы на страхе смерти. Здесь же, в пустом доме, Тёмный не слишком-то силён. Жаль только, что и сама Кэри похвастаться силёшками не может.
«Я не буду его бояться, — сказала себе Кэри, — это ещё не страх. Ещё нет. Ни к чему бояться мага на пороге выгорания!»
Но она поневоле искала, за что зацепиться. Любую эмоциональную вспышку. Чтобы выждать момент и атаковать. Это будет её путь к освобождению…
— Конкретнее я не могу. Это не оставит мне выбора — вас придётся убить, — ответил Десмет. Равнодушно ответил, вяло. — А мне бы не хотелось этого делать. Я из тех, кто считает, что магическую кровь надо беречь.
— Вам был чем-то дорог убитый? — предположила Кэри. И вызвала у мага приступ смеха.
Эту внезапную невесёлую вспышку Кэри тут же бессознательно подхватила и разделила, потянув часть энергии на себя — и напоролась. Эмоция подействовала мгновенно, словно яд — Вендела пошатнулась и схватилась за голову. Не веселье то было и даже не горькая ирония — ненависть. Да такая, что отравила сразу, подавляя все попытки сопротивления.
Кэри откинулась головой к стене. От висков и лба боль расползлась по ней во все уголки. Десмет отшвырнул посуду, которую держал в руках.
— Ещё немного — и ты бы умерла, — вкрадчиво сказал некромант, приблизившись к Кэри, нависая над ней.
Венделу охватила судорога, и она несколько раз ударилась головой о стенку. Но когда увидела на лице Десмета удивление — ощутила гордость даже несмотря на боль и подползающий исподволь страх.
— Ты слишком мало боишься смерти, — разочарованно сказал маг.
— Зато ты боишься, — непослушным языком едва выговорила Кэри.
Маг склонился над нею ещё ниже, потом встал на одно колено, чтобы его глаза были на одном уровне с глазами сидящей женщины.
— Ты интересный противник. Жаль будет делать из тебя жертву.
Кэри сделала усилие, потребовавшее от неё ужасного напряжения во всём теле, и ударила Десмета головой в нос.
Увы — слишком медленно действовала, да и ударила слабовато. Холодная и костлявая, как у мертвеца, рука мага схватила её за горло и сдавила. И ещё раз увы — на сей раз Кэри сделалось страшно. Она дёргалась и сопротивлялась не Тёмному магу, а Смерти — той, чьи глаза закрыты навек. Смерть не видит, кого забирает, ей всё равно…
Десмет отпустил её нехотя, с сожалением — это было написано на худощавой физиономии, в мёртвых бесцветных глазах.
— Тсс, — зачем-то шикнул он, настораживаясь. Шевельнул ноздрями, словно принюхиваясь к воздуху. Затем открыл в стене проём и торопливо выскочил в него, забыв брошенную посуду.
Кэри с хриплым стоном упала на голый пол, чувствуя, как тело становится вновь послушным ей, но, увы, совсем слабым.

***
Кай Уиллерт долго собирал себя по частице, хотя это казалось невыносимым. С самой смерти ему не было так плохо. Нет… за два дня до его гибели что-то случилось. Вот когда он чувствовал примерно то же, что и сейчас. Память часто подводила его — некоторые эпизоды жизни вывалились из него, как ненужные отходы. Он помнил только ощущения, которые испытывал тогда. Помнил, что смотрелся в зеркало, ощупывал своё лицо и не узнавал себя. Как после долгой болезни, учился двигаться и жить — но почему? Не мог сказать. Ещё он помнил Эрла Тимо Десмета. Тот вычитал в книгах какой-то «путь духа», и очень интересовался темой. Перед смертью Кай Уиллерт видел, как Десмет стоит надо ним, бьющимся в агонии. Болезнь догнала его, бежавшего из дома и из семьи, болезнь настигла и растерзала Уиллерта изнутри… было больно.
Он помнил, что Десмет вновь призвал его недавно — и он не мог противиться. Откуда-то Десмет узнал о зарождении Великого Мёртвого много лет назад — Уиллерт никогда не интересовался, откуда Десмет узнаёт такие вещи. А на днях он призвал Кая и сообщил, что Великому Мёртвому, дескать, требуется их помощь. Уиллерт с удовольствием остался бы в стороне. Но Эрл убедил его в том, что господин будет милостив к ним… пока ему ещё нужны живые, чтобы привести его к возрождению и к власти. Он звал… и Кай внял речам Эрла Десмета, хоть и думал, что знает им цену. Ему хотелось свободы. Эрл от имени Великого Мёртвого пообещал её.
Сейчас тоже было больно. Больно дышать, больно двигаться, иногда даже моргание — и то причиняло боль. Чтобы перевернуться с боку на бок, Кай тратил огромные усилия и останавливался для передышки. Руки и ноги казались совершенно чужими.
Но он хотел собраться. Что-то изнутри упрямо толкало его к свободе. Пришла пора вылупляться и выходить на свет. Когда Уиллерт открыл глаза впервые после многих часов в темноте, то едва не ослеп, но это было так прекрасно! Над ним склонилась женщина в белом — ласковое, милое лицо, приятное и светлое. Её глаза были закрыты. Очень хотелось увидеть, какого они цвета — голубые, зелёные, карие? Но Кай не смог вымолвить даже слова. «Пожалуйста, — мысленно воззвал он к красавице, — открой глаза!»
Но из-под плотно сомкнутых неподвижных век лишь скатилось две слезинки.
Ему показалось, он хорошо знает её. Только бы увидеть цвет её глаз! И он сразу вспомнит, кто эта девушка и откуда.
Она выпрямилась и пошла куда-то, и Уиллерт встал с кровати, где лежал, опутанный чарами и больной. Ему хотелось идти за нею вечно. Но она обернулась и покачала головой.
«Вы придёте ко мне все вместе, — услышал Уиллерт её шёпот, тёплыми каплями падающий на его лицо. Наверное, это ему примерещилось, но за такой морок можно отдать многое, очень многое! — Тебе надо набраться сил. Потом присоединишься к тому, кто поведёт тебя. К тому, у кого меч!»
И он понял. Он склонился пред нею, но она повернулась лицом к востоку и исчезла. Её платье взметнулось и обдало Уиллерта неожиданно холодным ветром. Он моргнул — и увидел, что её больше нет рядом.
Это мог бы быть сон… но Кай склонен был доверять и верить таким снам. Кто-то должен отвести его к человеку с мечом? Где ему искать его?
Держась за подоконник, до которого Уиллерт дошёл сам, без чьей-либо помощи, он прижал руку к груди и посмотрел на ладонь. Крови не было. Да и боль ушла… почти ушла.
Было немного тревожно и даже жутковато, но он решил, что пора. Одежду Кай забрал у человека с соседней койки — он крепко спал. Кажется, врачи усыпили его, чтобы он не испытывал мук. Уиллерт бы лучше нашёл мага ложи Боли — никто так не умеет врачевать раны, как они.
На выходе из больницы, на самом крыльце, он столкнулся с врач-магом. Тот ещё хитрец, изворотливый, лживый человек. Сколько раз Кай просил его разделить боль? Умолял, скрежеща зубами, и что слышал в ответ? Что его на всех не хватит, он разделит только немножко, чуть-чуть, рана должна заживать естественным способом… и так далее.
— Постойте, куда же вы? Вам нельзя! — вскрикнул врач-маг жалким голосом. Он заметил перемену во пациенте. Он испугался этого.
— Задержи меня, — предложил Уиллерт.
Здесь, возле госпиталя, энергии было — хоть пей, стакан за стаканом. Крепкая, не разбавленная никакими положительными эмоциями. Эти их «скажите, доктор, я умру?» нечасто встречали здесь ответ «конечно, нет, вы будете жить!» Отсюда и страх смерти.
Кай Уиллерт ощущал, что непобедим. Могуществен, хоть и одинок.
— Убей меня или отойди.
Врач-маг посторонился. Зачем ему задерживать Уиллерта? Лишняя проблема. Наверняка решил — пусть ловцы этим занимаются. Медицина тут бессильна.
Вот и правильно.

Кай шёл медленно. Ему казалось, на него глазели. Но никто не подходил близко. Интересно, где все патрульные, где хотя бы «мухи»? По пути ему не встретилось ни одного человека в серо-жёлтой форме. Просто возмутительно. А ведь он на их месте обязательно бы обратил внимание на человека в одежде не по размеру.
Двое мужчин в штатском, шедших навстречу, проводили Уиллерта подозрительными взглядами, но останавливать не стали. И правильно. Пожалуй, это спасло им здоровье, а то и жизнь. Они свернули к таверне «Хо», а Кай направился к докам. Там, по его представлениям, должен был начинаться след. Тот самый, что приведёт его к человеку, который вскоре достанет меч из гробницы. Откуда Кай знал, что мне надо именно туда? Он понимал, что его снова тревожил Десмет. Заставлял идти, заставлял что-то делать. Он ненавидел Десмета. Он не помог другу в болезни, не помог в смерти, а лишь поиздевался после неё. А ведь Уиллерт на самом деле верил, что они друзья!
Он дошёл до ремонтного дока. Неспокойная Азалья так и играла на солнце тысячами зайчиков. Вода была мутная, зеленовато-бурая, по ней ещё шли мелкие серые льдины. На стапелях стояла одинокая барка — большая по речным меркам, и изрядно потрёпанная. На её борту значилось: «Гром-122».
Вокруг ходили люди. Это были речные люди самых разных мастей — ремонтники, торговцы, матросы. Но у баржи перекуривали только трое. Кай подошёл к «Грому», и его окликнули.
— Эй, парень! Это тебе же надо передать тележку?
— Что? — удивился Уиллерт. Теперь, когда он пришёл, то немного растерялся. У него словно исчез внутренний ориентир.
— Сказали — подойдёт человек…
Ремонтник, который окликнул Кая, запнулся.
— Ну?
— Сказали — подойдет похожий на тебя… на вас. Высокий, худой.
— Кто сказал?
Парень совсем стушевался. Кажется, он не мог объяснить, почему решил позвать Кая и сказать о тележке. Но зато Кай прекрасно понимал, в чём дело: ремонтника зачаровали. Он должен был выбрать из толпы определённого человека и отдать ему какую-то вещь. Смешно видеть, как простак барахтается в потёмках своей маленькой души, напрасно ища там ответа. В конце концов, налюбовавшись замешательством парня, Уиллерт сказал:
— Да. Для меня.
Из сарайчика размером чуть больше собачьей будки ремонтник выкатил тележку с длинной деревянной ручкой. В тележке лежал длинный свёрток из мешковины.
Даже не разворачивая его, Уиллерт понял, что там мертвец.
Также он знал, куда идти с этой тележкой. Он почувствовал ледяное прикосновение ветра к затылку и, взяв тележку за ручку, по берегу отправился в пригород Сольме по правому берегу Азальи. Здесь пришлось немного поплутать, потому что все дома за заборами казались одинаковыми, но, когда он приблизился к нужным воротам, холодный ветер опутал его ноги плотным кольцом — волей-неволей пришлось остановиться. Уиллерт уже чуял здесь присутствие Десмета.
…Когда Великий Мёртвый на самом деле призовёт их, Уиллерт обязательно попросит его раздавить Эрла Десмета, как таракана. Пусть сотворит с ним какую угодно гадость, лишь бы дал Каю Уиллерту на это взглянуть!
Подняв руку, чтобы постучать, Кай вдруг вздрогнул. В глазах на мгновение потемнело. Какое-то воспоминание коснулось его, от чего боль прошла волной по всему телу — от макушки до пальцев на ногах. От тележки внезапно отвалилась ручка. Сама тележка медленно поехала прочь, потому что тут улицы шли под откос. Перед глазами всё плыло, размытое и серое. Цвета и запахи — всё смешалось в некий серый ком. Какой-то прохожий перехватил тележку за бортик, а Уиллерт так и стоял с поднятой правой рукой и с отломанной ручкой в левой.
— Мармален? — спросил смутно знакомый голос. Он встряхнул головой, и пелена перед его глазами пропала.



Часть 1. Глава 7. История одного страха


Лассе огляделся по сторонам. Вздрогнул, уставился на руки, словно на чужие. Потом перевёл недоумевающий взгляд на ловца-рядового, что торчал из-за забора. Ловец, одетый в штатское, в руках держал «машину» — шестизарядник с крутящимся барабаном. Хорошая штука, такие начали выдавать недавно в награду…
— Что я тут делаю? — шёпотом спросил Лассе у ловца.
Почему-то запамятовал его имя.
— Я тебя хотел спросить. Не маячь. Постучи-ка… и спрячься.
Очень болела спина и чуть меньше — грудь. Кажется, рановато он встал с кровати. И голова кружилась. Уронив ручку, Лассе постучал в калитку.
Прохожий, что перехватил тележку, круглолицый коренастый человек, показался знакомым. Не из своих. Да и одет слишком хорошо для ловца или «мухи»! У самого Лассе даже на один такой щегольской ботинок не хватило бы жалованья за десять дней.
— Втолкнёшь тележку в дом, оставишь калитку открытой — и уходи. Понял? — быстро сказал «прохожий».
Лассе кивнул. У него кружилась голова и сильно болела рана на груди. Он потрогал чужую куртку — почему на нём чужая куртка? Кажется, это та, которую одалживали подавальщику Рашу… На пальцах, против ожидания, не оказалось крови. И то хорошо…
— Не открывают, — пробормотал Мармален и стукнул в калитку снова.
Круглолицый прижался к забору, чтобы открывающий калитку не увидел его. Лассену открыла служанка. Она оглядела рядового с головы до ног и удовлетворённо кивнула. Затем поманила Лассе за собой.
Мармален едва шёл — колени так и подламывались от слабости. Войдя в дом, он оставил тележку в полутёмном коридоре и попятился. Служанка посмотрела на него долгим и странным взглядом, но потом кивнула — отпустила. Лассе поспешно вышел и у входа едва не натолкнулся на круглолицего. Тут его рану словно огнём ожгло — парень с круглым лицом был Тёмным магом! Он ощутил это как-то очень уж странно. Словно сам был маг…
Мармален хотел закричать, но тут тяжело ударил взрыв. Что-то толкнуло его в спину — несильно, но чувствительно.

***
…Однажды, в детстве, Кэри перенесла тяжёлую болезнь. Сколько ни старались, сколько ни суетились вокруг врачи и маги — лучше ей не становилось. Отец, бывший ловец, служивший тогда при мэрии, сумел оплатить вызов врача-мага из Азельмы. Но и тот смог лишь немного облегчить мучения девочки.
И тогда отец обратился к Тёмному магу, магу из ложи Боли. Он не просто обратился — помог бежать из тюрьмы, помог восстановиться, отдав себя в качестве подпитки. Всем известно, как действуют маги Боли, они же просто мучители и живодёры! От болезни Кэри не осталось и следа, но отец оказался совершенно истерзан и больше не мог использовать магию. Он не выгорел, вовсе нет, он стал бояться боли. Кэри же больше никогда ничем серьёзным не болела. И даже синяки и царапины заживали на ней гораздо быстрей, чем на других. Насморк, и тот проходил за день-другой.
Но какой ценой? Отец Кэри превратился в дрожащего, слабого человека, который трясётся за себя, за жену, за детей. Об организации побега узнали, отец провёл в тюрьме для Светлых пять долгих лет. И вышел тенью живого человека, бледной и дрожащей тенью. Он научился бояться уже не только боли.
Брат Кэри, Корин Вендела, вскоре после освобождения отца уехал в Азельму и служил при дворе аристократа не-мага. Охранял, защищал. Мать гордилась Корином, а отец не мог спать от страха за него.
Потому и с Кэри семья поссорилась. К ней сватался один человек — из тех, кого называют солидными. Он приезжал в Сольме из столицы. Увидел Кэри на почтовой станции, пытался соблазнить её посулами об успешной магической службе при его дворе. Она ведь почти согласилась, дурочка! Хотелось увидеть столицу, быть такой же успешной, как Корин, служить телохранителем аристократа. Если бы богач не распустил не вовремя руки — пожалуй, Вендела уехала бы с ним. И, быть может, вышла бы за него. Но он распустил, а потом, когда она надавала ему пощёчин, принялся звать замуж.
Смешно, нелепо, противно. Кэри назло всем нанялась на службу в участок, чем заслужила негодование матери и вспышку отцовской паники. Сгоряча мать наговорила дочери так много, что хватило бы и на две жизни. Кэри с первого же жалования сняла себе комнатку в доме неподалёку от участка. Больше с родителями она не жила, и виделась с ними нечасто. Четвёртый год пошёл её службе.
Из-за всех этих неурядиц Вендела с каждым годом своей быстротечной жизни, двадцать лет из теперешних двадцати девяти, не уставала повторять себе: если бы не Тёмные, ничего бы этого не произошло. Она росла бы без постоянного давления, без отцовского страха, её учили бы не прятаться и изворачиваться, а нападать и драться! У Кэри с малолетства был боевой характер. Но приходилось постоянно себя сдерживать, одёргивать, зажимать, усмирять. Бесконечно долго. Усердно. Послушно. Она, помнится, всё ждала, когда вернётся из тюрьмы отец и станет учить её быть настоящим ловцом, покажет, как правильно держать в руке шпагу и как метко стрелять из пистолета! Но вернулся не отец, а его призрак.
Разочарования, переживания и страхи — вот что правило Венделой в детстве. Но не усмирило. У неё имелся должок к Тёмным магам, и она намеревалась вернуть его сторицей. Это двигало Венделой с самого детства. И если иногда у неё появлялась мысль-предательница, что ей, возможно, было не выжить без вмешательства мага ложи Боли — Кэри лишь качала головой. Ей не верилось, что она умерла бы.
Но она давно забыла, что такое настоящая боль. Кроме той, не проходящей после потери Сэнди. Порезаться ножом, уколоться иглой или, споткнувшись, расшибить колено — не в счёт. Мелочи. Один или два раза её слегка ранили во время ловли — не-маги, тоже пустячно. Даже в госпиталь Кэри обращалась лишь потому, что ранение во время любой ловческой операции надо зафиксировать в журнале. За серьёзные раны ловцам делали начисление к жалованию, так вот Кэри этих денег не получала ни разу.
Если откровенно, то Кэри боли боялась. Боялась, что она не выдержит и сломается. Станет такой, как отец. Даст матери повод до конца жизни упрекать дочь в том, что ей лучше было бы смириться и выйти замуж за того богача. До самой смерти будет существовать впотьмах. Именно это заставляло Кэри двигаться вперёд, рваться на облаву, ввязываться в кабацкие драки. Встречать страхи и боль лицом к лицу, чтобы воспитать в себе бесстрашие.
Но ей отчаянно везло — жизнь не сталкивала её ни с тем, ни с другим вот так лоб в лоб до позавчерашнего вечера. И сейчас Вендела лежала на полу, обеими руками держась за повреждённое некромантом горло, и плакала от бессилия.
Недолго. Слёзы быстро высохли, а ком, вставший в гортани и походивший на застрявшую кость, начал раздражать. Отлично. Ненависть, она перехватила у мага ложи Смерти ненависть. Если её преобразовать, получится любовь, а если использовать в чистом виде — то она, пожалуй, прошибёт стену. Только бы собрать все эмоции в помощь, накопить для решающего удара…
Кэри села, подогнув ноги и низко опустив голову. Так сильнее чувствовалась боль в горле. Закрыла глаза, чтобы ничто не отвлекало. Взяла в левую руку ложку, просто чтобы чувствовать в руке металл. Её всегда бодрило, когда у неё было оружие.
Ну, хорошо же! Окно при малейшем прикосновении к стеклу норовит исчезнуть, но стены остаются стенами. И если собрать эмоции в кулак, как это делают Тёмные и к чему редко прибегают Светлые, предпочитающие загребать жар чужими руками — то на один хороший удар её сил хватит. Медленно, тяжело Кэри поднялась на ноги и ударила правой рукой в стену. Коротко, резко, вложив всю силу и все эмоции в разрушение. Ненависть, как тяжёлый молот. Боль, как большой камень. Страх, как сила, направляющая удар. Желание освободиться и жить — как защиту для правой руки.
Стена подалась, треснула — посыпались куски краски и штукатурки, проломилась дранка, и рука действительно осталась цела — лишь слегка саднило костяшки пальцев… Однако этого оказалось мало, слишком мало.
Всё плыло перед глазами — после сильного выброса энергии кружилась голова. Вендела решила набраться сил для второго удара. Она снова опустила голову пониже, черпая из себя последние крохи энергии и раздувая их, словно угли. Внезапно ложка в руке нагрелась так сильно, что едва ли не обожгла кожу. Кэри зашипела сквозь зубы и посмотрела — ручка ложки изменила форму, а черпало вытянулось и заострилось. Превращение ложки в слабое подобие ножа стало неожиданным побочным эффектом.
Она просунула руку в пролом и отодрала пару кусков дранки, которыми некоторое время пыталась дробить стену. Впустую, так как дощечки быстро сломались о кирпичную кладку. Очень хороший дом. Прочные стены. Ложкой? Не слишком ли мягкий металл?
Но ложка уже завершила превращение, хотя Вендела даже не думала о ней. Теперь то был полноценный нож, которым она сгоряча начала расковыривать кладку. Увы, очень неудобная рукоятка больно впилась в ладонь. Тогда Вендела приготовилась к ещё одному магическому удару. Проклятая слабость. Как не к месту!
…Взрыв отшвырнул Кэри почти к самому окну, осколки стекла, обломки кирпича, щепки и штукатурка посыпались сверху.
«Я не боюсь. Это ещё не страх, — подумала Вендела. — Страха я ещё не видела».
В пролом беззвучно лезли люди. Это они, наверно, взорвали стену.

Кто-то нёс её на руках. Не очень бережно. Кэри поняла, что на какое-то время теряла сознание. Несли вдвоём — один за руки, другой за ноги. Она по-прежнему не слышала ни звука — оглохла от взрыва.
— Десмет, — попыталась сказать она. Но не услышала и своего голоса. Однако упрямо продолжала. — Десмет. Некромант. Его надо поймать.
Кэри очень старалась, пока, наконец, кто-то из магов не ответил ей мысленно — от чужого голоса в голове Венделе стало очень неприятно, даже жутковато.
«Всё в порядке, — сказал этот голос. Мужской и знакомый. — Не волнуйтесь, эна Вендела».
Она нахмурилась. Движение бровей причинило неожиданно резкую боль. Почему голос ей знаком? Может быть, дело в воображении? Голос-то всё-таки, как ни крути, не настоящий, а всего лишь мысленный. С мыслесвязью Кэри имела дело нечасто: сама передавать не умела вовсе, а воспринимала с трудом. Может, так и надо, что голос кажется знакомым…
Её вытащили на улицу. Солнечный свет так и впился в глаза. Кэри зажмурилась. Теперь она не только не слышала, но и не видела. Не слишком деликатные руки погрузили её в экипаж — усадили на пружинистое скрипучее сиденье. В спине что-то хрустнуло, и только тогда Вендела почувствовала боль во всём теле. Заныла шея, болезненно запульсировала голова, в поясницу будто впился острый камень. Саднило горло. Кэри сипло вскрикнула и обрадовалась тихому звуку собственного голоса. Кто-то подложил ей под спину подушку. Вендела с трудом разлепила глаза и увидела знакомое лицо: Мармален! Он с тревогой вглядывался в её лицо.
— Эна Вендела! — сказал он и заулыбался. Кэри было приятно видеть его, хотя и слышала с трудом — как сквозь подушки. Но тут кто-то отодвинул рядового в сторону.
— Ясных дней и добрых снов, старший офицер Вендела! Вы уж простите, но мы с вами теперь уже точно сотрудничаем!
Кэри и этого слышала плохо — в ушах звенело и как будто что-то лопалось. Но слух определённо возвращался.
Поняв, кто с нею разговаривает, Кэри застонала и на всякий случай попробовала потерять сознание. Увы, ей это не удалось.
— Вильермо Лета! — сказала она.
— Можете не благодарить меня и Пата, — Лета указал куда-то вбок, и хотя Кэри не могла повернуться туда, она догадалась, что Вильермо имеет в виду того круглолицего товарища. — Мы вас вытащили не из одного только уважения к вашей персоне! У нас, драгоценнейшая эна Вендела, имелись корыстные мотивы.
Голос его был совершенно точно тем же, что и прозвучавший в её мыслях. Только там он звучал сочувственно и мягко. Даже ласково. А сейчас Вильермо Лета откровенно ёрничал.
Экипаж тронулся с места. Кэри полулежала на сиденье и всеми больными местами ощущала тряску — каждый булыжник мостовой и каждую ямку в ней.
— Мармален? — забеспокоилась вдруг Кэри.
— Он поехал в другой повозке, — сообщил Лета. — С трупом.
— С каким трупом? — пробормотала Кэри сипло. Горло болело всё сильнее.
— Ну с каким же ещё, — сказал круглолицый. — Во второй повозке едут два ловца, везут тело некроманта, который вас похитил. Мы же сказали: беспокоиться вам нечего.
— Я думала, это тот труп…
— А тот пропал, — сообщил Лета. — Вот с нами едет эн Дайлен, он всё может рассказать. Правда, он правит лошадью, милейший, терпеливейший из ловцов! Отличный парень! Быстрый как ветер! Уж мы искали, искали это несчастное тело — но поверите ли, так и не нашли! И я даже не буду говорить, прекраснейшая эна Вендела, что мы вас предупреждали — сжечь надо было этот ничтожный трупик, сжечь!
— И что же? — пробормотала Кэри. Её немного укачивало, но она решила сопротивляться сну.
— Взяли другое тело, и Пат — он у нас умелец, изобретатель и исключительнейший умник! — начинил его взрывчаткой. К сожалению, не имею счастья знать, как она называется, но…
— Гремучий кисель, — сообщил Пат.
— Отличная штука, стоит только посильнее шваркнуть оземь — как взрывается само собой. Мы только не знали, что некромант ваш будет швыряться трупами в непосредственной близости от вашей офицерской особы.
— Если бы вы знали, эн Лета, как меня раздражает ваша болтливость, — с трудом сказала Вендела. Её всё сильнее клонило в сон. — Так, значит, Лассен участвовал в операции? Приятно слышать…
— Участвовал? Вот я сейчас вас порадую, как он участвовал. Ловцы прикатили тележку с трупом в порт, как было велено, приходим следить, кто её заберёт — и тут появляется этот ваш Мармален! Как уж получилось, что он схватил тележку, я и не ведаю. Можете ли представить — мы перехватили его с тележкой у самого вражьего дома…
— А разве некромант не прислал своего человека за телом? — удивилась Кэри. — Ведь я сама писала под его диктовку…
— Выходит, что пришёл именно он, — удивлённо протянул Пат. — Получается, подлец некромант заколдовал вашего же ловца. Ловкий!
— Вашим нельзя было следить за тем, как перемещают труп, — сказал Лета, — так что тут мы, Тёмные, очень пригодились! Не будет хвастовством сказать, что это мы гениально придумали.
Он поёрзал на сиденье напротив Венделы и добавил:
— Но всё-таки странно, что за трупом пришёл Мармален.
И Кэри в кои-то веки с Летой полностью согласилась.


Часть 1. Глава 8. Время уходит


В госпитале Комитета Вендела решила надолго не задерживаться. К чему? Она и так слишком многое упустила и пропустила. И ещё проверка на носу — как пропустишь?
С утра к ней приходил Мэтт. Принёс домашнее варенье из слив, пирожки с печёнкой. Его жена готовила неплохо, но Кэри вдруг поняла, что скучает по маминой стряпне. Если бы она пришла, то, скорее всего, спустя пять минут Кэри бы уже сердилась на мать, а та ударилась бы в нотации или упрёки. Но, тем не менее, увидеться с нею ей хотелось.
Мэтт долго и обстоятельно рассказывал про то, как Лассе и сосед Арчи искали её, как Мармален оказался подстрелен, добывая свидетеля, а потом внезапно убил Арчи. Рассказал, как явились к нему маги ложи Страха. Кэри с досадой слушала. Ей хотелось узнать совсем другое — съездил ли кто в крепость стихийников, узнал ли что-нибудь по делу мёртвого священника?
Потом Мэтт ушёл, оставив по секрету коробочку коричневых тонких сигареток и спички. Курить хотелось ужасно… улучить бы момент, чтобы спокойно встать и подойти к окну. Но тут пришла Магда Вендела. От неожиданности Кэри спрятала сигареты под подушку и резко села, тут же поплатившись за это. От поясницы до затылка её словно пронзила огненная спица. В глазах тут же заплясали белые пятна. А ведь казалось, что врач-маг хорошо постарался, избавляя её от боли!
— Мама? — горло уже не болело, но голос ещё не полностью вернулся к Кэри. Поэтому она почти шептала. Может быть, поэтому казалось, что в глотку набилась вата. Она мешала говорить, щекотала, вызывала зуд.
— Что — «мама»? — строго спросила Магда. — Я тебе принесла свежее бельё и домашнюю одежду.
— У меня есть, — сказала Кэри. Она отчаянно искала в себе какие-нибудь слова — поговорить, чтобы преодолеть затруднения и, может быть, предотвратить град упрёков.
Но мать положила стопку одежды в изножье кровати и села рядом на стул.
— Ты молодец, — сказала она. — Отец просил передать, что он тобой гордится.
— Он не придёт? — вырвалось у Кэри. Отец уже несколько лет как перестал выходить из дома. На улице ему приходилось бороться с паникой. В каждом прохожем он видел злодея.
— Ты же знаешь, — с лёгким укором ответила Магда.
«Ну вот, сейчас начнётся!» — подумала Кэри.
— Но он просил сказать, что гордится, — с упрямым вызовом неизвестно кому сказала мать. — Ты храбрая девочка. И твоя служба не повредила тебе.
«Знают ли они, благодаря кому я на свободе?» — мелькнула издевательская мысль.
Но рассказывать Кэри не стала. Она молча кивнула и попыталась что-то сказать — помешал комок в горле. Мать воспользовалась паузой и взяла дочь за руку.
— Я не знаю, как можно простить нас за всё, что мы тебе говорили эти годы, — сказала она. — Но если ты сможешь, то прости. Мы были не вполне правы, и поняли это. Твоя служба подходит тебе, а ты подходишь для твоей службы. То, что отец сломался, не оправдывает наших запретов и всего остального, и… прости, что мы настаивали на свадьбе с тем человеком. И за Сэнди тоже прости…
Тут Магда отвернулась, прикусив губу.
«Ты не посмеешь выйти за него замуж! За этого мерзавца, да к тому же за простого ловца!» — кричала она на дочь.
«Ты выйдешь за него только после моей смерти… или не выйдешь вовсе!» — кричала и так тоже.
Что ж, она не вышла вовсе… Как такое прощают?
Кэри вытерла глаза, ставшие вдруг горячими и мокрыми. «Я же Светлый маг, — сказала она себе. — Я должна как-то этому соответствовать. Быть доброй. Уметь прощать. Уметь любить…»
— Можно какое-то время… пожить с вами? — спросила она сдавленным голосом. — Мне страшно возвращаться к себе квартиру. Тем более, ты же ещё не знаешь… Арчи убит.
— Арчи? — вскрикнула Магда и разрыдалась уже по-настоящему. — Как? Ты шутишь?
— Как я могу шутить с такими вещами, мам? — вздохнула Кэри. Вот сейчас она начнёт выспрашивать и всё-таки перейдёт к упрёкам, вот сейчас…
Но мать снова удивила Кэри.
— Джо будет потрясён. Он ведь когда-то служил у Труффо, — сказала она, всхлипывая. — Такой хороший человек!
Кэри всегда казалось, что Арчи излишне желчный и чересчур подозрительный человек. Но, возможно, лет двадцать назад он вёл себя иначе? В любом случае потеря ошеломила Кэри, но Магду придавила куда сильнее. Даже не так: Кэри куда больше обеспокоило странное поведение Мармалена, чем гибель старика. А матери не было дела до рядового.
— Да, я сама узнала совсем недавно, — Кэри устало откинулась на подушки. У неё зверски болела голова. Следовало позвать врач-мага, пожалуй.
— Ужасная новость, — сказала мать. — Не знаю, как скажу об этом отцу. Джо будет просто убит. Но, может быть, он пойдёт на похороны…
— Похорон пока не предвидится, — сказала Кэри. — Полагаю, тело Труффо сейчас является уликой. Убийство ещё не расследовали…
Тут она совсем опечалилась. Как там Лассе? Мэтт не сказал, оставлен ли мальчишка под домашним арестом или взят под стражу. И где его в таком случае содержат? В участке только две камеры, в одной должны вроде бы содержаться задержанные Тёмные… а во второй, стало быть, сидит несчастный Мармален?
— Я понимаю, — пробормотала мать. — Ну, хватит пока о грустном. Когда тебя отпустят из госпиталя?
— Думаю, завтра, — беспечно ответила Кэри. — Со мной всё в порядке.
Она немного подумала и согласилась сама с собой. Да, у неё всё в порядке. По крайней мере, руки и ноги на месте, голова тоже, хребет не сломан, да и сама она не сломлена! Осадок после похищения, тяжёлые впечатления от плена, полный раздрай на душе от происшествий, особенно из-за Лассе и Арчи… и тем не менее на сердце тепло. Из-за родителей, должно быть. «Отец гордится тобой… простишь ли ты нас?»
— Да, — ответила Кэри. — Как только выйду, сразу к вам.
Лицо Магды озарилось, как небо на рассвете — даже бледные щёки слегка порозовели.
— Мы будем ждать. Корин, кстати, передаёт тебе привет.
«Как мало надо, чтобы жизнь начала налаживаться», — подумала Кэри.
— Иди, мам. Я устала, — сказала она и тоже улыбнулась.
За несколько лет натянутых отношений с родителями улыбка едва ли не впервые получилась искренней.

Кэри и правда устала. Можно и поспать, наверное, воспользовавшись пребыванием в госпитале, как передышкой. Отдохнуть. Здесь спокойно. И, главное, никаких некромантов.
Но во сне, как оказалось, некромант вернулся. Кэри не видела его после взрыва. Даже не могла, да и не пыталась, представить, как он выглядел, когда безымянный труп разорвало прямо в его руках. А теперь, едва она заснула, как Десмет явился ей. Мёртвый, истерзанный, он шёл, пошатываясь и роняя горящие клочья одежды на землю. Рот, перекошенный и окровавленный, шлёпал распухшими губами. Десмет что-то говорил. Увы, слов Кэри не разобрала. Взвизгнула, открыла глаза — и некоторое время перед ней оставалась движущаяся ужасная картина.
— Вы не сможете противостоять армии Смерти, — сказала Вендела вслух. — Вот что он сказал.
Она не понимала, как смогла узнать слова мертвеца. У неё от страха всё плыло перед глазами и даже волосы на руках встали дыбом. Кэри повернулась на бок, прижав колени к груди.
И по привычке сунула руку под подушку. Даже не ожидая ничего обнадёживающего — разве что припрятанное курево…
Мэтт, старина Мэтт. Он всегда понимал Кэри и знал её слабости. К примеру, желание не расставаться с оружием. Как и когда он успел сунуть ей пистолет под подушку, непонятно, но сумел. А она всегда спала с оружием.
Сердце тут же стало биться чуть спокойнее. Это ведь только сон. Всего лишь сон. Одному Спящему известно, что он хотел ей передать. Наверное, просто предупредить Кэри, чтоб не попадалась безумным некромантам.
«Десмет говорил об армии», — подумала Кэри.
Легла прямо, сунув руки под голову, и принялась сочинять план.
Во-первых, искать, куда делся труп священника. Найти, исследовать — всё-таки важная улика.
Во-вторых, добиться от Леты и его молчаливого товарища, что там они не поделили с некромантами. Глядишь, и понятней станет, для чего там Десмету понадобилось это высохшее тело.
В-третьих. А что в-третьих? Наверное, заняться обходом всех зарегистрированных магов ложи Смерти. Устроить им проверку. В Сольме таких немало, а в окрестностях ещё больше! Вот здесь, в госпитале, и то есть слабенький, пришибленный, многажды попадавший под разделение некромант. Эти маги полезны при мертвецких либо на кладбищах.
И всё это быстро. Может быть, даже прямо сейчас начать.
Если ложа Смерти действительно готовит какую-то гадость, то, пожалуй, надо действовать уже сейчас. Пока ловцы ищут тело, она, Кэри, пристанет к Вильермо Лете, вот что. Как следует пристанет, с пристрастием — сотрудничества своего вожделенного от неё они вряд ли дождутся, а вот допроса…
Угу, стало быть, хватит разлёживаться. Все предписанные врачами и в частности врач-магом процедуры можно сделать и дома, после службы. Что они там советовали? Пить лекарственные чаи, делать лечебную гимнастику? Да, наверное, можно и так пережить… без гимнастики.
Кэри легко, как после утреннего пробуждения, спрыгнула с кровати, и тут же схватилась за поясницу. Видимо, при взрыве она, хоть и осталась цела, но ушибла спину. И ноги подогнулись. И в голове загудело, как будто о чугунный горшок ударили половником. Из одежды на Кэри была длинная ночная рубашка бледно-зелёного цвета в розовый цветочек. Видимо, мать приходила и раньше, раз принесла бельё. У кровати стояли войлочные шлёпанцы на стёганой подошве. Кэри сунула в них ноги, сделала пробный шаг. Всё болело. Должно быть, выглядела она как старушка. Хотелось вернуться в койку и проспать на ней ещё с неделю. Пока окончательно не пройдёт боль в голове, спине и горле, пока не улягутся эмоции.
Может, это надвигающаяся старость? Вдруг она, Кэри Вендела, старший офицер ловцов, неумолимо близится к тому времени, когда руки и ноги начинают трястись и плохо слушаться, на лице отпечатываются морщины, а мысли вертятся только вокруг тёплых носков, цен на хлеб и молоко да способов лечения артрита?
— Ну неееет, — сказала она себе.
Закусив губу, Вендела упрямо выпрямилась. На твёрдых, почти негнущихся ногах домаршировала до двери, открыла её и с некоторым недоверием, даже лёгким испугом, осмотрела длинный коридор. Раньше никогда не обращала внимания, что он такой большой.
Вперёд. Надо идти. Пришлось опереться рукой о стену и прихрамывать обеими ногами до кабинета врач-мага — он находился, по счастью, не слишком далеко. Лучше бы, конечно, было бы встретиться с главным — но Кэри неплохо изучила здешние порядки посещая сослуживцев, когда они бывали ранены. Сначала следовало заручиться поддержкой врач-мага.

***
Мэтт Криззен уже полдня как вертелся, словно щенок, ловящий собственный куцый хвост. И близко, и не поймаешь. Не то что чаю выпить — воды глотнуть с утра было некогда! Не хватало людей. Не хватало Кэри — как офицера и как человека, умеющего справляться с кучей мелких и не очень дел. Стини Дайлен, срочно повышенный до младшего офицера, не умел принимать решения, старший офицер караула привык действовать строго по инструкции и в командиры ловцов не годился. К счастью, он хотя бы составил ловцам график — распределять обязанности и ставить дежурства умел отлично.
В операции по освобождению Венделы осколками ранило двух ловцов — их отправили в госпиталь, а потом домой на три дня, лечиться и отдыхать. Мармалена на всякий случай держали под домашним арестом — два караульных сменялись у дверей его квартиры каждые шесть часов. Таким образом, штат участка, и без того небольшой, значительно сократился. Из соседнего участка прислали в помощь двух совсем зелёных девчонок и старика! Верно, тех, кто вовсе не умеет работать. А скорее всего, берегли кадры. Прислали же они когда-то Андерсона, и каков результат? Город лишился блестящего офицера.
Если б спокойный, обычный день — Криззен бы и своими силами обошёлся. Но близился праздник, до которого оставалось лишь два дня, столица грозила прибытием Главы Комитета, в камере участка томились два Тёмных мага, труп некроманта, растерзанный взрывом, лежал в мертвецкой… Мэтт просто не знал, за что приниматься.
Оставив участок под присмотром Дайлена и ловца-ветерана из соседней конторы, Мэтт сбегал в госпиталь, проверил, как там Кэри, и пришёл к выводу, что в ближайшие дня три она ему не помощник. Даже допросить как следует Тёмных некому, придётся самому. Кэри просила начать с них. Мэтту в преддверии проверки из Азельмы было совсем не по себе оттого, что ещё и придётся оправдываться насчет договора с Тёмными!

А всё-таки стыдно. Мэтт никогда не ощущал себя так мерзко. Даже Венделе не признавался в этом — щадил её после всего, берёг. Но стыдно. Как будто предал. И ведь не поймёт никто, да и нельзя никому сказать: предал доверие Тёмных. Тьфу, и звучит-то как — да за одно такое высказывание в наши-то неспокойные времена могут с должности сместить… Как так — предал доверие? Ты, стало быть, допустил ситуацию, когда они тебе доверяли, Мэтт Криззен? И только потом, дав поучаствовать в операции наравне с ловцами, ты их наконец-то разделил и арестовал? Ох, попадётся он дознавателю под горячую руку, ох, полетит его голова.
Расстроившись от таких мыслей, Мэтт приказал себе чаю, выпил два стакана, дуя и отфыркиваясь, а перед глазами тем временем стоял паренёк-недоумок из таверны. Из больницы его перевели сразу в приют для перегоревших. Там маги долго не жили — в такой-то, простите, призорне ни одна собака дольше полугода не протянет. А мальчишка вряд ли старше Мармалена, да ещё беспомощней, чем он…
Тут Криззен чуть не застонал. Расходился-то, старый дурак. Срочно угомониться, и срочно на допрос. Сейчас ты встретишься лицом к лицу с негодяями и мерзавцами, почти злобно сказал Мэтт себе. Они, между прочим, своего же Тёмного не пожалели ради выгоды. Не пощадили, взорвали, чуть на куски не разнесли. Ах ты ж кошкин сон, там ещё служанку должны найти и привести, свидетельницу. Она убежала, видимо — если б Кэри не сказала, что служанка была, наверно, никто б и не хватился. Нет уж, пусть Дайлен ищет и допрашивает.
Мэтт встал из-за стола, подтянул ремень — надо же, и не заметил, как похудел за эти дни. Всегда отличался внушительной комплекцией, а тут вдруг — ремень аж на две дырочки пришлось утянуть.
Он нарочно велел начать с более разговорчивого — с Леты. Тот и общительнее, и, как Мэтту показалось, не такой сильный в плане магии. Разумеется, обоих нейтрализовали. Но всё-таки участок не тюрьма, а ловцы и караульные — не профессиональные охранники. Им непросто бывает удержать Тёмных магов, это требует определённых усилий.
Вильермо Лету привели под смешанным конвоем из четырёх человек. Не-маги остались в допросной, у двери, ловцы встали снаружи. Всё по протоколу.
Криззен вздохнул и, не глядя в лицо Лете, начал по всем правилам:
— Я приветствую вас, эн Лета, и призываю отвечать на вопросы как можно полнее и правдивее. Это поможет в первую очередь вам…
Не выдержал, сбился, виновато посмотрел на Тёмного.
Тот сидел, строго и серьёзно глядя в стену. Всем видом показывал, что ему нет дела до приветствий и призывов Криззена. Тонкие губы поджаты, смуглое лицо сильно побледнело с прошлой встречи, тёмные волнистые волосы засалились. Даже залысины на лбу, кажется, увеличились. Скованные наручниками руки Лета держал на коленях.
— Эн Лета, — сурово сказал Мэтт. — Вам придётся разговаривать со мной. Больше не с кем.
— Я буду говорить только с офицером Венделой. Уж она-то в вашем участке одна не виновата в том, что нас повязали, — сверкнув тёмно-карими глазами, ответил Вильермо.
— Вендела в госпитале. И, кстати, по вашей вине, — тут же оживился Мэтт. Разговор пошёл, и в ключе, который позволил Криззену вспомнить, что Тёмные в массе своей — преступники и негодяи.
— Ах вот как, — кивнул Лета. — То есть если бы не мы… где она сейчас была бы? Ну, после того, как некромант понял бы, что не дождётся желаемого? Что он там хотел? Какой-то жалкий трупик, который вы прозевали? Вы, кстати, его нашли?
Что-то при этом промелькнуло в тёмных глазах Вильермо. Сверкнуло, как говорится, но погасло. Поздновато погасло: Мэтт сделал охотничью стойку.
— А что, это важно? Какой-то жалкий трупик имеет большое значение?
— Я буду разговаривать только с Венделой. А Пат вообще ни с кем не будет разговаривать, даже с нею.
И Лета отвернулся от Мэтта, снова уставившись в стенку.
— Эрмох, — сказал Криззен одному из караульных, наполовину иртсанцу. Смуглый, плечистый парень сдвинул каблуки и вытянулся. — Слетай-ка к мастерам, позови Ральфа Хослера. Сегодня вроде бы он там за главного.
Эрмох вышел, Мэтт уставился на Лету. Тот не подавал и виду, что знает, какого мастера вызвал начальник участка. Сел повольготнее, вытянул ноги, лицо оставалось каменным, руки — лежащими спокойно.
— Вы ведь понимаете, что мы присутствуем здесь по доброй воле, — спустя примерно минуту сказал он.
Мэтт с интересом ждал продолжения. Но Тёмный маг молчал.
— Вообще-то мы заблокировали вам основные каналы магии и держим под контролем, — сообщил Мэтт и постучал пальцами по столу. Почему Ральф так долго?
Ну ничего, сейчас мастер придёт, и мы с ним покажем этому заносчивому парню, кто тут главный. Заслужили они такое отношение, ох как заслужили, и нечего жалеть эту заразу.
— Вы заблуждаетесь, — после долгой паузы сказал Лета. — Вы не держите нас под контролем. Мы удерживаемся тут сами, потому что ждём Венделу.
— Вот как! Ну, так удерживайте себя ещё дня три или четыре. Она не в очень хорошем состоянии сейчас, — уже не борясь с раздражением, буркнул Мэтт.
— А время уходит, — запальчиво сказал Вильермо. — Вы потом будете виноватыми, Светлые, а не мы. Так что лучше бы вы послали своего Эрмоха или кого там в госпиталь за офицером Венделой, чем за каким-то там заплечных дел мастером. Дражайший, драгоценнейший мой эн Криззен, вы напрасно тянете время! Будет поздно, и не говорите, что я вас не предупреждал!
— Так почему бы не сказать мне?! — взорвался Мэтт. — Я начальник вашей любезной Венделы, я! А вы, между прочим, её сейчас усердно топите, потому что за связь с Тёмными её обязательно привлекут к ответственности!
— А вас? Разве вы не доверили мне освободить её? — огрызнулся Лета.
— Я выкручусь, — уже на тон ниже ответил Мэтт. — А вот ей будет труднее.
— Ах, вот почему вы её не зовёте? — усмехнулся Вильермо.
Где же Хослер? Мэтт начал терять терпение.
Но тут за толстой дверью послышались шаги, и вошло сразу несколько человек.
Первым — смуглый Эрмох, он и открыл дверь. Сделал «на караул», вытянувшись струной и держа на плече ружьё. Вторым — долгожданный Ральф Хослер, который сразу уселся на скамейку рядом с Мэттом. И, опираясь на трость — Кэри. Бледная, с намертво стиснутыми губами, с тёмными глазами, полными боли — до слёз болезненная, хрупкая, как будто смертельно уставшая. Сзади бегом кинулся Стини Дайлен со стулом, поставил его по правую руку от Мэтта, под руку усадил своего старшего офицера и выбежал, пока не схлопотал выговор. Его-то не звали!
— Я вас рад видеть, эна Вендела, — сказал Лета без малейшего шутовства. — Не могу сказать того же об остальных. Давайте обойдёмся без крайних мер в виде ваших мастеров… и без прочих милых причуд, которые, говорят, присущи Светлым!
Мэтт, отвлёкшийся на Кэри, посмотрел на Лету как на идиота.
А Кэри вздохнула и спросила:
— Вы хотели поговорить о магах ложи Смерти, эн Лета. Рассказывайте, пожалуйста. Время уходит.
— Пусть уходит, — осклабился Лета. — Вы не доверяете мне, а я не доверяю вам. А потому разговора у нас не получится, пока они все, — Вильермо обвёл присутствующих выразительным взглядом, — не уйдут. Впрочем, охрану можете оставить и даже удвоить!
— Но ведь вы понимаете, что я тут же перескажу ваши слова начальству? Так почему же ему нельзя вас слышать? — усталым голосом спросила Кэри.
— Потому что одно дело, когда эн Криззен услышит это от вас, и другое — когда от меня. Послушайте, вы единственная, кто понимает важность и серьёзность происходящего…
— Какой бред! Эн Хослер, приступайте! — не удержался Мэтт.
Мастер Хослер — по виду ничем не примечательный, кроме разве что крупного бледного рта и длинных гибких пальцев — вытянул руки, положив их перед собой на стол, и кротко взглянул на Вильермо. Тот дёрнулся, словно его ударили.
— Маги ложи Смерти, — коротко сказал Криззен. — Что они натворили?
Лета опустил голову и скрипнул зубами. Криззен знал, что делает мастер — его пальцы словно копошатся у арестованного в голове. Ясные голубые глаза видят малейшие оттенки эмоций, перебирая их в поисках той, что причиняет наибольшую боль. Ап! Нашёл. Лета задрожал и отшатнулся вместе со стулом. Но молчал. Из последних сил держался.
— Что сделали маги ложи Смерти?
— Пока ничего, — быстро сказал Лета. — Я… скажу. Я… всё скажу только Венделе.
— Почему только ей? — пользуясь моментом, спросил Мэтт.
— Она ближе к нам, чем думает. Ступает по краю Темноты…
— Старший офицер Криззен, позвольте провести допрос, — сказала Кэри внятно и звонко. — Вы можете удвоить охрану, как он сказал. Клянусь, он будет в безопасности… клянусь!
Мэтт воззрился на Венделу, словно в первый раз её видел. Она еле заметно шевельнула бровью и взглядом указала на Вильермо Лету. И слегка нахмурилась.
«Не простит она ему ни края Темноты, ни всего прочего», — так понял Мэтт.
Кисло улыбнулся и остановил Ральфа Хослера, похлопав его по плечу. Вышли из допросной, но далеко отходить не стали.
У дверей стояли два ловца, Дайлен ошивался чуть поодаль. Караульные не-маги тоже находились совсем неподалёку. Криззен выбрал двоих для внутренней охраны и велел Дайлену стоять настороже снаружи. В этом был особый смысл. Конечно, не-магов в случае чего проще подчинить, но вот только эмоции у них не сильно развиты — энергии много не потянешь. При всплеске же Тёмной магии Светлые снаружи насторожатся и успеют как-то сгруппироваться для защиты и для пресечения — побега, нападения, любой другой пакости.
Мэтт даже к себе кабинет не пошёл — встал у стенки поодаль, поводя носом, как будто принюхиваясь к магии в воздухе. Ральф подумал-подумал — тоже остался. Но стоять не захотел — прошёл вдоль коридора в самый конец, где устроился на подоконнике, тонкий, изящный, задумчивый.
Тихо, очень тихо.

Кэри придвинула полукресло как можно ближе к столу, уперлась в столешницу локтями, поддерживая лицо. Голова болела нещадно.
Вильермо Лета, напротив, откинулся на спинку стула, закинув руки за голову. Покачался немного взад-вперёд и укоризненно сказал, что не ожидал от Светлых такой подлости. И что разговор их по душам мог бы происходить в более удобном месте. Кэри прервала на середине излияний:
— Время, время!..
— Ах, да, драгоценнейшая эна Вендела, — спохватился Лета. — Послушайте. Маги ложи Смерти всколыхнутся со дня на день. Всё началось с того, что у Смерти появился лидер, священник отец Штаван. Он долгое время совершал обряды, ища бессмертия, и изрядно продлил себе жизнь после смерти. На днях его убили.
— Это мне известно — сказала Кэри кисло.
— Всё дело в том, как его убили. Во время жертвоприношения. Снесли голову мечом, в котором хранилась сила некроманта, вот только дело до конца не довели, — Лета многозначительно посмотрел на Венделу, но она всё ещё не понимала. Только поёжилась, словно внезапный сквозняк пробрал её сквозь одежду.
Нет, пожалуй, не страшно. Ещё нет.
— Кто-то из них двоих теперь должен взять власть в свои руки, или убитый, или убийца. В первом случае — он уже почти готов, вот почему пропал труп.
— Ну а что, если второй вариант? — немного помолчав, спросила Кэри. Ей всё-таки сделалось жутковато — маг Страха мог радоваться произведённому речами эффекту.
— Какой второй вариант?
— Вы ведь сказали — или убитый, или убийца…
— Ах, да. У убийцы, я так понимаю, сейчас вся энергия, которую он забрал у убитого. Он тоже на полпути к бессмертию, но это… это, так сказать, другая половина того же зла. У мёртвого — как бы со стороны смерти, а у этого — со стороны жизни. Кто бы ни был убийца, сам он сейчас в изрядной опасности. Все, кто восстанет из могил, а таких будет немало, те, кто умер недавно или кого убьют специально ради похода — будут против него.
Тут Кэри всё-таки начало пробирать. Всему виной был голос Леты — этакий ровный, спокойный. И как-то нехорошо думалось о том, что таких, как Эрл Десмет, может оказаться немало. И они отправятся убивать, чтобы получить свежих мертвецов, которые могут легко двигаться и… и тоже убивать…
— Против, — одними губами повторила Вендела.
— Зато живые встанут на его сторону. Думаю, некромант, который вас похитил, один из таких. Он желал получить тело и уничтожить, чтобы лидером сделался ещё живой парень. В таком случае он станет управлять ложей Смерти… А вы, кстати, здорово поспособствовали тому, что отец Штаван встал да и пошёл! Это же вы решили хранить труп в мертвецкой, там ему самое и место. Всё пропиталось энергией Смерти.
— Что ж нам его, среди роз в теплице было хранить, что ли? — удивилась Кэри.
— Сейчас уже неважно, — Лета прикрыл глаза и вздохнул. — Ужасно устал, веришь ли… Сейчас важны последствия — у нас есть два самых вероятных исхода. Или до меча добирается труп Штавана, восстанавливается и начинает войну мертвецов с живыми. Или некроманты добираются до парня с мечом первыми и делают его лидером, потому что, насколько мне известно, у их ложи нет Генерала. Они объединяются и начинают собирать собственную армию для войны. Так и так плохо придётся всем, кроме магов ложи Смерти и тех Тёмных, кто примкнёт к ним.
— Почему вы уверены, что некроманты собираются развязать войну? — спросила Кэри. У неё онемели губы и на лбу выступил пот.
— Они приходили к нам буквально за пару дней до нашей с вами первой встречи, — ответил Лета. — Я принял их посланцев — всего двоих, но они говорили, так скажем, не только за себя. Предлагали объединиться и предупреждали, что тех, кто не с ними, постигнет одинаково печальная участь. Их армия будет состоять из мёртвых, полумёртвых и живых, но в верности последних им надо быть уверенными. Выслушав некромантов, я пришёл к выводу, что нам их условия не подойдут. Мы также связались с генералом ложи Боли и генералом ложи Власти. Некроманты навещали и их тоже. В ближайшее время они обратятся, а может быть, уже обратились, к стихийникам. Простаков никто не спрашивал — думаю, их участь решена. Как и ваша, эна Вендела. В смысле — Светлых и в первую очередь Комитета. Многое из этого я узнал от мага ложи Смерти накануне своего ареста. Он из тех, кто не собирается поддерживать ни одну из частей раздробившейся ложи. Плохо то, что у них сейчас нет генерала, и…
Кэри помолчала, сунув в рот прядь волос. Покусала кончик локона, завивающийся пружинистым колечком. И кивнула.
— Я вас поняла, эн Лета.
Она, пожалуй, поняла даже больше, чем было сказано.
— Сейчас я уйду, эна Вендела. Мне надо уйти. Пата я оставляю вам — надеюсь, что не заложником, а послом. Мы соберём всех Тёмных, кого сумеем, и приведём к участку. Это будет утром двадцать первого дня. У меня лишь просьба — за это время убедить ваших, что мы действуем заодно и не причиним вам вреда.
Вендела, не сразу сообразив, как это «я уйду», кивнула. И Тёмный, только что сидевший развалившись и покачиваясь на стуле, встал и вытащил из кармана бирку. Откуда она там взялась? Разве Тёмных не обыскали как следует?!
И пропал.
Кэри сгоряча вскочила и вскрикнула. Ловцы и караульные стояли и смотрели на неё одинаково круглыми глазами. В них отпечатался страх.
Забалтывая её, Вильермо Лета успел внушить им что-то, отчего вся охрана остолбенела. Сейчас оцепенение проходило, и ребята с удивлением переглядывались, будто молча спрашивая друг друга, что это такое произошло.
У Кэри подкосились ноги: ушибленный позвоночник стал столбом из боли, колени ныли, тяжёлая, как камень, голова гудела. Держась за стол, она позвала Мэтта — знала, что он рядом.
Она так и не спросила у Вильермо Леты про Сэнди Андерсона. А ведь Лета обмолвился в прошлый раз, что знает имя его убийцы.


Часть 1. Глава 9. Призрак Черного скрипача


Кэри хотела всё-таки съездить к стихийникам. Но ничего бы не вышло. Во-первых, по-прежнему ныла спина, во-вторых, ещё вчера Криззен сухо оповестил Венделу, чтобы из госпиталя — ни ногой.
Всё-таки в побеге Тёмного мага так или иначе виновата оказалась именно Кэри. Грядущий приезд столичного дознавателя теперь ставил под угрозу не только свободу Мармалена, но и службу Венделы.
Но мысль о том, что дело с убитым священником и пропажей его тела может всё-таки быть раскрытым, подзадорила Кэри. Помощница врача согласилась сбегать в участок и привела бессменного Дайлена и его закадычного друга Эрмоха.
Они и думать забыли о священнике-некроманте. О том, куда пропал его труп, они не хотели даже предполагать. А Кэри никак не могла позабыть, что похитивший её Десмет некоторое время назад бездушно рассуждал о том, как убьёт служанку, чтобы попытаться поднять священника. А в жизни её подчинённых, её боевых товарищей, не нашлось места для таких страшных вещей. Настолько, что Кэри ощутила себя как бы отрезанной от них. Вроде бы совсем недавно ощущала себя единой со своей командой, а тут вдруг — словно отдалилась. За какие-то там пару дней! И ведь не в отпуске гуляла, не ездила в морские купальни, не ленилась где-нибудь и не отсиживалась, пока другие ловили врагов и всячески вкалывали. А ощущение, словно в чём виновата.
Вендела окончательно скисла, когда Кейла и Дайлен получили от неё задание и стали просить выполнить его после праздника. Пришлось прикрикнуть на парней, от чего снова заболело горло.
Потом вручила руководство — чётко прописанное, чтобы не забыли, о чём говорить со стихийниками. Во-первых, каких чужаков в последнее время видели, во-вторых — что им известно об отце Штаване из заброшенной деревеньки, и в-третьих — не посещали ли их, стихийников, в ближайшие дни какие-нибудь некроманты.
Парни, недовольные настойчивостью командира, ушли, а Кэри, признаться, всплакнула.
Больничный день казался размазанной по тарелке кашей, и до самого обеда Вендела не знала, чем себя занять, кроме размышлений о высохшем священнике.
Она снова мысленно вернулась в полуразрушенный деревенский храм. Соединяла нити так и сяк, чтобы получить правильный, ровный узор. Но выходила какая-то ерунда. По словам бродяги из деревни, какой-то человек прибился к церквушке, где ещё был жив отец Штаван. Жил там около двух недель — чем занимался? О чём беседовал со священником? В конце концов священник решил, что человек пригоден для какого-то обряда. Ритуал начался с чаши питья, от которого у человека проснулась покорность. Тут появляется кто-то третий и нападает на священника, который, очевидно, уже собирался заканчивать обряд. Этот третий стреляет в Штавана и сносит ему мечом голову.
Кэри, лёжа на кровати, задумчиво покусывала ногти. Интересно, он уже был такой высохший при жизни? Возможно, кровь принесённого в жертву человека как раз-таки могла исправить этот досадный факт? Это мог бы прояснить некий некромант, которого Штаван прочил в жертвы, но ведь сразу после усекновения головы священника он скрылся. Унеся в качестве трофея меч… Как скоро он соберётся действовать, собирать вокруг себя тёмных магов и так далее?
Ещё и исчезнувший труп. Кто его украл и куда дел? Кэри сгрызла на правой руке все ногти и переключилась на левую. Скорей бы вернулись ловцы. Даже если придут ни с чем — она хотя бы порассуждает рядом с ними вслух, глядишь, что-то и прояснится.
— Старший офицер Вендела! — оказывается, Кэри успела задремать. Над нею склонился рядовой Дайлен, осторожно коснулся плеча. — Эна Вендела! Мы прибыли.
— Мда, Стини? И что узнали? — спросонья или от волнения, но у Кэри ужасно пересохло во рту, и заговорила она невнятно.
— В поселении Моро действительно были пришлые Тёмные маги. Мало того, один там где-то с год прожил под видом местного, второй к нему в гости ходил. И знаете, что?
Вендела хмуро посмотрела на Дайлена. Он перенял у старины Мэтта ужасную привычку тянуть жилы этими своими вопросами, паузами, повторами.
— Что?
— Один из них, тот кто долго там жил, был Чёрный Скрипач! — у Дайлена даже глаза загорелись при этом имени. И Кэри тоже насторожила ушки. — Представляете? Чёрный Скрипач.
Чёрный Скрипач, ну, конечно же. Герой последних нескольких лет. Если неизвестно, на кого вешать преступление, связанное с Тёмной магией, всегда вешай на Скрипача. Когда из Азельмы пришло письмо о прекращении следствия по делу гибели Андерсона вместе со всем его отрядом, то тоже списали всё на Чёрного Скрипача. Кэри даже полагала, что его не существует. И вот снова она услышала его имя — вернее, прозвище.
— И что? — спросила Вендела, ожидая, что Дайлен выдаст ей сейчас и местонахождение его, и доказанную вину в преступлении в церквушке. Но увы!
— Он имел какие-то дела с некромантом, приписанным к тюремному кладбищу Тартуты, — продолжил рядовой. — Некроманта звали Сарвен Дард, и вот он-то посещал поселение Моро несколько раз. Угадайте, когда он его заметили там в последний раз?
— Накануне убийства отца Штавана? — с надеждой спросила Вендела.
— В точку, старший офицер! — расплылся в улыбке Стини.
— Как бы нам его теперь отыскать… Надо отослать заявку в Тартуту, пусть пришлют документы и слепок его магии, — Кэри села, борясь с головокружением. Надо сказать врач-магу, чтобы пошевеливался со своими процедурами. Некогда ведь валяться-болеть!
— Отослали, — сказал Дайлен. — Кейла заказал копии, пришлют завтра. Если только Сарвен Дард появится в регистрационном пункте, чтобы подновить метку — мы его засечём.
— Думаешь, появится? — с сомнением спросила Кэри. — Зачем ему это? Если б ты хотел собрать армию некромантов и мертвецов — стал бы ты заботиться о регистрации?
— Если он станет собирать армию — то без применения магии не обойдётся, — рассудил Дайлен. — В таком случае он тоже себя как-то проявит. И если принимать на веру слова ваших… кхм… арестованных Тёмных магов, то так или иначе даст о себе знать довольно скоро. Раз уж маги его ложи что-то затевают…
— Тогда надо разослать о нём объявление, чтобы в Комитетах по всей Тирне приготовились его ловить, — решила Кэри.
— На него уже рассылали заявление, когда он самовольно ушёл с закреплённого за ним участка. Заявление от начальника тюрьмы Тартуты. Его подозревали в связи с Чёрным Скрипачом, особенно в деле, кхм…
Дайлен посмотрел на Кэри выразительным взглядом, и очень осторожно продолжил:
— …гибели отряда старшего офицера Андерсона.
Вендела постаралась сохранить спокойный, даже равнодушный вид.
— А пропавший труп не искали? — уточнила она ровным голосом. — Я вот тут подумала — можно было бы попробовать выманить этого Дарда непосредственно на него. Если другие некроманты так хотят его оживить… то, видимо, на труп будет определённый спрос. Одни, значит, захотят оживить — а другие уничтожить. Глядишь, убийца и клюнет на такую-то приманку. Если не сам — то хотя бы кто-то из его приспешников.
Дайлен ухмыльнулся.
— А поищем, — сказал он. — Ради такого-то!
Он ушёл, а проснувшаяся совесть осталась.
Кэри удалось довольно надолго отвязаться от неё за всеми этими расследованиями, похищениями, перемещениями — но куда денешься, когда сидишь наедине с собой? Никуда.
Сэнди Андерсон поехал в крепость Моро вместо Кэри. Если бы она действительно его любила, то наверняка почуяла бы опасность. Даже нет, необязательно так. Если бы любила — не устроила бы в тот раз скандал. Не на пустом месте, нет — очень даже за дело, но не устроила бы. Стерпела бы, раз уж у них сложились такие сложные отношения, не стала бы ругаться из-за девочки-секретаря.
А если копнуть глубже, ну-ка, ну-ка?
Она почти год приучала себя к мысли, что рано или поздно с этим парнем придётся лечь в постель. Всё потому, что он, по её мнению, подходил в мужья. Приятельницы и сослуживицы все, как одна, говорили про последний шанс и про то, что до тридцати надо обязательно выйти замуж, иначе будет плохо. И Кэри решила — Андерсон подходит.
Но дальше поцелуев они ведь так почти и не продвинулись.
И вот как оно вышло, если выстроить стройную, ровную цепь: она, Кэри, не допускала Андерсона до своего тела, а ведь он разве что пар из ноздрей не пускал — так добивался. «Приеду — и поженимся!» — сказала она Андерсону перед тем, как отбыть в крепость Моро. Но застала его в кабинете в обнимку с маленькой тихой секретаршей участка, устроила скандал и…
И Сэнди, разозлившись, поехал вместо Кэри. Кому и что он хотел доказать? Вряд ли что-то вообще хотел — разве что побыть ещё пару дней без неё, на свободе.
И теперь оставалось только жить дальше без него, но с мучительной занозой в сердце. Терять всегда тяжело, но когда потеря настолько нелепа, это становится непереносимо трудно пережить.
Вот что не давало Кэри забыться.





Часть 1. Глава 10. Праздник под замком


День весеннего равноденствия, иначе «Рождение Солнца» — один из древнейших календарных праздников Тирны. Празднуют его и в других странах — только называют иначе. На двадцатый день после начала Светлого полугодия свет и тьма делят сутки ровно пополам.
Лассен Мармален никак не думал, что такой светлый, погожий и, главное, праздничный день он встретит в тюрьме. Ну, пусть не в тюрьме — в камере участка. Но всё же!
Обиднее всего, что никто ему не верил. Даже Кэри, которая с утра навестила его, рассеянная и немного печальная. Улыбнулась невесело, оставила корзинку с праздничной снедью и ушла. Провела с ним всего-то минут двадцать.
Лассе рассказал ей, что ни в чём не виноват и даже болен: пуля Труффо прострелила его насквозь! Но рана заживала хорошо, не кровоточила, жара у Лассена не было. Так что надавить на чувство жалости Венделы не вышло. Кэри слушала рассеянно, кивала, но будто бы не принимала слова Лассе близко к сердцу. Тогда Лассе поведал о посещении мастера Хослера, и о том, что он потерял сознание уже через минуту его тягостного визита. И что же? Кэри побледнела, но промолчала.
Посещение расстроило Мармалена ещё и тем, что все его объяснения офицер приняла молча. Она не возражала. Скажи ей Лассе, что и он на самом деле страшный и злобный некромант с провалами в памяти — и то бы, наверное, лишь кивнула бы. Может, ещё и улыбнулась бы грустно.
Когда Вендела ушла, Мармален даже со злости и обиды несколько раз пнул дверь, так расстроился. От старины Мэтта он уже знал, что сразу после праздника в город прибывает Великий дознаватель — отдел по преступлениям Светлых заинтересовался делами, происходящими в Сольме. Будут рассматривать как его дело, так и дело Кэри Венделы, замаравшей репутацию связью с Тёмными. Но Лассе жаждал подробностей! Во-первых, он не знал, как именно пострадала репутация Кэри — никто его в них не посвящал. Во-вторых, собственные приключения он почти не помнил. Когда ему говорили, что он вышел из госпиталя, раздев при этом бедолагу-подавальщика, ушёл к докам, забрал оттуда тележку с набитым взрывчаткой трупом и повёз её прямиком к дому, где прятали похищенную Венделу — он лишь смутно вспоминал, как один из Тёмных магов встретился ему возле калитки. Про убийство Арчи Труффо Лассе помнил и того меньше: только как Арчи пришёл и начал нести какой-то бред, а потом что-то в голове у Мармалена болезненно щёлкнуло.
…А за стеной, в соседней камере, сидел настоящий Тёмный. Его звали Пат. Принадлежал к ложе Страха. Больше про него Лассен ничего не знал. Но вечерами, в темноте, они лежали и мысленно переговаривались. Лассе тревожился, переживал, боялся за себя и за Венделу, а Пат успокаивал. В основном без слов — Мармален лишь чувствовал его присутствие и иногда улавливал образы — надо сказать, довольно приятные глазу. Виделось ему, что он бродит по осеннему лесу, загребая листья носками сапог, и изредка вздрагивает от лесных шорохов или тявканья лисы. Или что он плывёт по реке на лодке, а впереди перекаты — неопасные, но приятно щекочущие нервы. Два или три раза Лассе вступал с Патом в разговоры. Тот говорил неохотно. Утверждал, что является заложником, что его глава оставил его здесь напрасно. Но ослушаться он не смеет.
Странно. Лассе видел обоих Тёмных рядом и мог бы поклясться, что этот Пат главнее. И одежда у него дороже, и манеры изысканней. Но к чести Пата сказать, Лассен куда сильнее побаивался именно второго — Лету. Тот, хоть и казался пустым болтуном, внушал Мармалену некий неосознанный трепет. Пат, сидящий за стеной и утешавший Лассена в горести, опасным и страшным уже не казался. Такой же пленник… ну, или арестант.
Мармален как ловец даже склонялся к мысли, что этого самого Пата выпустят — зарегистрируют, поставят ему знак, выправят документ и прикрепят к какому-нибудь участку. Иногда таким даже находили какую-никакую работу — при условии, что источников дохода у незарегистрированных магов не имелось. А вот ему самому придётся долго сидеть под арестом.
Поэтому, оставшись после посещения Кэри в одиночестве, Лассе сел на койку затылком к стене, и мысленно как бы постучался к соседу.
— Привет, Лас, — как всегда, Пат многословием не страдал.
— С праздником. Я бы мог поделиться с тобой — у меня целая корзина вкусностей… Может быть, позвать кого-нибудь из караульных, чтобы передал тебе?
— И что, правильные вкусности? — спросил Пат.
— Еще какие.
Лассе порылся в корзинке — пахло так, что, наверное, Тёмный в соседней камере уже начал исходит голодной слюной.
— Эй, — позвал рядовой караульного. — Прошу, сделай доброе дело!
— Не буду я кормить мага Страха тем, что передала тебе эна Вендела! — возмутился тот. — Что ещё за новости?
— Ну прошу, ну будь другом! Ты же Светлый или кто? — заныл Мармален.
В конце концов уговорил — за пару утиных ножек в тесте и несколько сладких пирожков караульный сунул Пату в камеру корзинку с изрядной частью Кэриных деликатесов. А ведь чего там только не было. И пирожки с яйцом и рисом, и рыбные котлетки, и фруктовое пюре с орешками в маленьких тарталетках. Утиная ножка в тесте Пату тоже досталась, и ещё толстощёкое, красное яблоко в восковой бумаге. А вот зеленоватый ирнар Лассе передавать не рискнул — Кэри спрятала маленькую бутылку на самое дно корзинки, чтобы никто не увидел.
— Мой учитель мне бы ни за что столько всячины не притащил, — сказал Пат через стенку.
Мысленно сказал, конечно — не кричать же друг другу через стену?
— Да ладно. Не смог бы он просто так прийти… да ещё с корзинкой еды, — сочувственно передал через мыслесвязь Лассе.
— У них договор с вашей Венделой, — сообщил Пат. — Скоро Вильермо Лета приведёт наших, и мы пойдём зачищать некромантов.
Лассе отщипнул несколько ростков гороха и пожевал передними зубами, затем открыл коробочку с душистой кашей из зёрен оши, приправленной водорослями и рыбным порошком. Взял немного каши в щепоть, сформировал комочек и отправил в рот. Нехитрое блюдо рыбаков с берегов Сольмейи давно уже стало праздничным — с тех пор, как городские повара оценили приятный, сладкий вкус разваренных зёрен прибрежной травы, который хорошо сочетался с солоноватой рыбой и душистыми терпкими морскими водорослями.
Почему-то он был уверен, что Вильермо никого не приведёт. Мало того, он и сам не вернётся сюда. Но сказать такое — означало огорчить Пата, а этого ему сейчас делать не хотелось. С ним в компании оказалось приятно и интересно. Да и есть в одиночестве Лассе не любил. Как и само одиночество — а ведь ему пришлось хлебнуть его в своей недолгой жизни.
— А к нам завтра прибывает дознаватель, — сказал Мармален. — Вообще с проверкой, но, думаю, и до нас с тобой доберётся. Скажи, Пат… Я по-твоему похож на Тёмного мага?
— Ты на кого угодно похож, только не на мага, тем более Тёмного. Я из тебя страх тянул, а ты и не подумал защититься. Из нашего брата так просто энергию не вытянешь. Сами кого хочешь вытянут — особенно маги ложи Боли.
— А ты из меня тянул? — Лассе снова разинул рот. Но тут же сделал вид, что это он просто собрался откусить пирожок. И откусил — по рассеянности чуть не тяпнув себя за палец. — Ах вот почему…
— Светлых разве не учат закрываться от Тёмных?
— Учат, — пожал плечами Лассе. — Но Светлые также обычно разделяют любые эмоции Тёмных, попавших к ним. А что остаётся — блокируют. С ловцами, которые не маги, ещё проще. Учат самому простому блоку… ну и всё. Только я не думал, что от тебя надо закрываться.
— На самом деле полностью блокировать эмоции нельзя, — сказал Пат.
— Почему это? — удивился Лассе.
Но его вопрос остался без ответа.

***
Дайлен деликатно постучал в дверь кабинета Венделы чуть после полудня. Услышав невнятное приглашение, вошёл и немного помялся, прежде чем положить на стол старшего офицера листок бумаги и копию слепка магии некроманта. Копия — оттиск на кусочке плотного картона — слабо отсвечивала серебром. Настоящие слепки светятся немногим ярче. Зато если маг совершает какое-либо действие, свет становится интенсивнее. За слепками следят в отделе караульных. Впрочем, напрасный труд: полок слишком много, и люди больше полагаются на собственную чувствительность. Зато всегда можно проверить — кто именно «засветился».
— Сарвен Дард, — пояснил младший офицер.
Кэри ревниво посмотрела на второй лист, оставшийся в руке рядового.
— Это… другое, — сказал Дайлен. — Я заодно забрал.
Вендела пока не стала настаивать на том, чтоб рядовой отдал бумагу, но решила, что всё равно попозже заберёт её. Пока же она принялась жадно читать про Сарвена Дарда. Очень немного — до обидного немного. Имя, год рождения. Родители умерли в первую волну зачисток от полного выгорания, в 2310 году, тогда же Дарда направили в приют для детей Тёмных магов. Кэри знала такие приюты и считала, что детей милосерднее казнить, чем отправлять в такие места, где им калечат душу. В шестнадцать лет Дарда признали магически безвредным и направили в военную часть под Сольме, где пытались сделать из него солдата, но парень проявил себя трусом на учениях и был в наказание отдан в помощники сторожу тюремного кладбища. Проявил себя как некромант в семнадцать лет, добровольно зарегистрировался и был закреплён за кладбищем левобережья Сольмейи. За период с 2325 по 2329 год имел одно взыскание за магическое воздействие на живых. Понёс наказание — телесное, посредством плетей, затем полгода исправительных работ на строительстве склада. Восемь замечаний за магическое воздействие на мёртвых, из них два — с последствиями, оказавшими влияние на жизнь не-магов. Три года в окружной тюрьме, исправительные работы по рытью рва…
Кэри дочитала до конца листа и подняла взгляд на Дайлена. Тот прятал второй листок за спиной.
— Это у тебя вторая часть копии, да? — спросила она миролюбиво. Её подчинённые знали этот тон, а Кэри знала, что им он известен. Чем вежливей и ласковей говорила офицер Вендела — тем больше угрозы слышалось в её эмоциях.
Дайлен помялся и кивнул.
— Это из Азельмы, не из Моро, — пробормотал он. — Всё, что удалось взять.
«По неподтверждённым сведениям, находился в крепости Моро, где активно применял магическое воздействие на мёртвых с последствиями, оказавшими влияние на жизнь магов. Наказание определено как два года заключения, не исполнено. На место происшествия выехал отряд ловцов С. Андерсона. Протоколов опроса свидетелей нет. Замечен также во взаимодействии с магом ложи Смуты, Дэниелом Альсоном, он же Дэн Софет ван Лиот, он же Чёрный Скрипач. Связавшись с Альсоном, Сарвен Дард совершил побег с закреплённого за ним кладбища. Оба подозревались в смерти ловцов С. Андерсона, подозрения не подтверждены. Дело передано в Азельму. Копия протокола опроса свидетелей из г. Азельмы прилагается», — вот что прочитала Кэри на втором листке. Всё это подтверждало вчерашние сведения, которые Дайлен принёс из крепости Моро. Ничего особенного, чтобы прятать бумагу. Вендела строго посмотрела на рядового.
— И что после Азельмы? — спросила она. — Ты там ещё листочек не припрятал?
— В Азельме эти двое парней не задержались надолго. Потом они исчезли в неустановленном направлении. Люди из Комитета указывают разные направления: одна, ловец, утверждает, что оба скрылись в Иртсане. А секретарь из центрального участка говорит, что они ушли в форт Рахмаш. Это я подсмотрел, — пояснил Стини, — но копий получить не удалось.
— А форт проверяли? — спросила Кэри настороженно.
— В форте в это время произошёл какой-то конфликт с участием наших, ну, то есть бывшего начальника второго левобережного участка. Может, помните такого — Чезаре Роза? В конфликте этом вроде бы замешаны и Сарвен Дард, и Чёрный Скрипач, но точно это не установлено. Да и следов их пребывания там никаких не осталось. Возможно, там их и порешили?
— Странно… А что с трупом священника?
Дайлен выразительно помолчал, прямо как Мармален в минуты замешательства, а потом выдавил:
— Старший офицер, вы вели беседу насчёт консультанта из ложи Смерти? Нам как раз бы пригодился такой человек. Из благонадёжных, конечно же.
Кэри помрачнела. Сейчас стоило заводить разговор о ложе Смерти. Ведь она хотела просить Криззена рассмотреть кандидатуру Мармалена на место консультанта, но теперь Лассе оказался под стражей. На неё сразу же нахлынуло чувство вины — она не могла ничего сделать сейчас, не могла как-то помочь подчинённому, почти ученику. И уж тем более, раз Лассена подозревали в том, что он Тёмный, раз он убил бывшего ловца — и речи о том, чтобы сделать паренька консультантом по ложе Смерти, идти не могло.
А консультант всё равно нужен. Вот хотя бы помощь в поисках исчезнувшего трупа…
— Пока ищите своими силами. В доках всплывают трупы, на кладбищах можно у сторожей поспрашивать о незаконных захоронениях. Возьмите с собой кого-то из мастеров допроса — пусть помогут с упрямыми. И, Дайлен, как бы заодно, между делом…
Рядовой всем существом выражал желание быть полезным. Кэри даже улыбнулась, так забавно он вытянулся и заморгал. Но тут же слегка нахмурилась. Как бы ей хотелось, чтобы Мармален тоже участвовал в следствии… Вернувшись мыслями к нему в камеру, Кэри пожалела, что не сказала и половину того, что думала и о нём, и о подозрениях в его адрес, и о смерти Труффо. Но смерть старого ловца и чудаковатого соседа от рук одного из самых её неуклюжих и забавных подчинённых слишком сильно подействовала на Венделу. Она боялась заговорить с Лассе об этом. Да! Именно боялась. Чувство вины перед ним мешалось с боязнью того, что она сама прозевала присутствие врага у себя под носом. Необходимо быть всегда начеку, не так ли?
— Пожалуйста, поинтересуйся у смотрителей кладбищ, особенно из магов ложи Смерти, как бы невзначай — не предвидятся ли у них какие-то перемены? Какие-то невинные, вроде переезда, или, может, какого-то особенного собрания среди некромантов. Хорошо?
— Сделаем, — не очень весело ответил Дайлен.
Кэри его понимала. День-то праздничный, все стараются взять выходной, а тут столько нагрузили. Но что поделаешь? Служба есть служба. Вендела даже встала и прошлась по кабинету, чтобы прикинуть, не сможет ли она сама пройтись немного по городу, помочь в поисках. Но ушибы тут же заныли, по позвоночнику ударила очередная волна боли. Когда только это пройдёт?

***
Праздновать день рождения Солнца решили здесь же, в участке. А что? И караульные всё-таки порадуются, и, если что, всегда можно быстренько подняться по тревоге. Вот в позапрошлом году собирались в «Светлом Сольме» — так, когда рабочие учинили массовую драку в ремесленном квартале — бежать оказалось далеко. Перенеслись всего пятеро, кому достались бирки, а остальные пока прибежали да пока разобрались — основные драчуны уже удрали. А в участке и бирок много, и к «плохим» кварталам ближе. В том году, помнится, вместе не праздновали вовсе, разбрелись все по домам. В зал для докладов, где обычно стояли лишь стулья и трибуна, выставили столы. Каждый притащил с собой пророщенную пшеницу или ростки гороха — как символы весны. Эмили, супруга Криззена, кругленькая низенькая женщина, позвав в помощники старших сына и дочь, накрыла и украсила столы. Постелила цветные бумажные скатерти, поставила на столы едва распустившиеся крокусы в горшочках, обмотанных разноцветной тонкой бумагой и блестящей тесьмой. Множество маленьких круглых пирожков с дырочкой посередине лежали на разномастных тарелках и блюдах. Шипучий ирнар из прошлогоднего ирна — тёмный и светлый, зелёный и красноватый — ждал своего часа в бутылках с пружинными пробками.
Магда Вендела прислала два отличных запечённых с пряностями и чесноком окорока речного кабана — в подарок за спасение дочери. О подробностях ей никто не рассказывал, о том, что один из настоящих спасителей Кэри бежал из-под ареста, а второй томился в темнице, Магда не ведала. Для неё спасителями дочери были её же сослуживцы.
Чашки и стаканы всех мастей расставили напротив каждого. Патрульных выпроводили на обход, снабдив пирожками на дорогу и сладким чаем во фляжках. Чтобы чай не остыл, ловцы-маги наложили на них чары.
Когда Кэри, в светло-голубом платье и новых серых сапожках, выглядывавших из-под юбки на три пальца, вошла в участок, там уже кипело веселье. Большая часть ловцов и караульных сидела на скамейках и стульях, хлопали пробки бутылок, кто-то громко сожалел, что ничего крепче «не положено», хрустели на зубах краснобокие яблоки. Но к главному блюду — кабанине — никто ещё не прикасался. Такой роскоши без Кэри бы никому не досталось!
По случаю её появления все двадцать четыре человека — мужчины и женщины — дружно встали и отсалютовали Кэри стаканами и чашками с ирнаром. Мэтт Криззен во главе стола зычно крикнул:
— Восславим Венделу!
Пожалуй, давно Кэри не слышала такого заразительного смеха. И очень давно не смеялась сама.
Кто-то уже подсунул ей нож — резать окорока. Ещё теплое мясо, мягкое и душистое, крупными ломтями ложилось на подставленные тарелки. Ловцы говорили одновременно и очень громко, и не разобрать о чём — кроме разве что того, что настроение у каждого было прекрасное.
Жуя удивительно сочное, пряное мясо, Кэри вспомнила о Лассе.
— Эрмох, — позвала она. — Отнеси-ка и Мармалену кусочек.
Она положила на тарелку огромный кус мяса с дольками чеснока, кинула горсть проросшей пшеницы и полила сверху клюквенного соуса. Улыбнулась, представив, как рядовой, должно быть, обрадуется её заботе.
Но передать Эрмоху тарелку Кэри не успела. По её правую руку материализовался незнакомый тип. Выглядел он на редкость солидно. Высокая фигура, широкие плечи, да и одет как важная персона. Длинное тёмно-зелёное пальто, распахнутое на груди, являло горчичный шарф в жёлто-зелёную полосу. Под пальто же виднелась ещё более длинная ряса тёмного сливового оттенка, явно из очень хорошей шерсти. Этот господин широко улыбнулся, весело поприветствовал ловцов, поздравил всех с праздником, снял с рук жёлтые перчатки и принял тарелку из рук Кэри.
— Благодарю. Рад, что меня встречают так трогательно! — церемонно заявил он.
Кэри смотрела во все глаза. Большинство ловцов и караульных притихло. Незнакомцу на первый взгляд было никак не меньше лет, чем Криззену — а ведь старине Мэтту исполнилось недавно сорок шесть. Длинные русые волосы покрывала повязка горчичного цвета, завязанная кокетливым узлом на затылке. Прищуренные глаза не давали разглядеть их цвет.
— Эдвард Гисли, дознаватель, — представился он, щурясь на Кэри.
— Я всё сделаю, — склонившись к левому плечу Венделы, шепнул Эрмох и принялся нагружать другую тарелку для Мармалена.
Мэтт прокашлялся и поднял стакан с красным ирнаром.
— Поприветствуем эна Гисли, — кисло сказал он.
Неловкое молчание длилось не дольше секунды. Звякнули стаканы — сначала неуверенно, затем — пободрее, потом кто-то затянул песню, её подхватили. Почти сразу шум застолья разросся и потёк бурной рекой между тарелок и стаканов. Кэри подвинулась на скамейке, освобождая место для дознавателя. Он скинул пальто, пролевитировав его до стены, где стояла вешалка, и сел. Кэри отхлебнула глоток терпковатого зелёного ирнара и покатала напиток на языке, чтобы ощутить приятное покалывание пузырьков. Кто-то из ловцов уже успел поставить полный стакан и перед Эдвардом Гисли, но тот словно и не обратил внимания. Он с аппетитом ел мясо, отодвигая вилкой в сторону ростки пшеницы.
— Вы прибыли один? — спросила Вендела негромко.
Эдвард повернулся к ней, на мгновение широко распахнув глаза, и тут же вновь прищурился. Кэри показалось, что у него жёлтые, словно янтари на солнце, радужки.
— Мои коллеги предпочитают праздновать дома, они появятся с утра, — ответил Гисли.
У него оказался не слишком приятный голос — будто простуженный кот мяукает. Сипловатость, хрипотца — у Кэри даже в горле заскребло. И лишь потом она осознала сказанное Эдвардом Гисли.
Прибудут с утра! Вендела забеспокоилась. С утра должен появиться также и Вильермо Лета с обещанным пополнением в виде отряда Тёмных магов.
— И кто ещё ожидается? — осторожно спросила она.
— Самое главное, что я прибыл, — обаятельно улыбнулся гость. — Но вам, так и быть, отвечу: я жду своих адъютантов и помощников, а также отряд ловцов. Простите, эна Вендела… вы ведь эна Кэри Вендела? Могу я попросить вас передать мне пирожков с печенкой?
Кэри потянулась к блюду, но на полпути остановила руку.
— А ловцы зачем?..
Но Гисли ждал пирожков. Даже пощёлкал пальцами ради того, чтобы Кэри не отвлекалась. Неприятный тип! Жест оказался до того противный, что Вендела села, скрестив руки на груди. Пусть гость сам тянется, вот что!
Эдвард всё понял — притянул блюдо к себе и изящно принялся за еду. Теперь ждала Кэри.
— Покажете мне ваших арестованных? — спросил Гисли. — Очень хочется увидеть собственными глазами сразу двух магов Страха — они ведь страшные одиночки, похлеще некромантов! Говорят, что если много магов этой ложи сразу соберутся в одном месте — то сами впадут в панику. Интересно было бы проверить!
«Вот завтра и проверишь», — чуть не сказала Кэри, вспыхивая — даже почувствовала, что уши стали горячими. Но, стараясь держать себя в руках, изобразила лишь сдержанную и очень светскую полуулыбку — нарочно для таких случаев репетировала когда-то перед зеркалом.
— У нас задержаны один маг ложи Страха и один… — тут Вендела запнулась. — Один свой. Полагаю, вас побеспокоили именно из-за него… Его ошибочно обвиняют в том, что он Тёмный, и…
— А к нам от вас сразу несколько вызовов пришло, — Эдвард Гисли пошарил в кармане рясы, видимо, очень глубоком, и вытащил аккуратную тетрадку в твёрдой, обтянутой кожей обложке. Ухоженные, тонкие пальцы перелистнули несколько страничек. — Нам велели проверить Лассена Мармалена, рядового, Кэри Венделу, старшего офицера, — тут Гисли снова широко открыл прищуренные глаза, посмотрев на Кэри быстро и лукаво, а потом снова уставился в тетрадь. — И Мэтта Криззена, старшего офицера, начальника участка.
— А его-то за что? — вырвалось у Кэри. Её также интересовало и то, кто осуществил эти гнусные вызовы. Наверно, врач-маг, мерзкий ябеда!
Пожалуй, она спросила слишком громко — кто-то из сидящих поблизости ловцов тут же повернулись к ней и Гисли. Да и Мэтт через столы посмотрел строго.
— Идёмте, идёмте, Вендела, вы же обещали мне показать ваших Тёмных, — сказал Эдвард, улыбаясь напоказ крупными белыми зубами. Утянул напоследок яблоко из глубокой миски и встал, крепко ухватив Кэри за локоть — так, что и ей пришлось подняться с места. Тут же обнаружилось, что она успела брызнуть клюквенным соком на почти новое голубое платье, как раз на большой воздушный бант на груди. В досаде Кэри щёлкнула пальцами, и бант исчез вместе с пятнами.
— Он был вам к лицу, — тут же прокомментировал Гисли.
Кэри поняла, что этот человек им успеет очень и очень надоесть.
Выходя из зала для докладов, она краем глаза заметила движение в самом конце ряда столов — это Мэтт пытался преодолеть все препятствия на пути к выходу. Эмили Криззен что-то громко сказала. Кэри не разобрала слов.

***
Эдвард Гисли шёл широким шагом впереди Кэри, будто отлично знал план участка. Впрочем, решила Вендела, наверняка участки по всей Тирне похоже устроены. В Сольме их три; каждый построен по-своему, один и вовсе находится в бывшем жилом доме. Но общие черты всё же имеются: от входа слева стоит стол секретаря, прямо по коридору — кабинеты, в конце коридора — кладовые и уборные. В подвале или полуподвале — ледник и мертвецкая. Если имеется второй этаж — то скорее всего он занят залом для собраний и ещё несколькими кабинетами. Подсобные помещения в участках находятся в разных местах — в каких-то участках склады и столовые ютятся в пристройках, а где-то — рядом с кабинетами. Ну, а камеры для заключённых, которых ещё никуда не перевели и допросные расположены почти везде одинаково: напротив кабинетов, по правую руку, подальше от выхода. Чаще всего возле уборной. Камеры в участке Криззена — это две маленькие комнаты, узкие и неудобные, с крошечными оконцами. Дверь с решётчатым окном позволяет следить за заключёнными. Внутри каждой комнаты стоит привинченная к полу железная койка с тонким тюфяком, а в полу проделана дыра для нужды — близость канализационного канала позволяла такую «роскошь». Кэри знала, что Лассена попытались устроить с некоторыми удобствами — принесли подушку, одеяло и простыню, дали нормальную посуду и старались таскать всякие вкусности. Но это не делало заключение приятнее. К тому же в камерах царил холод, а из дыры в полу воняло.
— А у вас тут уютно, — сообщил Гисли, подходя к первой двери и заглядывая в зарешеченное окошко на толстой, оббитой металлом двери.
Разумеется, внутри было темно. Свет в камеры поступал только из окна.
— Не хотел бы я, чтобы меня содержали в таких условиях. А вы, эна Вендела?!
Кэри вспыхнула, но ничего не ответила. Этот наглец казался невыносимым, но вдруг он всего лишь провоцирует её на резкость — нарочно, чтобы потом сделать ещё более виноватой, чем есть?
— Эн Тёмный маг, вы спите? — спросил Эдвард, приблизившись к окошку ртом.
Из камеры послышалась возня, но никто не ответил. Из соседней камеры Кэри услышала голос Лассена:
— Спасибо, нам никто не мешает!
Голос прозвучал с иронией — без злости и раздражения. Всё-таки угощение подействовало на рядового умиротворяюще, решила Кэри. Взглянув на дверь камеры Пата, она почувствовала укол совести. Зря не попросила Эрмоха угостить и Тёмного. Хотя ещё не поздно послать сюда рядового с тарелкой пирожков. Или обойдется?
— Эн Тёмный маг! А вы там? — ехидно спросил Гисли, пока Вендела размышляла.
— Здесь, — неохотно отозвался хрипловатый и глухой голос. Как если бы маг общался лицом в подушку.
— Вам ничего не надо? — с фальшивой заботой осведомился дознаватель.
«Шут», — подумала Кэри, ощущая себя очень неловко. Словно проявляла заботу о брошенной собаке и нечаянно привела с собой живодёра с палкой, который намеревается побить спасённое животное.
Судя по звукам, Пат встал и подошёл к решётке с той стороны.
— Вы приезжий дознаватель? — спросил он. — Эна Вендела и эн Криззен уже договорились с вами о завтрашнем дне?
— Нет, — Эдвард посмотрел на Кэри. — Видимо, не успели. Хотите пирожков, эн Тёмный? Эна Вендела сбегает за парочкой… вам с яблоками, с морковкой, с мышиными хвостиками?
— Сбегает? — вырвалось у Кэри. Этот тип поражал её своей наглостью.
— Я как старший по званию советую вам, эна Вендела, не нарушать субординацию, — Эдвард повернулся к Кэри и коротко рассмеялся. Блеснули крупные белые зубы.
Кэри ощутила давление — такое бывает, когда кто-то из старших по званию или возрасту магов Комитета пользуется служебными чарами. Их обычно накладывают на нашивки, которых у дознавателя нигде не было видно, или на любую другую эмблему. К примеру, на медальон или кокарду, которую крепят на шляпу. У Кэри чары лежали на мундирных пуговицах и рукавных нашивках. Она не помнила, чтобы пользовалась ими хоть раз за эти четыре месяца. А вот Криззен иногда применял такие чары. Противиться им непросто, да и не стоит — могут наказать штрафом, лишним дежурством, а то и понижением в звании.
От обиды и унижения Кэри едва шевельнула губами, но сказать ничего не смогла. Перехватило горло.
— Я не голоден, — подал голос Пат.
Но Кэри уже развернулась и пошла за пирожками, от души представляя себе, как заталкивает их в горло дознавателю. Один за другим. Жаль, что эна Криззен и в самом деле не испекла ни одного с «мышиными хвостами», вот вышло бы удовольствие — смотреть, как Гисли ими давится!
Возвращаясь с тарелкой в руках, Кэри издалека услышала крик Лассена.
Он звал её.

***
Положительной энергии в участке хватало. Пожалуй, причина тому — Светлые, которые, забыв обо всякой осторожности, просто выбрасывали излишки в воздух. Ни один Светлый маг не умеет копить энергию, оставляя ее про запас. Гисли и сам с трудом обучился такому трюку, для чего очень долго изучал старые книги по Тёмной магии. В общем, он взял сколько смог. И теперь легко отворил дверь в камеру к магу ложи Страха. Тот насосался от соседа по мелочи, но был довольно слаб — не исключено, что сосед магом не являлся и силой эмоций похвастать не мог. Гисли чувствовал, что Тёмный сам побаивается. Это как раз представляло некоторую опасность: если мага ложи Страха запугивать, тот выйдет из-под контроля. А справляться с эйфорией или аффектацией Тёмного мага в разы сложнее, чем разделять простую эмоцию.
Да, страх всё-таки причислялся к простым эмоциям. Тем более такой — ничем не осложнённый.
— Доброго вечера, ясных снов, — сказал Гисли осторожно. Маг стоял возле двери, сложив коротковатые руки на груди. — Давно хотел спросить — не ощущают ли в день рождения Солнца такие, как вы, лишней слабости и подавленности?
— Нет, — сказал заключённый отрывисто. — Не ощущают.
— Это хорошо.
Маг даже не предполагал, как хорошо. А у Гисли началось покалывание в пальцах и стало ярче зрение. Он вошёл в контакт с Тёмным. Разумеется, Тёмный и так мог бы сотрудничать — по его словам, это было уже дело решённое. Но если он почует неладное, то замкнётся — поэтому Эдвард и решил проконтролировать его.
— Стало быть, вы неплохо себя чувствуете. Что там не успела мне передать Вендела?
— Маги моей ложи договорились о сотрудничестве со Светлыми. Утром здесь будет несколько человек.
— Много? — насторожился Гисли.
— Не очень. В городе около десятка незарегистрированных и примерно столько же — зарегистрированных магов Страха. Возможно, соберутся не все, но для начала нам и десятка бы хватило. Затем придётся обходить всех Тёмных, объединяя их…
— Для чего же и против кого? — Гисли почувствовал, что зуд в кончиках пальцев рук усилился. Обмен энергией не проходит даром. Сейчас маг Страха начал проникаться недоверием. Ещё не заподозрил, что Гисли в отличие от Криззена и Венделы спуска Тёмным не даст… но уже слегка напрягся.
— Против магов ложи Смерти, — ответил Тёмный, глядя на дознавателя исподлобья.
— Два десятка Тёмных, — Гисли в задумчивости потёр пальцами о ладони. — При том, что в участке Светлых примерно столько же. Если не-магов не считать, то даже меньше…
— Что вам с этого? — Тёмный маг вскинул на Эдварда усталые, лихорадочно блестящие глаза.
Гисли не понравился взгляд. Слишком энергичный. Может, маг и не полон сил, но не измождён эмоционально. В таком состоянии ему ничего не стоит взять и уйти отсюда, и хорошо, если обойдётся без жертв. Ловцы празднуют, вход охраняет всего один человек — Гисли ещё выходя из зала заметил в самом начале коридора одинокую фигуру караульного, опиравшуюся на длинноствольное ружьё.
— В камеру. Живо, — скомандовал Эдвард. — Не надейтесь, эн Тёмный маг, чуда не произойдёт. Провинциальных офицеров вы провели, но завтра здесь будут столичные.
Толстяк отступил на шаг, но дознаватель ощутил, что зуд в пальцах стал почти невыносимым, и сжал руки в кулаки. Тёмный запросто мог попробовать напасть. В таких случаях медлить нельзя: плохо может прийтись не одному человеку. Тут их целая команда — пьяных, беспечных. Таких, что и один маг справится, а если учесть целых двадцать Тёмных на подходе? Что, если они обманули и уже подкрадываются к участку? Тёмный поднял руки, совершая пассы — так некоторым магам легче работать с эмоциями. Гисли был закрыт, поэтому не особенно опасался, но для профилактики нанёс короткий удар толстяку снизу, в челюсть. Маг, не ожидавший физической атаки, отшатнулся, запнулся о выступающий край каменной плитки на полу, рухнул на спину.
Из соседней камеры в тревоге завопил второй арестант.
— Эна Вендела! Офицер Вендела!
Рыжая дамочка-офицер, видимо, и так уже находилась поблизости. Что-то долго она, кстати, за пирожками бегала! Гисли услышал звонкий, быстрый стук её каблуков. Было бесполезно что-либо исправлять или придумывать объяснение. Он взял толстяка за грудки и поставил на ноги. Тот пошатывался, но стоял, готовя силы для ментального удара. Проклятый мальчишка за стеной боялся! И эта сейчас прибежит — тоже небось испуганная. Как раз чтобы Тёмному набрать побольше силёшек для…
Эдвард ударил мага снова. На этот раз ещё и разделил то, что накапливал Тёмный. Нечего тут магичить прямо в участке…
— Эн Гисли! — вскрикнула Вендела. За ней бежали ещё несколько человек — в том числе начальник участка. Какой, однако, неповоротливый. — Что вы делаете?
В её голосе звучал не ужас, а скорее упрёк. Знать бы, с чего эти болваны так легко поверили Тёмным…
— Этот человек пытался бежать, — сказал Эдвард, брезгливо вытирая руку о рубашку Тёмного. Отпустил — маг мешком осел на пол. Костяшки саднило. Может, стоило делать это в перчатках? Да, пожалуй, в следующий раз Эдвард будет осмотрительней. Удалить пятна с замши не так-то просто, но можно прибегнуть к магии. — А перед тем сознался, что завтра здесь будет целая толпа Тёмных, которая собирается взять участок штурмом.
— Вы не так его поняли! — завопила Вендела. У нее аж голос сорвался на взвизг. — Эти маги хотят с нами объединиться, заключить союз! Вы всё портите!
— Пример отличной обработки Тёмными ваших драгоценных мозгов, — процедил сквозь зубы Гисли. — Скажите, эна Вендела, не требовали ли эти двое магов, одного из которых вы милостиво отпустили, приватного разговора с кем-то одним, избранным? Не пытались ли они схитрить, сжульничать? Выдворить наиболее сильных допросчиков? Остаться наедине с более слабым?
Офицер Вендела сжала тарелку с проклятыми пирожками так, словно собиралась запустить её Эдварду в лицо. Только этого не хватало. По её глазам даже в плохом освещении коридора, по выражению лиц Криззена и подошедшего местного мастера-дознавателя Эдвард догадался — так оно и было.
— Он требовал Венделу. Мол, говорить только с нею будет, — крякнул начальник участка.
— И вы позволили? — широко улыбнулся Гисли. Знал — улыбка его производит впечатление куда большее, нежели злобная гримаса.
Офицеры съёжились и потемнели лицами.
— Провёл тебя, — сказал Криззен Венделе. — Провёл тебя куда как жёстче, чем я думал. Не просто сбежал, а…
— Уберите со столов хмельное, — приказал Эдвард отрывисто. — Чтоб к рассвету все протрезвели — увижу пьяного, расстреляю лично. Половина людей расходится спать по кабинетам. Половина караулит. Через четыре часа смениться. На рассвете чтоб все были на ногах. Эн Криззен, готовьте вестового в соседние участки, чтобы к восходу солнца подошло подкрепление.
Ему не потребовался даже фокус со служебными чарами, закреплёнными против всех обыкновений не на предмете власти, а на глазах. Ловцы и караульные подчинились моментально, даже Криззен подхватил Венделу под локоть и потащил прочь. Гисли склонился над Тёмным, который лежал, едва дыша, и смотрел с ненавистью. По шее пробежала волна мурашек — этот кошкин сын всё ещё не сдался и на остатках эмоций пытался подавить волю Эдварда.
— Это уже смешно, — сказал Гисли вполголоса. — За что ты держишься?
— Ты не понимаешь, — сказал Тёмный. — Время Тёмных и Светлых должно закончиться. Нам надо идти вместе против мёртвых. Против Смерти.
Гисли ощутил эту холодную жуть — пробирающую до костей. Мёртвые! Эдвард знал этот ужас, он подходил к той самой черте достаточно близко, чтобы знать. Но сейчас страх навеяло всего лишь жалкими чарами Тёмного, разве не так? Поднимаясь, Эдвард едва удержался, чтобы не пнуть лежащего под рёбра.
— Правильное решение продлит тебе жизнь, дознатец, — невнятно и тихо сказал Тёмный.
И снова Эдварда пробрало — даже пальцы похолодели. У него вся душа всегда жила в пальцах — именно ими он чувствовал опасность, страх, радость, счастье, горе… Сжав кулаки, Гисли вышел и захлопнул дверь, не забыв о замке.
Ловцы, патрульные, караульные — все уже произвели расстановку по местам. Со столов убрали, оставив лишь миски с яблоками. Гисли заметил недовольные лица. Провести этот праздник полагалось по правилам. Встречать рассвет со свечками в руках, петь песни, залезать на крыши, запускать воздушных змеев с глазом-солнцем и летающие фонарики, рисовать на больших полотнах знак Ордена Отражений, напоминающий солнце, и развешивать флажки и плакаты на воротах и дверях… Вечер перед торжественным днём он, Эдвард, уже испортил, но то ли будет впереди?
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Перед рассветом Эдвард Гисли поднялся с расстеленного на полу в кабинете Криззена тюфяка и проверил, на месте ли оружие. В дверь тихонько скреблись. Словно мышь грызла деревяшку… или кто-то ковырялся в запертом замке. В кабинете царила темень, и Гисли пришлось приложить усилие, чтобы заставить себя видеть. Слишком много чар на глаза… из-за этого зрение время от времени слегка сдавало позиции. Иногда перед ним просто мелькали белые пятна. Потом они исчезали и всё было хорошо.
Перед сном Гисли разделся не до конца, снял только сапоги да рясу — чтоб не мять её. В сорочке небелёного льна, в узких брюках и тёплых носках, он тихо подкрался к двери и, приготовив пистолет, распахнул её настежь, надеясь, что створка ударит того, кто ковыряется в замке.
Но никого не увидел. В коридоре тускло горели два газовых светильника. И ни души. Но Эдвард понимал, что слышал подозрительный звук неспроста. Он проверил замок и увидел, что в скважине снаружи торчит ключ. Но в коридоре даже шлейфа магии, даже чужой эмоции не чувствовалось. Гисли выдернул ключ и обернулся. Позади него стояла у стола Мэтта Криззена офицер Вендела в полной экипировке. Применила отводящие глаза чары? Но магического шлейфа Гисли не уловил! Впрочем, здесь, в участке, наверняка есть своя магическая механика — в том числе и на внезапное появление, замаскированное под общий фон.
Честно говоря, прямые серые брюки и короткий приталенный мундир шли ей куда больше, чем простоватое голубое платье с ужасным бантом, которое Кэри надевала на праздник. Кепка, не по форме небрежно сложенная пополам, свисала из-под клапана на плече мундира. Рыжие курчавые волосы Вендела стянула в узел на макушке. Из него торчали волоски-пружинки.
— Смешная у вас причёска, — вырвалось у Гисли.
Вендела, сложив руки на груди, смотрела на него в упор. Будь у неё поменьше веснушек — возможно, Гисли назвал бы Кэри красавицей. Всего с избытком — пышных волос, крупных ярких черт, длинных ресниц, изящных линий, приятных глазу округлостей… Возрастом бы ещё помоложе. А то ей, небось, лет тридцать уже, перестарок.
— Эн Гисли, — сказала Кэри, и Эдвард услышал её эмоции.
О, да она ещё та штучка. С виду спокойная, а внутри уже закипает. Судя по глазам, не спала ведь всю ночь. Гисли уже знал, что Вендела ещё недавно находилась в госпитале под присмотром врачей — так что должна бы просто падать от изнеможения. А она ничего, держится.
— Эн Гисли, нельзя нападать на Тёмных, когда они придут. Вы просто не знаете, вы не видите всей картины целиком. А я знаю, ведь меня два дня держал в плену некромант и я кое-что от него слышала. Поэтому я верю словам В… эна Леты… Тёмного мага, которого отпустила.
Вендела запнулась. Но не отвела глаз и не опустила рук. Настроена решительно. Но что с того? Скорее всего, Тёмные слишком хорошо смогли подчинить её. Не исключено, что при помощи магов ложи Власти. Их уловки и повадки… Но и страх справляется с такими дамочками неплохо. Они только кажутся железными, а на деле — мягкие, как сыр, и все пробиты насквозь. Эти их эмоциональные дыры — страх за родных, боль от потерь и прочая женская ерунда. В мужчине таких дыр нет — разве что выбоины или трещины. С одной стороны так легче, а с другой — со своими дырами женщина продержится дольше, а мужчина в один прекрасный день тресь! — и весь лежит в руинах. Она восстановится и дыры залатает, и будет жить, пока не наживёт новых прорех. А ему скорее всего уже не подняться.
— И что, некромант подробно обрисовал вам свои планы? — спросил Гисли строго.
Ему хотелось спокойно побриться, не спеша одеться, выкурить тонкую ароматную сигарету, потом разжиться кружкой горячего кофе. С вечера наверняка осталось немало еды и питья… но скорее всего, времени до рассвета на все эти действа не хватит. А Вендела мешала даже таким скромным планам.
— Что? Нет! — резко ответила Кэри.
Ей явно не нравилось вспоминать о происшествии. Но что поделать?
Гисли достал из кармана брюк портсигар из сливового дерева, щёлкнул миниатюрным замочком, выбрал из четырнадцати совершенно одинаковых сигарет одну, наиболее привлекательную, с нетерпением закурил. Вендела проводила сигаретку жадным взглядом. Эдвард прищурился и портсигар закрывать и убирать не стал — но и даме не предложил. Выдохнул дымок, вприщур проследил за облачком, растворяющимся в воздухе.
— Так о чём вы там щебетали? С некромантом-то?
— Эн Гисли! Неужели сейчас есть время? Я позже расскажу всё, о чём захотите узнать, но сейчас…
— Некроманты никак не могут быть в сговоре с магами ложи Страха? Ни о чём не договаривались, действовали не по соглашению? Тёмный по фамилии Лета решил напугать вас некромантами просто так, по вдохновению? — Эдвард посмотрел на Венделу пристальней.
— Эн Лета сообщил, что маги ложи Смерти приходили к нему договариваться, но…
— Вы не встречались с Летой до похищения? — невинно поинтересовался Эдвард. Перед тем, как отправиться спать, он беседовал с Криззеном. И знал, что тайная встреча Кэри с двумя Тёмными предшествовала похищению.
— Что? Нет! Это было…
— Встречались, значит, — прервал Гисли. — Смотрите, как ловко у них получилось: некроманты посетили этих двоих магов Страха, сговорились, выбрали вас в качестве жертвы, потому что Криззен слишком мощная фигура, а вот вас легко можно сломать. У вас ведь наверняка есть точки, в которых вы легко ломаетесь?
Кэри вздрогнула, дёрнула красивыми полными губами, словно что-то хотела возразить, но Гисли жестом показал, что хочет продолжить.
— Маги встретились с вами, нагнали туману и слегка вас напугали. А следом ободрили и обнадёжили чем-то для вас важным. Затем сдали с рук на руки магам Смерти. Они вас похитили и ещё больше напугали, заодно убедив, что проворачивают какие-то делишки, а затем маги Страха якобы спасают вас и привозят сюда, чтобы окончательно втереться в ваше доверие, а заодно и в доверие Криззена. Он ведь не поддался… и тогда они снова были вынуждены действовать через вас. Вы отпускаете мага, всё по их замыслу, который определённо удался. И теперь он приведёт сюда сразу много магов, целый отряд, и без лишнего шума захватит участок. Что дальше? Они захватят город? А затем соберут всех в отвоёванном Сольме, чтобы штурмовать столицу? Вы готовы отвечать за это, эна Вендела, если они вас, предательницу и пособницу, пощадят и помилуют?
Кэри Вендела молчала.
Похоже, что в её прелестную голову такой план просто не приходил, но теперь Гисли мог быть спокоен за волю офицера. Она переломилась, и теперь свободна. Мысли и свобода воли снова принадлежат только ей. Но всё-таки Тёмные здорово её обработали.
— Чем они вас взяли? — добавил сочувствия в голос Эдвард и соизволил протянуть офицеру портсигар.
Вендела медленно взяла сигарету, закурила и вышла, слегка запнувшись о порожек. Ничего-ничего, ещё минут пять-десять, и она придёт в себя.
Эдвард докурил, потянулся, натянул сапоги и рясу и отправился на поиски горячего кофе и завтрака. Умыванием и бритьём сегодня придётся пожертвовать. Но есть в этом и положительная сторона: он-таки не зря прибыл и сейчас в одиночку возьмёт сразу целую шайку Тёмных. А может быть, и брать не станет — уничтожит. Ему зачтётся, и выйдет преотлично: можно будет вернуться в столицу этаким победителем и избавителем и претендовать на следующую ступень…
А ведь выше его должности выше уже только Вершители.
У Эдварда приподнялось настроение и он, весьма довольный, шёл по коридору. В участке уже началось движение. Люди, очевидно, не привыкли ночевать в таких условиях — выглядели помятыми и не выспавшимися, но сочувствия не вызывали. В Азельме маги привыкли жертвовать и большими удобствами. Эдварду, до того, как он добился высокого чина, приходилось и сидя на стуле спать, и в постелях старух ночевать. Всякое бывало.
С кофе, конечно, ничего не вышло, никто его варить не собирался, но кто-то сбегал в котельную за кипятком — заварили травяной чай, разлили по кружкам. Вяло жуя вчерашние пирожки, Эдвард поискал глазами Венделу. Её нигде не было.

***
Лассен Мармален спал крайне скверно. То ему снились какие-то неприятные вещи — разрытые могилы, например, и унылые армии мертвецов, мерно шагающие по серым дорогам, то он внезапно вздрагивал во сне и просыпался. Прислушивался к тишине, приглядывался к темноте, засыпал вновь и видел ряды книг в библиотеке Рандеворса. Они начинали сыпаться с полок, летели прямо в лицо, как разъярённые птицы, ударяли по голове. А не то вдруг перед внутренним взором его появлялись знаки — и не только Ордена Теней и Ордена Отражений. Много знаков, очень много, они мельтешили и суетились, спеша показаться Лассе во всей красе. Ему становилось то холодно, то жарко. Хотелось пить, но остался только сладковатый желтый ирнар, а он плохо утоляет жажду. В темноте ему вдруг начинали чудиться смутные фигуры, чуть светлее или чуть темнее тьмы, а в тиши мерещились звуки — но едва он прислушивался, как понимал — кругом царит безмолвие.
Когда снаружи забегали, затопали, заговорили люди, Лассе понял, что рассвет уже близок, и прижался к холодной стене, мысленно обращаясь к Пату Арле. Но тот не отозвался. Мармален забеспокоился и поскрёбся в стену, ожидая услышать стук или хоть шорох в ответ. Нет. Ничего. Уж не сбежал ли Тёмный? Это было бы странно. Столько ждал, чтобы вдруг уйти…
Щёлкнул замок. Вошёл незнакомый, но Лассе сразу понял, кто это — дознаватель, который ночью приходил и бил Пата. Высокий, пожалуй, не очень старый, а то вчера Лассену показалось, что дознаватель в возрасте. Пальто поверх рясы, на голове шерстяной платок, узлом завязанный на затылке, на шее в несколько оборотов — щегольской шарф. На руках жёлтые перчатки из тонкой кожи.
— Где она? — спросил дознаватель отрывисто. — Ты же наверняка знаешь!
Как его вчера назвала Вендела? Гисли, точно.
— Кто, эн Гисли? — спросил Мармален.
Его заминку тут же истолковали неправильно. Гисли подошёл к Мармалену, сидящему на койке, и взял его за грудки. Треснула, но выдержала тёплая безрукавка поверх плотной шерстяной сорочки.
— Эта ваша Вендела, чёрный шур её задери, — прорычал дознаватель. — Ты же, говорят, от неё на шаг не отходил! Ты хорошо ее знаешь! Куда она может удрать, да ещё с арестованным на руках?
Лассе почувствовал ярость Гисли. Но что с ней делать? Он, Мармален, не маг и разделить эмоцию не может… Эх, надо было послушать Криззена, не оставаться тут. Пошёл бы в госпитале работать… хоть какой-то толк!
— Н-не знаю, — честно сказал Лассен. — А разве не…
В отдалении послышался сигнал. Тихий, но внятный посвист сторожевых трубок на крыше участка. Тёмные идут.
— Тёмные идут, — одними губами произнёс Мармален. Койка хрупнула, лязгнула — пружины матраса вдруг все разом разогнулись, и вся конструкция провисла. Да так, что ножки и спинки подкосились.
Гисли разжал пальцы.
— Ага, — сказал он. — Ну, хоть тебя я разъяснил. Семейная эмоция!
Лассе шмякнулся на сломанную кровать, и та окончательно повалилась на пол. Сковывающее заклятие тут же опустилось на его челюсти, связало руки, затуманило мозг. И Мармален ощутил, что его разделяют — вот оно, оказывается, как бывает. Словно часть тебя воруют, забирают, чтобы не вернуть никогда! Ему разделяли лишь боль или горе, но никогда — боевую, ключевую или семейную эмоцию!
Тут он удивлённо посмотрел на Гисли и непослушными губами спросил:
— Семейная?
Руки его заскреблись по полу и словно сами собой начали чертить — правая знак Ордена Отражений, а левая — знак ложи Смерти.
Гисли с жалостью во взгляде вздохнул и положил руку Лассе на темя.
— Усни, — велел он.
И словно кто-то выключил свет и звуки.

***
Кэри, как ни спешила, не могла бросить Пата. А он был плох. В замешательстве она не сообразила стащить в кабинете Криззена пачку бирок, хотя стояла возле стола и дотянуться до верхнего ящика могла запросто. Гисли бы и не заметил!
У неё в кармане мундира оставалась одна-единственная бирка, и Кэри уже подумывала её использовать, да не решалась. Вдруг будет ещё худший случай?
А молчаливый Пат шёл медленно. У него кружилась голова — очевидно, удар затылком о пол сказывался сильнее всего. Вряд ли от ударов в челюсть человек стал бы так шататься из стороны в сторону. Один раз маг склонился, держась за уличный фонарь, чуть не пополам сложился, и его вырвало.
В конце концов, Кэри затолкала его в какой-то тёмный подъезд, надеясь, что патрульным будет не до него сегодня. И побежала вниз к порту — подозревая, что раз Тёмные облюбовали себе доки, то оттуда и пойдут к участку.
Вывернув из-за очередного угла, Вендела столкнулась с процессией, еле-еле успев затормозить прямо перед Вильермо Летой.
— Стойте, — выдохнула она. — Не ходите туда.
Она согнулась и уперлась руками в колени, восстанавливая дыхание.
— Кто-нибудь, улица Двух Волн, дом номер семь… там ваш друг. Не могла его… бросить.
Судя по выражению лица Леты, он тоже удивился.
— Вы вытащили Пата? — спросил он.
Кэри и сама себе поверить не могла. Спасла Пата, Тёмного мага, а собственного рядового бросила, оставила в участке под стражей, когда там правит этот негодяй! Остаётся лишь надеяться, что Эдварду Гисли пока не тронет Мармалена.
— Поворачивайте, поворачивайте прочь, скорее. Рассредоточьтесь, затаитесь, — умоляюще сказала Кэри, переводя дух.
Отряд тем временем шёл. Обходил стоящего Вильермо, обходил Кэри — только один человек свернул на улицу Волнорезов, повинуясь краткому указанию Леты. Очень большой отряд.
— Стойте, — Вильермо Лета крикнул вроде бы не во всю мощь, но тем не менее маги ложи Страха услышали. — Эна Вендела, что произошло? Если можно, то покороче.
От его пронзительного взгляда Венделу пробрала дрожь.
— Дознаватель приехал, — сказала она. — Глава Комитета Тирны. Всех настроил против вас, говорил, что вы на самом деле в сговоре с некромантами, что вы сначала займёте участок, потом — город… Убедил всех в считанные минуты!
— Такому таланту место в ложе Власти, — хмыкнул Лета. — Что ж, нас достаточно много, чтобы действительно посеять Страх.
Кэри вздрогнула. «Я не боюсь, — напомнила она себе. — Я не такая, как отец, я не испугаюсь!»
Она уперлась руками в грудь Леты.
— Вильермо, послушай, — сказала она твёрдо, — Гисли собирает ловцов с соседних участков. Возможно, придут также Светлые не из Комитета, — тут она подумала об отце. Конечно, он будет среди тех, кто останется дома. Сама мысль о том, чтобы встретиться лицом к лицу с ложей Страха, загонит его в самую дальнюю комнату, с окном, закрытым на железные ставни. — Тебе опасно вести туда людей.
— У меня тут тридцать магов, — с гордостью сказал Лета. — Тридцать, Кэри! У каждого свои счёты со Светлыми. Но они забыли о них, когда появилась худшая проблема. Мы убедим ваших людей в том, что сейчас не стоит враждовать — время объединиться!
Кэри на секунду закрыла глаза. Ей было не просто страшно — её прямо тошнило от ужаса. Хотелось забиться под землю и там подвывать, роя почву ногтями. Возможно, это из-за большого скопления магов ложи. «Я не буду бояться, это — не настоящий страх!» — прикрикнула она на себя.
Внезапно ей стало легче. Она обнаружила, что Лета обнимает её, как отец непослушную дочь. Причёска её когда-то распалась. Вильермо провёл рукой по упрямым кудрям, и Кэри ощутила лёгкое покалывание в висках. Маг отстранил её — почти оттолкнул.
— Мы всё объясним, пусть даже нам сначала придётся действовать решительно. Мы сможем убедить самого Спящего — не то, что какого-то дознавателя, — сказал он. — Ты боишься. Я заберу этот страх не полностью — иначе ты потеряешь осторожность. Но я возьму много, много, чтобы наполнить им сердца тех, кто не поверит нам!
Последние слова он произнёс неожиданно сильно и хрипло — словно каркнул. И маги в тёмных или ярких одеждах беспорядочной стаей пришли в движение. Увы, к участку, а не прочь от него. Лета выпустил Кэри из объятий и быстро устремился во главу отряда — как и полагается предводителю.
Как полагается генералу Ложи.
Кэри некоторое время стояла и смотрела на дружно шагающих магов. «Я только что своими руками пыталась развернуть прочь от правосудия целую банду Тёмных. Из которых зарегистрирован от силы десяток человек!» — мрачно думала она.
Но понимала также и то, что поступила правильно. Так и должны делать Светлые. Одно дело — выслеживать нарушителей порядка, ловить их, рискуя собой, усмирять… и совсем другое — хватать тех, кто пришёл мирно договариваться.
Правда, теперь они разозлились — и мирно договориться у них уже вряд ли получится.
Вендела опомнилась и побежала следом за магами.
Поздно. От участка и с боковых переулков ударило сразу несколько залпов — палили ружья и пистолеты патрульных, караульных и ловцов. Кэри увидела, как пять или шесть Тёмных упали на мостовую, и прижалась к стене ближайшего дома. Вряд ли досюда долетели бы пули — но подставляться не очень-то хотелось.
Стало быть, Гисли и не собирался брать всю эту толпу магов в плен. Небось, испугался, что не справится с волной страха, идущей от них.
А волна пошла. Вендела, притаившаяся за домом, оказалась позади, и волшба направлялась в противоположную от неё сторону, но, тем не менее, ужас она ощутила.
Разрозненные выстрелы с той и другой стороны, а затем — ещё один дружный залп. Отряд Тёмных разбежался, рассредоточился по углам и подъездам. Кэри осторожно высунулась, воспользовавшись кратким затишьем. На крыльце участка, за прозрачным выпуклым щитом, зачарованным стихийниками-умельцами на прочность, стоял Гисли. На маленькой площади перед участком лежало несколько убитых Тёмных — уже больше пяти, но Кэри не успела сосчитать, и ещё человека три-четыре шевелились, видимо, раненые пулями. Гисли снова махнул рукой. Новый залп. Вендела увидела, как в окне дома напротив кто-то высунулся и вновь спрятался за занавеской. Не-маги из окрестных домов наверняка пришли в замешательство и тоже напуганы. Стало быть, у Тёмных должно быть огромное преимущество.
— Я предлагаю вам сдаться, — зазвучал усиленный магией голос Эдварда. — Или ваши потери увеличатся. Даю минуту!
Кэри просто всем телом, всей кожей ощутила, как от группы Тёмных, стоящих сгруппировавшись у подъезда одного из домов, пошла новая волна страха. Она тут же натолкнулась на защиту Светлых и распалась. Сейчас же маги-Светлые подхватили разделённый ими страх и преобразовали в положительную энергию. Вендела не успела даже ахнуть, как из домов повалили люди, не-маги, вооружённые кто чем — кухонным ножом, топором, ломом, кочергой или просто палкой. Мимо неё, толкаясь локтями, пробежало человек, наверное, двадцать — зрелые и юные, мужчины и женщины… Повинуясь невидимому дирижёру, они устремились к Тёмным — теперь те, которые не успели рассредоточиться, были окружены.
— Хорошо, сдаёмся! — крикнул одинокий голос. Кэри скорее догадалась, чем узнала Вильермо Лету.
— Поздно! — издевательски грянул Гисли… Кэри уже не пряталась, просто прижималась спиною к стене. И видела Эдварда. На крыльце, за спинами ловцов. — Вашей минуты больше нет!
И ловцы вперемешку с простаками накинулись на окружённых магов. И ещё на тех, кто попытался бежать. И на тех, кто скрылся в подъездах или затаился в иных укромных местах.
Кэри увидела Лету — очень близко к участку, дерущегося врукопашную с каким-то патрульным из соседнего участка. Выхватила бирку, надорвала, подбежала к Вильермо, схватила его за локоть, и кое-как зажав зубами пустую бирку, порвала твёрдую бумагу свободной рукой.
Нельзя переноситься в никуда. Если, конечно, никуда не избавление от чего-то более ужасного, чем неизвестность.
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Глава 12. Предательница 
Мэтт Криззен не ожидал бойни. Он рассчитывал на скорый арест всей банды — помнится, речь шла о двадцати Тёмных. Но Гисли распределил людей на стрелков и магов и за считанные минуты организовал около сорока человек, набившихся в участок.
Не ожидал Мэтт и того, что сбежит Кэри. Он верил в неё, слишком сильно верил, и ощутил в сердце боль, словно собственная дочь предала его. Хорошо, что его дети ещё слишком юны, чтобы вливаться в ряды Комитета. Эмили ни за что не позволит ни старшему, Нилу, ни двенадцатилетней Элли стать ловцами. Теперь и Мэтт засомневался в том, что приобщать детей к своему делу — это хорошая идея. Сейчас вся семья Криззена, наверное, ещё спала дома — что будет с ними, когда они услышат выстрелы? Но Кэри, Кэри-то! Почему сбежала? Куда? Зачем увела с собой Тёмного? Ведь уж если кого-то вытаскивать из камеры — так это мальчишку Мармалена, пока того не расстреляли за Тёмную магию и убийство Труффо.
Гисли, выйдя из камеры Лассена, рассеянно уставился в пол перед собой и сказал:
— Они слишком хорошо её обработали. Почему вашего старшего офицера оказалось так легко завербовать?
Криззен мог лишь растерянно покачать головой.
И вот тогда появился глава Комитета. Всего в нескольких беспощадных словах Гисли обрисовал ему ситуацию. Мэтт от расстройства даже не слушал толком. Всё пошло прахом. И потому, когда Гисли принял решение уничтожить всех Тёмных, а не арестовать — Криззен и не подумал возразить, что такая бойня скажется на репутации Светлых. На их эмоциональном состоянии, на их чести, в конце концов! Криззену уже было всё равно. Новость о том, что Кэри завербована Тёмными, похитила из-под стражи одного из них и бежала, разбила Мэтту сердце. В прямом смысле — Мэтт прижимал руку к груди, ему казалось, что сейчас из-под рёбер покажется кровь. Боль не давала дышать и трезво думать.
Но и раздышаться ему не дали — поставили в ряд с магами, сбивать атаки Тёмных.
— Мы ждём нападения магов ложи Страха, — провёл инструктаж Гисли. — Когда Тёмные маги собираются вместе, они не используют семейные или ключевые эмоции. Будут пользоваться только эмоцией Ложи, так что с диагностикой морочиться не придётся. Пустят общую волну страха — разделяйте всё. Будут другие команды — выполняйте немедля. Если наших сил будет мало, Вершители дозволяют задействовать простаков.
Это слово — «простаки» — задело Мэтта. Так называют не-магов Тёмные.
Криззен встал у окна, рядом с пожилым седым магом, сутулым робким человеком. Мысленно сосчитал стрелков, устроившихся снаружи — тех, кого видел, конечно. Он сам себе казался спокойным, уравновешенным, хладнокровным, готовым отразить атаку. Разделили первую волну страха, неудачно — ужас шёл ровным потоком, захлестнул неподготовленных стрелков. Светлые маги — и то ощутили дрожь, но выстояли. Следующий залп оказался не столь стройным, да и Тёмные уже разбежались и стали отстреливаться из укрытий. Мэтт держался. Даже сердце успокоилось. В жилых домах трепетали в страхе не-маги — вот почему Тёмные так легко поддерживали свой фон. Но вторую волну разделили вполне удачно. Криззен повернулся к соседу, сосредоточенно смотрящему в одну точку.
— Что, на пенсии?
Маг медленно повернулся к Мэтту. Глаза у него были почти чёрные, полные ужаса.
— По болезни, — сказал он.
И Мэтт узнал отца Кэри, Джо Венделу. Сглотнул комок, промямлил что-то приветственное — хотя какие уж тут приветствия, когда они уже минут десять стояли бок о бок!
— Мы же… эээ… мы же не должны этого делать, — сказал бывший ловец. — Нам нельзя!
— Нельзя отвечать бездействием на нападение, — буркнул Мэтт.
Его мысли сейчас вились в основном вокруг того, как объяснить отцу, где сейчас его дочь. Но тут пришёл мысленный приказ — ого, да глава Комитета обладал редчайшим даром отдавать приказы. Ослушаешься — и умрёшь… даже глаза застило, как от вспышки.
— Преобразовать, — пророкотал Гисли в голове каждого Светлого мага.
Волна страха докатилась до них и была преобразована — сообща работать можно с любым объёмом энергии, особенно если преобразование сделать в полностью противоположную эмоцию.
Бесстрашие…
Храбрость, граничащая с безумием.
Тёмные перестали защищаться и прятаться — их тоже захватило. А уж не-маги-то! Гисли, видимо, захватил их неподготовленные к магическим атакам сознания разом. Захватил — и бросил всю людскую массу на избиение магов ложи Страха. Те защищались отчаянно, но их было слишком мало. И силы черпать стало неоткуда — страха не стало. Посередине улицы небольшая горстка Тёмных стояла лицами к толпе. Обречённые на смерть, сомкнувшись в круг плечом к плечу, оберегая спины, они вытащили кто шпаги, кто ножи — пули уже все расстреляны, заряжать некогда. Внезапно рядом с ними материализовалась женская фигура в форме ловца — мелькнули жёлтые полосы на коротком сером мундире, тёмно-рыжие волосы взметнулись на ветру.
Мэтт и Джо Вендела со стоном припали к стеклу окна.
— Кэри! — хором вскрикнули оба.
В этот момент она уже исчезла, схватив за руку одного из Тёмных магов.
Сомнений у Мэтта не осталось — Кэри предательница.

(конец 1 части)



Часть 2. Глава 1. Не подбирай с земли


Когда снег в окрестностях Сольме окончательно растаял, из земли тут же полезли отморозки. Да как полезли! В прошлые годы Сарвен Дард, обладатель выразительного прозвища «Упырёк», видал их, может, по штуки две-три за сезон. Чаще всего они вылезали из оврагов возле тюрьмы. Было дело, он одну штуку нашёл на склоне горы — видно, какой-то отчаянный искатель приключений забрался туда, да и замёрз. Отморозки — мертвецы тупые и в общем-то безобидные. Им просто непонятно, что они уже давно неживые. Помнят, что замерзали в сугробе, а тут вдруг на тебе: весна пришла. Снег сходит, и мясо с них гнилое лезет. Походят отморозки, побродят, пока не расползутся окончательно и не рассыплются — да и всё. Но простаки их боятся. Дард нарочно раньше не забивал отморозков, пока не заплатят денежку. Он и на вид их плевать хотел, и на неаппетитный вид мертвяков. Даже забавно, как они бегают и кряхтят. Языки у них сгнили, губы раздулись и лопнули волдырями — ни слова сказать не могут. Разве что можно разобрать — «где я?» А может, и «кто я?»
Но в этот раз что-то много их полезло. И отморозков бесхозных, и других, даже официально похороненных честь по чести. Сарвен Дард, всего два дня как приютившийся на маленьком деревенском кладбище близ когда-то родного города, едва успевал закапывать. Кладбищенский сторож и маленький некромант-карлик, которые пустили Дарда переночевать в сторожке, с утра пораньше куда-то ушли — и, что интересно, с вещами.
Неужели их так отморозки расстроили?
У Дарда вот, напротив, настроение с утра было неплохое. Как будто от какого-то нудного дела удалось избавиться. Такой свободы, такой лёгкости он не ощущал, пожалуй, никогда.

Сарвен Дард ушёл из форта первого числа второго Светлого месяца. Пожалуй, вовремя — иначе бы его наверняка осудили и казнили. Думая об этом, некромант потирал шею — вспоминал, как легко отделилась от туловища голова отца Штавана там, в заброшенной церкви. Из вещей при нём имелись только одежда, револьвер и завёрнутый в тряпьё меч. Вот эта самая штукенция его очень беспокоила — если честно, Дард давно бы избавился от него, даже оставил бы, пожалуй, Светлым, которые держали его под арестом. Но нельзя, нельзя — эта вещь принадлежала некромантам, ложе Смерти. Придётся держать при себе, как бы ни было опасно — потому что даже забросить меч на дно моря ещё опаснее и хуже. Мало ли кто потом выползет с этого дна с мечом в зубах? Но этой ночью у Сарвена появилась идея, как поступить с оружием — видимо, оттого и настроение стало приподнятым. Он сыщет кузнеца и отдаст меч в перековку. Пусть сделает из него лопату, а пару драгоценных камней из рукояти возьмёт себе за работу…
Сидя на ограде кладбища с папироской в углу рта, Дард смотрел, как со стороны оврага поднимаются два отморозка. Они карабкались вверх, теряя клочья прошлогодней кожи и таща за собой мерзкий смрад. Даже едкий дым папиросы недостаточно забивал эту вонь. Когда они достигли края оврага, Дард не спеша поднял шестизарядную «машину», и выстрелил дважды. Одна пуля попала жив-курилке в голову, вторая — другому в грудь. Отморозки свалились в яму, немного полежали и снова начали подъём. С ограды овраг просматривался неплохо, хоть и не совсем до дна. На полпути тот, кому разнесли голову, покатился вниз и больше не показывался.
Упырёк подождал, пока второй вылезет и подберётся к кладбищенской ограде, не торопясь спрыгнул со своего места, и поднял с земли, уже покрытой тонким нежным ковром молоденькой травы, меч некроманта. Наслаждаясь его приятной тяжестью в руке, ощущая себя сильным и даже могущественным, Дард снёс мертвецу голову с плеч одним ударом. Так же легко, как если бы ребёнок прутом обезглавил цветущий одуванчик.
Заметив слабое копошение на дне оврага, Сарвен какое-то время стоял, опираясь на меч, и поджидал второго отморозка, но тот не спешил. Лезть вниз не хотелось — земля ещё не просохла, и на дне расселины наверняка налипла бы на подошвы ботинок. Но движение не прекращалось, слышалась беспорядочная возня, неприятный хруст, клацанье зубов. Потом — явственно, хоть и тихо — кто-то вскрикнул. Хрипло и коротко. Отморозки кричать не могут — разве что сдавленно хрипеть и сипеть, а тут некроманту почудился живой голос. С тяжким вздохом Дард подошёл к краю оврага и заглянул вниз. Однажды он уже спас человека. Это плохо кончилось, очень плохо — в том числе для самого спасённого.
Увиденное Дарда позабавило. На дне оврага посреди островка нерастаявшего снега, опираясь на палку, стоял подросток. Оборвыш, грязный настолько, что не сильно отличался от поднявшегося мертвеца. Свободную руку мальчишка вытянул навстречу отморозку, и, кажется, пытался внушить ему послушание. Сарвен уловил эмоцию — сильную, горячую, но, к сожалению, ничем не поддерживаемую. Желание жить. И эту эмоцию мальчишка направил на отморозка, как будто не знал, что мертвецы низшего ранга управляются хладнокровием… и преимущественно за чужой счёт. Отморозок наступал — боком, вприпрыжку. Если этих тварей бить, они чуют горячее и начинают наглеть. Жрать они никого не жрут, но остаточные эмоции внушают им, что раз кто нападает — надо давать сдачи. Мальчишка, однако, мог этого не знать и думать, что мертвяк хочет его кровушки. Вот он выставил перед собой палку, готовясь ударить, едва отморозок приблизится. Дард с интересом наблюдал. Его недавний выстрел снёс мертвецу почти полголовы, но отморозок не обращал на этот досадный факт внимания. Зато мальчишке было явно неприятно глядеть на гнилые мозги в разбитом черепке. Видимо, поэтому именно по голове и пришёлся его первый удар. Череп разлетелся на осколки, дезориентированный мертвяк закружился на месте. Дард знал, что зрение тут ни при чём — грубо говоря, мертвые видеть не могут, если, конечно, не считать тех, кто сдох только что — у них глаза ещё не окончательно отказали. Просто координация тела, лишённого головы, сильно хуже, чем у башковитого. Второй удар палки пробил рёбра — кол застрял в грудине, ни туда, ни сюда. Парнишка дёрнул разок-другой, понял, что бесполезно, и побежал, толкая палку перед собой. Прижал отморозка к стенке оврага и толкнул свой кол, пригвождая мертвеца к суглинистому склону. Ну молодец, сообразил хоть что-то. Теперь у него было время выбраться.
Дард положил меч на траву, не спеша закурил новую папиросу, пока мальчишка лез, и пошёл по краю к тому месту, где подросток собирался выбраться наверх. Тот выкарабкался и оказался лицом наравне с ботинками некроманта. Упырёк всё так же неспешно извлёк из кобуры на боку револьвер и прицелился парню в голову.
— Кто такой? — сквозь табачный дым выговорил он.
У подростка сделалось несчастное лицо. Он покосился вниз. Увы, пригвождённый к склону отморозок уже освободился. Земля мокрая, рыхлая — расшатать и вытащить из неё палку несложно. Правда, она всё ещё торчала у мертвяка в грудной клетке. Всхлипнув, парень зажмурился. Ждал выстрела? Его эмоции пришлись Дарду по нраву — желание жить… и в то же время очень мало страха. Непуганые идиоты нынче редкий вид.
Убрав оружие, Упырёк склонился над подростком. Тот стоял на выступающем из земли корне, упираясь локтями в край оврага, и, чтобы вытащить его окончательно, Дарду пришлось взять мальчишку за шиворот. Под ворохом тряпья оказалось, что парень довольно увесистый и крупный.
— Ну вылезай уже, вылезай, — проворчал Сарвен, погоняя оцепеневшего парнишку.
Тот выполз и встал на ноги, недоверчиво глядя на Упырька. Отморозок упрямо карабкался следом — ему мешала палка. Дард подобрал меч с травы и ткнул в нежить, прекращая её подобие существования. Труп повалился на дно оврага.
Хорошая какая штука этот меч. Почему у него раньше такого не было? Дард украдкой полюбовался драгоценными камнями в рукояти, названий которых он не знал. Вытер полой старой куртки светлое лезвие. Жаль только, ножен так и нет. Перевёл взгляд на подростка. Тот неуверенными шагами, бочком, словно давешний отморозок, пытался уйти подальше от некроманта, вооружённого и опасного. Мысли эти прямо читались на грязном круглом полудетском лице. Дарду понравилось, что он внушает страх и трепет, а потому он сказал:
— Шу! — и топнул на парнишку, как на шкодливого котёнка. Мальчишка споткнулся на ровном месте и растянулся на животе.
Упырёк хмыкнул и пошёл к домику. Странно, но хозяева не появились — ни сторож-простак, ни карлик-некромант. Видимо, освободили землю новому владельцу, философски рассудил Дард и пошёл рыться в оставленных вещах — особенно порадовала помятая, но бережно вложенная в картонную папочку бумага о регистрации некроманта по имени Раймо Альсон. Фамилия вызвала у Сарвена приступ нервного смеха. Именно под ней Светлые знали одного из самых отъявленных негодяев и преступников из рядов Ордена Теней. Бумажка сама по себе, к сожалению, мало значила — к ней после регистрации прилагался знак — «слепок мага». Тёмные, носящие знак, не имели права использовать магию — а если и пытались, то в участке, за которым закреплялся маг, сразу же срабатывал сигнал. Секретарь тут же фиксировал его и высылал за проштрафившимся Тёмным наряд. Тут уж как повезёт — могут просто обобрать, могут лишить свободы в одной из их мерзких тюрем, могут лишить ключевой или рабочей эмоции… да и казнить — если ты совершил что-то из ряда вон выходящее.
А вот не совершай!
Но над бумагой Дард задумался всерьёз. Знаки время от времени требуют обновления, для чего зарегистрированному следует прибыть в свой или ближайший участок Комитета и поставить на руку печать. Судя по отметке на обороте бумаги, этот Раймо Альсон давненько не наведывался в Сольме. За просроченную метку маг рискует поплатиться деньгами или свободой, если за это время ни в чём плохом не замечен. Знать бы ещё, что тут вытворял этот проклятый карлик. Может быть, он тут кровавые оргии устраивал. Тем более, представился он не как Раймо — а назвался то ли Гарри, то ли Хэри. То ли хранил чужую бумагу, то ли у него, как у старого знакомого Упырька, много имён. Но вот не пришли бы по карликову голову ловцы, раз он просрочил регистрацию!
Сарвен быстро оглядел единственное помещение домишки. Всё тут было чисто, опрятно. Стены покрыты досками, выкрашенными белой краской. Тёмные некрашеные балки над головой, свисающие с них связки лука и сухого острого перца, две лестницы-стремянки на случай, если понадобится подняться повыше. Большая печь во всю стену, лежанка с соломенными тюфяками, несколькими пёстрыми и полосатыми ковриками и одеялами, пухлые белые подушки. Возле одной стены — два больших ларя, где Дард уже обнаружил — картошку и морковь в разных отделениях, в другом — зерно и муку. Рядом с ларями большой, старый, рассохшийся стол, с ножками-брёвнышками. У другой стены широкая скамья с тощим матрасом и двумя ещё более тонкими одеялами, тут этой и прошлой ночью спал Дард. На подоконниках двух окошек в широких ящиках какая-то пахучая рассада. Неужто и огород завёл тут хозяйственный, аккуратный карлик? Сарвен ещё не успел заметить в районе кладбища земли под овощи и зелень. Но, может, некромант сажал рассаду прямо на оттаявших могильных холмиках, клятый извращенец?
Упырёк распахнул окно и высунулся наружу, ища глазами огород на кладбище, но ничего такого не заметил. Вышел на маленькое неудобное крыльцо и осмотрел задний двор — тут стоял сарайчик, где, как уже знал Дард, находились лопаты, жестяные вёдра и прочая хозяйственная утварь. Но на первый взгляд ничего похожего на землю под посадки тоже не нашлось. Зато Сарвен увидел, что мальчишка как упал давеча — так и лежит. Часов у Дарда не имелось, но по ощущениям, парнишка валялся на холодной земле уже не меньше получаса.
Решение никогда больше не подбирать людей с земли таяло в Упырьке куда быстрее, чем остатки снега под тёплым солнцем. В конце концов, если этот окажется таким же неудачным экземпляром, как прошлый подобранный — что мешает прикончить его, чтоб никто не мучился? И вообще — какова вероятность того, что мальчишка окажется таким негодяем, как прошлый? Кстати, этот вроде бы изрядно младше… и имеет задатки некроманта. Возможно, принадлежит к ложе Смерти.
Подросток тем временем пошевелился и застонал. Сарвен поднял глаза к небу, возможно, ожидая, что ему будет подан какой-нибудь знак. Небо постепенно затягивало тучами. Будь сейчас пятый Тёмный месяц, Дард бы сказал, что вот-вот пойдёт снег, а если бы четвёртый Светлый — что обрушится с секунды на секунду нешуточная гроза. Во второй Светлый месяц это может быть или то, или иное с одинаковой вероятностью. Дард взял парнишку за руки и потащил к дому.
Через пару шагов мальчишка, правда, сказал, что пойдёт сам. И впрямь попытался встать на ноги. Получилось у него с третьей или четвёртой попытки. К этому времени тучи сгустились и почернели. Погода, наконец, определилась, какой сюрприз сделать жителям Сольме и его окрестностей: едва Дард и его гость закрыли за собой дверь, как с неба посыпались крупные снежные хлопья.
— Так ты кто такой? — спросил Упырёк кисло.
Мальчишка обтёр лицо рукой и виновато посмотрел на Дарда.
— Тоби, — сказал он ломким голосом. — Тобиас Франкотт, эн…
И добавил шёпотом:
— Тёмный маг, ложа Смерти.
— Да неужели? — хмыкнул Дард. — И сколько тебе лет?
— Тринадцать, — сказал Тоби. Стрельнул глазами на стол. Там, в глубокой миске под полотенцем, стояла сваренная с утра картошка.
Дард никогда особо не следил за чистотой, но домишко карлика всё-таки поражал опрятностью. Так что Упырёк кивнул пареньку на умывальник у входа. И на полотенце, висевшее рядом с умывальником. Тоби скинул часть тряпья, видимо, когда-то бывшую двубортным пальто, прямо на пол, и Сарвен пинками вытолкал эту мерзость за дверь, на крыльцо. Даже собаке на подстилку это пальто уже не годилось.
Пока мальчишка мыл руки, лицо и шею, Упырёк угрюмо рассматривал свалившегося на него «пациента». Был он довольно крупный для тринадцати лет, и, даже истощавший, казался довольно широким в кости. Чем-то похож на щенка крупной породистой псины — из тех, у кого большая голова, широкие лапы и наивное выражение карих глаз.
— Куда шёл-то? Сбежал из приюта, что ли? — спросил некромант, глядя, как Тоби, не вытерев рук, кинулся к миске и выхватил оттуда сразу две холодные картофелины.
Мальчишка только и мог, что помотать головой. Картошка забила ему рот.
— Родители живы? — без особой надежды спросил Дард.
Снова отрицательный жест. Сирота, бродяга. Про регистрацию Сарвен даже спрашивать не стал.
Тоби проглотил картофелину, откусил от второй и невнятно сказал:
— Я вообще к вам шёл.
И снова набил рот.
Упырёк некоторое время осмысливал сказанное, потом пошарил на одной из полок, нашёл бутыль мутноватого крепкого зелёного ирнара, откупорил, подождал, пока уляжется пена, и налил себе полкружечки. Отпил, поморщился — в напитке явственно чувствовался вкус дрожжей и овса. Стало быть, ягод ирна там, может, горсточка для цвета и аромата. А так — обычная бражка.
— Ко мне, значит, — сказал Дард, сделав ещё пару глотков.
Фальшивый ирнар оказался вполне хмельным, а к привкусу дрожжей можно и притерпеться.
— А зачем?
— Мне было видение, — сообщил мальчишка, доев вторую картофелину и задумчиво глядя на миску. Там оставалось ещё несколько штук. Сарвен сел напротив паренька и придвинул миску к нему поближе. — Она сказала — иди к тому, у кого меч. Я и спросил — кто это. Она сказала, чтоб я искал здесь, в окрестностях Сольме. Долго ходил! — с вызовом добавил Тоби.
— Откуда сам-то?
— Из Рандеворса, — ответил мальчишка. — Приют там один… меня в том году туда сдали.
— Не очень-то близко… Родители?
— Мать казнили, отец в бегах, — Тоби притянул к себе кувшин с водой, поозирался в поисках чашки или стакана, потом отпил прямо из кувшина. — Оба некроманты.
Дард почесал в затылке.
— И эта самая «она» хотела, чтобы ты меня нашёл? — уточнил он.
— Да. Красивая! Волосы светлые. Глаза закрытые.
Упырёк почувствовал, как ему становится зябко.
— Что именно она сказала? Ты хорошо помнишь?
— «Вы все придёте ко мне, вам надо собраться вместе. Найди человека с мечом. Он поведёт вас», — процитировал Тоби, и Дард ощутил, как ледяной пот струйками потёк по его спине.
Сильно заныла раненая рука, уже как следует зажившая. Она больше не выглядела высохшей, хотя иногда немела. Сарвен сглотнул раз-другой, потом залпом допил фальшивый ирнар и резко выдохнул.
— Все вместе, — сказал он. — Надо собраться… Просто роскошно! А почему я-то ничего об этом не знаю?
— Да я и сам не знаю. Шёл-шёл, уж, думал, не найду никого. Потом смотрю — на другой стороне оврага человек мечом машет… ну я и подошёл.
— Наверное, тебе надо идти дальше, — сказал Дард неласково. — Я тебе могу даже еды с собой дать. Только убирайся. Видишь — никакие «все» тут не собираются. Ищи дальше.
— Но…
— Ты ошибся. Это не тот меч, и я не тот человек.
— Ну и ладно, — Тоби встал и поклонился Дарду. — Может, оно и к лучшему. К тому же, ну… может, и хорошо, что никого тут больше нет. Я останусь.
— Но это даже не мой дом, — жалобно сказал Сарвен. Потом решил, что мальчишка не обязательно должен знать, что он, Упырёк, встревожен и даже напуган, и добавил:
— В общем, убирайся.
И положил руку на кобуру.
— Я хочу быть вашим учеником, маэстро… эн…
Дард молча достал револьвер и направил его в лоб мальчишке. Тот стоял совсем рядом, свесив руки, и неуклюже мялся с ноги на ногу. Глаза испуганные, но губы упрямо сжаты.
— Позвольте мне учиться у вас!
— Уходи! — голос у Дарда сорвался, палец на спуске дрогнул. Тоби шарахнулся к двери, но не вышел, а встал у порога на колени.
— Прошу вас! Я… я маленький и погибну в здешних лесах!
— И прекрасно! Может быть, я даже найду твой трупик и сделаю маленького жив-курилку! — пообещал Дард.
Тут мальчишка фыркнул и спросил:
— Кого?
Упырёк не стал пояснять и просто указал стволом револьвера на дверь.


Часть 2. Глава 2. Мертвецы и подселенцы


…Некромант по имени Эрл Тимо Десмет выбрался из завала спустя час после взрыва. Труп служанки в его облике увезли вместе с офицером Венделой. Он очень надеялся, что она хотя бы ранена, а лучше — сдохла, эта страшно раздражающая его особа. Останки тела, которое ловцы начинили взрывчаткой, валялись на полу вперемешку с камнями, осколками, кусками штукатурки и другим мусором. Десмет разгрёб руками сор и вытащил голову мертвеца — судя по щекам, при жизни этот человек явно любил покушать. Ничего общего с Великим Мёртвым — тот слишком долго голодал, должен был выглядеть как мумия.
Зря он заторопился. И зря принялся действовать почти в одиночку. Но у него даже одержимый помощник оказался здесь, в этой провинции, всего один. И тот, как назло, подселенец в крайне неудачное тело! Десмет пару раз пытался воспользоваться помощью подселенца, но, увы, увы, толку от него оказалось немного. Вывел на Венделу, позволив её похитить, да притащил тележку с трупом. Да ещё и недоглядел, что ловцы сжульничали — потому что тупой! Кай никогда большим умом не отличался, даже при жизни!
С огромным трудом Десмету удалось установить с подселенцем мыслесвязь, но тот уже находился за решёткой. Ловцы в Сольме оказались ребятами проворными. Всё, что сумели, они зачистили. Он смог лишь выяснить у подселенца Кая, что труп Штавана пропал из участка. Ловцы, верно, не посчитали мёртвое тело даже ценной уликой, отнеслись к нему как к мусору, хламу! В этом Десмет уже открыто винил Венделу. Кого же ещё? Эта отвратительная женщина неумело вела дело, и даже ухитрилась проглядеть похищение трупа у себя из-под носа! О том, что Вендела почти сразу по приезду из безымянной деревни попала к Эрлу в заложники, не служило ей ни малейшим оправданием. То, с каким высокомерием она себя вела, попав в плен, как она держалась, до последнего пытаясь противостоять некроманту, то, как её же подчинённые гнусно подставили Десмета — всё раздражало. Она даже посмела просить помощи у Тёмных магов, у этого мерзавца Леты!
Некромант испытывал безумную злость на Венделу. И в этой злости приписывал ей даже то, что след живого некроманта, противника Штавана, обладателя ритуальных меча и чаши, оказался потерян. Естественно, будь у него время следить ещё и за этим, не отвлекайся он на самоуверенную женщину, выбившуюся вопреки разуму Светлых в офицеры — он бы не упустил и этого.
Десмет последовательно обошёл всех известных некромантов в округе. На двух городских кладбищах, в морге народной больницы Сольме, в госпитале, в лазарете суда и в доках зарегистрированные маги ложи Смерти жили тихой и незаметной жизнью. После праздника рождения Солнца Эрл уже уверился, что никто из местных магов его ложи не имеет понятия о трупе Штавана. И ни один, ни один не ответил согласием на сотрудничество! Пожимали плечами, отводили глаза, что-то лепетали об объединении на стороне Живущих. Как будто неясно, что сила на иной стороне…
В то же время Эрл снова нацелился на тех Тёмных из ложи Страха, которые решили на свою голову посотрудничать с Комитетом. Разумеется, все маги, пришедшие к участку, были расстреляны — получили по заслугам, надо сказать. Светлые не стали добивать раненых, арестовали их, человек пять, — и повезли в тюремный лазарет при суде. А мертвецов отправили на «заднее», чёрное кладбище — там хоронили бродяг, нищих, казнённых магов и простаков. Тамошний некромант помог Десмету найти могилу, точнее, яму, в которую скинули трупы с побоища возле участка, но он не нашёл того, которого искал. А искал он генерала ложи Страха, Вильермо Лету. Спрятавшись перед взрывом в заброшенном доме, Десмет мельком видел Лету и его ученика. Скорее всего, труп Штавана припрятали именно они. Но зря он рассчитывал найти их трупы — разумеется, подставив людей под выстрелы Светлых, сам Вильермо благополучно скрылся. Сбежал! Бросив друзей! Позор такому генералу, что и говорить.
Трупы лежали свежие, отличный материал, и над телом одного из магов Десмет даже задумался. Но увы, сейчас определённо не лучшее время для магии, тем более, что его, Эрла, считают мёртвым. Кстати сказать, интересно, как отнеслись Светлые к изменениям трупа служанки? Чары наверняка уже спали. Увидеть бы их лица…
После чёрного кладбища Десмет уже и не знал, куда идти, но тут вмешался случай. Некромант с доков обмолвился о видении — мол, приходила к нему Сама, говорила с ним. Эрл насторожился, стал расспрашивать и услышал то, чего жаждало его сердце. Смерть говорила, что скоро все некроманты соберутся под началом человека с мечом.
Ну вот и прекрасно. Значит, скоро уже. Где только и на каком этапе всплывёт пропавший труп Великого Мёртвого…

Сподобится, значит, он, Эрл Тимо Десмет, увидеть что-то необыкновенное за свою унылую и скучную жизнь. Не будет она, стало быть, эта жизнь, такой беспросветной и бессмысленной, как всегда твердила ему мать. Его родители даже магией заниматься не желали. Как только началась первая волна зачисток, побежали регистрироваться в числе первых, и Эрла, тогда ещё совсем юного, за собой потащили. Сколько ему тогда было? Лет одиннадцать, кажется. Или двенадцать. Он уже ненавидел всех Светлых и не доверял никому из Тёмных. А простаков просто хотел уничтожить всех скопом. Каждый раз, видя простака, Эрл представлял, как взрежет ему брюхо, выпустит все внутренности, набьёт травой или соломой, поднимет и отправит гулять по Рандеворсу. Родители всё время внушали ему покорность, послушание, велели не высовываться и даже лишний раз смотреть на людей запрещали. Они работали при городской управе, отец — чернорабочим, а мать — поломойкой, и говорили, что им, дескать, очень повезло. Десмет ненавидел управу, ненавидел запах мокрых грязных тряпок, которым пропиталась одежда матери, ненавидел, когда отец звал его помогать рыть канавы или, что ещё хуже — могилы на городском кладбище. Там работал тихий пожилой некромант. С его учеником Эрл даже сдружился — их обоих поддерживала ненависть к простакам, их режиму и к Светлым магам. Ученик этот, Кай Уиллерт, сбежал от богатых родителей, опекавших родных детей так, что и не вздохнуть. Кай мечтал встать на ноги и вытащить из родового гнезда маленькую сестру, которая тоже наверняка хотела стать магом, а не белоручкой-гордячкой.

На третий день после рождения Солнца начала просыпаться нежить. Хороший знак, отличный знак — стало быть, всё произойдёт в Сольме. Десмет утроил усилия по розыску Штавана.
Тем временем на четвёртый день второго Светлого месяца в городском суде назначили слушание дела Лассена Мармалена. Дознаватель, работавший с ним, наверняка получил большое удовольствие от общения с туповатым мальчишкой, имевшим такое замечательное раздвоение личности. Светлые категорически не умеют общаться с подселенцами и даже как следует диагностировать наверняка затруднятся, а Уиллерт, наверняка затаится как следует. Но Десмету хотелось ещё раз связаться с ним. Этот Мармален — он ведь как-никак служил в участке и наверняка находился там, когда пропал труп. К сожалению, чтобы вытянуть эту информацию из глупого мальчишки, надо будет потрудиться. Во-первых, Эрлу понадобится встреча с ним, во-вторых, надо будет объединить его воспоминания с памятью Уиллерта: иначе всей картины не восстановить. А работа это сложная и тонкая — можно невзначай и вовсе убить носителя. Десмет не стал бы особо плакать по мальчишке — но его подселенец ещё мог пригодиться. Тот самый давнишний приятель с кладбища в Рандеворсе. Помнится, ему сильно не повезло однажды осенью — подхватил тяжкую болезнь, харкал кровью и быстро скончался. В этом Эрл тоже винил Светлых — не устрой они очередную облаву, они с Уиллертом-старшим наверняка нашли бы какого-нибудь мага ложи Боли. Но они, как назло, все спрятались или вовсе ушли тогда из города.
…А сейчас надо было искать путей, чтобы посетить Мармалена. Но обращаться к стихийникам за бирками, чтобы перенестись к Мармалену, Десмет не рискнул бы, особенно после того, как их предводитель выгнал его. Поразительно, с каким упрямством маги отказывались от призывов некроманта создать союз! Создавалось впечатление, что Тёмные просто не знают, в каком мире живут. Как тупые скоты, шли и идут они на заклание к Светлым, не возражая и не пытаясь бороться. Даже незарегистрированные — те, кто скрывался не один год, те, кто уцелел после первой волны Светлого террора! Все они словно боялись поднять голову и распрямить плечи. Вот сейчас стихийники как раз могли бы помочь ему, Десмету, но сунуться к ним теперь означало верную смерть. Да, их предводитель очень ясно дал понять это.
Мысленно связаться с мальчишкой-ловцом у Десмета больше не получалось. Его постоянно держали под контролем дурманящих сознание чар. Скорее всего, их снимут только на время суда. А что будет с ловцом после разбирательства — Эрл представлял плохо. Допустим, выяснится, что у него раздвоение личности, связанное с проникновением духа-подселенца. Десмет, ещё в библиотеке Рандеворса сумевший поставить этот эксперимент на пару с призраком Кая Уиллерта, был уверен в своих силах. Диагностировать подселенца сумел бы маг из ложи Смерти, но Светлые вряд ли поймут, что к чему. Они редко бывают свидетелями такого рода магии, потому что подселенцы обычно быстро овладевают и телом, и духом носителя. А здесь дух носителя по большей части подавлял подселенца. Ну, допустим, разберутся — но изгнать призрак некроманта самостоятельно не сумеет ни один Светлый. Скорее всего, в таком случае парня ждёт пожизненное заключение. Если же маги не разберутся и признают Мармалена Тёмным магом, повинным в убийстве ловца, которого он на самом деле и не совершал… пожалуй, за такое могут и казнить. Хотя бывали случаи, что и не казнили — лишали эмоций и оставляли жить. Но тогда Мармален станет ещё более бесполезным, чем прежде.
А Эрл всё-таки очень хотел с ним связаться. И желательно вживую.
Оставался ещё один способ — переодеться и проникнуть на суд. Слушание будет публичное, Светлые решили, что простаки должны видеть их беспристрастность в правосудии. На самом деле они так лишний раз демонстрируют силу и власть. Хоть и уверяют, что вся эта самая власть находится в руках простаков.
Взвешивая все за и против своего появления в суде, Эрл чуть не отказался от этой затеи. Но другого способа найти труп Штавана так и не придумал. В лицо его там знала одна только Вендела. Насколько велика вероятность, что она столкнётся с ним и узнает? Десмет не знал. Вполне вероятно, что её вовсе там не будет.
Так или иначе, а придётся выбираться из развалин дома. Эрл оглядел себя в осколок зеркала. Ничем не примечательная внешность. Ничем не выделяющаяся одежда. Вот и ладно. Позже он наложит на себя чары прямо в толпе: тогда отследить шлейф его магии будет гораздо сложнее.
Спустя полтора часа Эрл стоял у крыльца суда, протянув руку за милостыней. Вот и всё — кто очень-то пристально станет разглядывать нищего? Кто в здравом уме станет проверять, маг он или нет? Но на всякий случай Десмет всего лишь переоделся в тряпьё, которое выменял у нищего на собственное тёплое пальто. Чары он приберёг на потом.



Часть 2. Глава 3. Упырь и Упырёк


…Карликова бормотуха оказала на Дарда отличное снотворное действие. Он проспал почти до вечера. Во всяком случае, солнце уже стало оранжевым, а щебет скворцов усилился, словно перед сном они решили выложить всё, что накипело. Внезапно упавший снег уже растаял, облаков в небе осталось совсем немного.
Дард поднялся с лавки и сонно уставился в окно. Виски ломило, но совсем чуть-чуть. Странно, а судя по вкусу, голова должна была болеть как ненормальная. Видимо, даже малое количество ирна всё-таки сказывалось на качестве напитка.
За окном, кроме скворцов и солнца, по-прежнему млело в тёплых лучах кладбище — никуда не делось, пока Сарвен спал. На скамеечке возле одной из могил сидел Тоби с лопатой в руках. За покосившимся памятником почти напротив скамейки притаился мертвяк. Упырёк не сразу определил на взгляд, что за тварь там сидит, но потом мертвяк высунул гнусное рыло, и Дард аж подскочил на месте. На синюшной роже мрыча, искажённой злыми чарами, торчали здоровенные клыки. Этакую образину он видел только в книге своего учителя, кладбищенского сторожа. Это вам не какой-то там безобидный отморозок: настоящий упырь. Который, как говорилось в книге, страстно любит свежую кровь — особенно, надо полагать, кровь малолетних недоучек.
Тоби, кажется, только и ждал, пока тварь высунется. Встал и выставил перед собой лопату. Храбрец какой выискался. Разве ж лопатой много навоюешь?
Дард потихоньку вылез в окно — чтобы не терять парнишку из виду. На всякий случай расстегнул кобуру, на ходу достал револьвер.
Но Тоби уже решительно шёл с лопатой на упыря. Вряд ли он осознавал, кто перед ним. Дард с этими своими тёзками тоже никогда не знакомился, полагая, что существо выдумано автором учебника — а то книга тонковата выходила. Но теперь старательно вспоминал прочитанное в юности. Ага, пока упырь не нажрётся как следует, его достаточно легко убить, отделив голову от тела. Шея у него слабоватая, а реакция замедленная. А вот как насосётся кровушки или, хуже того, сожрёт потроха тёпленькие — вмиг станет быстрым. Хотя шея так и останется его слабым местом.
Сарвен Дард упыря вживую видел впервые и очень хотел посмотреть на него не только голодного и медлительного, но и на сытого. Насколько быстрее? Что делает? Зачем ему скорость, если нажрался? Ещё жрать будет — или, скажем, удирать от возмездия?
…Тем временем Тоби жахнул по упырю лопатой. Попал в грудь. Видно, что целил в шею, но не хватило роста и сил на хороший замах. Вообще лопатой голову снести хоть кому — дело нелёгкое. Дард сперва бы уложил упыря, а потом уж рубил.
Мертвяк, однако, оказался довольно быстр — от удара почти что увернулся, а потом сделал резкий выпад и схватил Тоби за руку. Мальчишка, конечно, вырвался, но на запястье остались глубокие царапины — Дард аж передёрнулся. Кровь раззадорила упыря, и тот закружил вокруг Тоби, словно голодный волк.
Мальчишка отбивался лопатой достаточно сноровисто, но упырь вёл себя осторожно и ловко. Если уж это называлось «медлительно» — страшно представить, что он сытый вытворяет. Пожалуй, Дард уже усомнился, что хочет на это смотреть. Дождавшись момента, когда Тобиас оттолкнул от себя нежить на пару шагов, Сарвен прицелился и выстрелил в упыря. В шею, конечно, не попал — в башку. Мертвяка отбросило назад, прочь от мальчишки. И он тут же вернулся и бросился на Тоби опять. Прыжок был почти грациозный. Надо сказать, Дард залюбовался нежитью в этом прыжке. Но всё-таки ещё разок выстрелил — как раз в тот момент, когда Тоби выставил перед собой лопату. Упырь не удержался на ногах, и Дард крикнул мальчишке:
— Голову! Голову ему руби!
Тобиас послушался и нанёс неплохой удар. Лопата перерубила упырю шею и воткнулась в землю. Учебник не соврал: слабовата у нежити оказалась шея, слабовата.
— Это кто это? — ошарашенно спросил Тобиас, переводя дыхание.
— Это упырь это, — ответил Сарвен Дард. — Тёзка мой, стало быть. Смешно.
Тоби даже не улыбнулся. Он смотрел на некроманта широко распахнутыми светло-карими глазами.
— Глаза не урони, — вздохнул Дард. — Зовут меня так: Упырёк. Сарвен Упырёк Дард.
— Вы меня учить будете? — счастливо пролепетал мальчишка. — Да? А стрелять научите?
— Тебе тринадцать лет или три года? — возмутился Упырёк. — Пошли в дом, Тобиас Франкотт. Для начала нагреешь воду и помоешься. Разит от тебя, как от мрыча последнего. Потом полы помой. А то хозяин вернётся, будет мне за натоптанное…
Он уже понял, что ему от мальчишки не избавиться. Ну, может, оно и неплохо: всякий уважающий себя некромант просто обязан держать при себе ученика-другого.
Но сейчас у Дарда было ощущение, как у бездомного, который обнадёжил и прикормил беспризорного щенка. А самому жить негде и неизвестно, что он завтра жрать станет. Но щенка пригрел — молодец такой…
К вечеру у Сарвена появилось впечатление, что карлик-некромант решил над ним поиздеваться. Из земли то и дело пёрли мертвецы. Даже полностью сгнившие. Даже голые скелеты высовывали из земли пальцы, похожие на грибы-рогатики. Такой небывалой активности мёртвых Дард не видел никогда в жизни — за все свои двадцать шесть лет, если уж быть точным. У его ученика с самого начала задалась практика — за какие-то шесть часов он выучил уже три вида нежити и узнал, как с ними бороться. Из ещё не отрытых могил слышались негромкие, но жутковатые звуки. То шумела глодь — ожившие мертвецы, пожирающие себя. И судя по всему, не меньше десяти таких глодей лежало в гробах и грызло собственные конечности.
Но самое печальное, что у Дарда снова стала усыхать левая рука. Пальцы теперь не просто потеряли чувствительность. Кожа на них сморщилась и потемнела. Кисть стала неподвижной и холодной.
Лучше всего против мертвецов действовал меч отца Штавана, и Сарвен прекрасно понимал, что неспроста. Эх, разобраться б по-настоящему с тем, что собой представлял Штаван… Да как разберёшься-то, если сам ему голову снёс.
Утихомирив очередную волну жив-курилок, Дард сел на крыльце домишки с папиросой в зубах. Тоби, лопатой добив маленького, но весьма шустрого упырёнка, плюхнулся рядом и спросил закурить. Сарвен уставился на мальчишку, словно видел его впервые.
— Ты ещё и куришь? — спросил он.
Паренёк только пожал плечами. Дард положил на ступеньку коробку с папиросами, и тут прямо напротив них с тихим шелестом, похожим на шорох свежей крахмальной простыни, которую встряхивают, чтобы расстелить на кровати, появился хозяин дома. Дард так и не определился, как его зовут — Раймо или Хэрри. Так и звал мысленно — клятый карлик. Очень удобно.
Одевался клятый карлик броско — в ярко-синюю робу, жёлтые тупоносые ботинки, полосатый желто-голубой шарф. И волосы красил в противный жёлтый цвет. Жуткий тип. На роже через всю щёку шрам, уходящий под подбородок к шее. Будто огромный коготь пропорол карлику лицо.
Возникший ниоткуда, карлик держал в руках две огромные корзины, наполненные какой-то снедью. Тоби жадно повёл носом, забыв о сигаретах.
— Примите скромный дар, господин, — заискивающе проблеял клятый карлик и ногой подтолкнул одну из корзин к крыльцу. И попятился.
— Так, стоять, — рявкнул Дард. Раз уж этот мелкий говорит с ним как с хозяином, то надо пользоваться моментом. — Как звать?
— Гэри, Гэри меня звать, Гэри по прозвищу Шиповник, — карлик ещё и поклонился. Вот же странный какой. Приютил Дарда, куда-то смылся, а теперь притащился с кучей еды, да ещё и заискивает перед незваным гостем. Пытается опыты некромантские на нём ставить?
Проверить его гостеприимство, что ли?
— Мы с учеником хотим тут пожить, — сообщил Упырёк. — Не против?
— Не буду мешать, господин, — карлик сделал ещё пару шагов назад. — Я буду жить в шалаше, в шалаше в лесу, если вам угодно.
— Ты меня ни с кем не путаешь? — спросил Дард, подозревая, что Гэри или притворяется, или задумал пакость.
— Что вы, что вы, — пробормотал Гэри Шиповник, ещё раз кланяясь. Он явно не знал, как обращаться к своему гостю, хотя Сарвен представился ему. — Я видел сон, и она точно говорила про вас. Такая честь для меня, такая честь, что я даже не знаю…
— Точно про меня? — Сарвен покосился на Тобиаса, который всё-таки надумал закурить и теперь беззаботно пускал струйки дыма из носа. Слегка содрогнувшись, Дард отобрал у мальчишки курево. Тоби что-то проворчал и потащил из корзины толстое кольцо колбасы. Карлик смотрел на него с умилением.
— Точно про вас, учитель Дард, — подтвердил Тоби, нюхая колбасу. — Вот и эн Шиповник её видел. Она про человека с мечом говорила.
— Мало ли у кого меч! — возопил Упырёк. — Мне никакая «она» ничего не говорила! Я вообще тут ни при чём!
— В городе говорят, что Великий Мёртвый вот-вот появится, — скороговоркой произнёс клятый карлик. — Ему совсем немного осталось, чтобы возродиться. Когда он придёт к вам за мечом, эн Дард, вам придётся признать, что она не ошиблась!
Упырёк только за голову схватился. И напрасно — ожёг себе висок почти догоревшей папиросой, которую всё ещё держал. Вонь от спалённых волос была гадкая. Хотя и не такая гадкая, как кладбищенский дух.
— Всё, — сказал Дард решительно, вставая со ступенек, — предлагаю убраться отсюда, пока затишье, и поужинать. Чую, ночка нам предстоит весёлая.
— А что такое? — невинно спросил карлик. Слишком невинно, чтобы его не заподозрить в неладном.
— Да ничего, — отрезал Дард, — просто лезут тут всякие из могил… в жизни не видел такого активного кладбища. Весна, что ли, такая?
— Угу, весна, — выразительно сказал Гэри, кивая на меч. — А вы попробуйте, попробуйте, эн Дард, в другой раз пригрозить им. Вот послушают вас — стало быть, вы тот самый.
— Какой ещё тот самый? — простонал Дард и подобрал меч со ступеньки крыльца. Обтёр полой старой куртки, подышал на гладкое блестящее лезвие. Заходящее солнце отразилось оранжевыми бликами, пустило несколько игривых солнечных зайчиков от клинка. Красиво, что и говорить.
— Тот самый, избранный. Или будет Великий Мёртвый править, или вы сделаетесь генералом ложи Смерти и предотвратите это.
Дард едва меч не выронил.
— Пойду в зеркало посмотрюсь, — сказал он, рывком открывая дверь. — Может, это и не я вовсе.
И уже войдя, поставил аккуратно меч в угол за картофельным ларём и пробормотал:
— Избранный, жив-курилка меня защекочи. Избранный!



Часть 2. Глава 4. "Получай, Десмет!"


В перерыве Мармалена не оставили в зале суда — отправили в наглухо запертую каморку. Тогда-то Десмет и позвал его. Позвал по имени носителя: «Лассен Мармален!»
Тот откликнулся неохотно. Но стало понятно, что он по крайней мере не под действием сдерживающих или дурманящих чар и что в каморке никого больше нет. Тогда Эрл окликнул его второй раз: «Кай Хэмптон-Уиллерт!»
Даже стоящий на отдалении, Десмет ощутил, как вздрогнул носитель. Но у подселенца хватило силы не отозваться на это имя. Связь через стены ослабляет волю зовущего. И Десмет это прекрасно знал. Пришлось позвать снова.
Эрл знал, что сейчас за камерой наблюдают. Там ведь много Светлых. Но ему пришлось рискнуть. Эрл собрал волю, вложил нужную эмоцию — приказ подчиняться — и велел ловцу отвечать.
Зацепил — и сам себе не поверил, когда зацепил.
— Отвечай. Где труп Штавана? — передавать через лишнее звено непросто. Лучше всего ограничиться простыми фразами.
— Что? — мыслесвязь вдруг сделалась удивительно чёткой. И Десмет словно вживую услышал голос. Юношеский приятного тембра голос.
Некроманта пробрала дрожь. Нет, Уиллерт не мог выскользнуть, отдав управление телом какому-то слабаку-мальчишке, пусть даже ловцу…
— Уиллерт? Кай Уиллерт!
— Что вы хотите от меня?! — почти выкрикнул юношеский голос, и Эрл внезапно понял, что глупый Мармален вслух разговаривает с ним в своей камере.
Пора прерывать связь. Светлые могут услышать, как юный ловец говорит сам с собой, заподозрить что-то. Или попросту усыпить парня, чтобы не сходил с ума. Но Мармален оставался последней надеждой Эрла. Вернее — не он сам, а Уиллерт.
— Где труп отца Штавана? Уиллерт! Ответь! Где он?
И более низкий, более хриплый, но всё-таки — голос Мармалена — всё так же громко ответил:
— Я не знаю! Он ушёл сам! Видел его на улице, он шёл вниз по левому берегу Азельи!
— А потом?
— А потом я потерял сознание, — прорычал Уиллерт. — Проклятый мальчишка очнулся после этого в плохом состоянии…
И мыслесвязь оборвалась. Но краем сознания Десмет уловил шум. Задержавшись немного в камере мальчишки, он успел услышать голоса, искажённые из-за того, что Уиллерт-Мармален прервали мыслесвязь.
— В обмороке…
— Нам нужен консультант-Тёмный. Кто знает хорошего мага, и чтоб поблизости был?
Эрл скрипнул зубами и перестал подслушивать.
Это несправедливо. Он так старался, так хорошо представлял себе, что сделает. Представлял, как бережно положит мертвеца на кровать, как принесёт ему жертву, чтобы он восстановил силы. Мысленно выбирал между унылой старой девой-служанкой и неистовой Венделой. Даже интересно было бы посмотреть, отличается ли в таком деле качество крови и имеет ли значение, что жертва — Светлый маг.
А его, оказывается, не похитили и не уничтожили. Он просто взял свою мёртвую голову в мёртвые руки и ушёл.
И Десмет в гневе забыл о самоконтроле, об опасениях, о том, что для Светлых он умер. Уже на ходу он наложил на себя чары, сделавшись старым, даже дряхлым, очень хорошо и дорого одетым магом — всё, как положено. Старомодное длинное и широкое пальто, узконосые туфли на ступнях с искривлёнными костями, узкие брюки на костлявых ногах, заканчивающиеся нелепыми бантами чуть ниже колена, белоснежные чулки со стрелками. Широкополая шляпа на длинных, тщательно расчёсанных волосах. Не хватало разве что тяжёлой узловатой палки в искривлённых артритом руках. Эрлу не требовалось никакое зеркало, чтобы увидеть себя со стороны — он тысячи раз видел этого старика, давно умершего деда Кая Уиллерта.
Еле сдерживая злобу, рвущуюся наружу, Десмет похромал к зданию суда. Едва войдя, он лицом к лицу столкнулся с Венделой и с трудом подавил желание тут же прикончить её. Вендела стояла спиной к стене около одной из дверей и, кажется, делала вид, что не подслушивает. К вящему злорадству Эрла, Вендела была закована в наручники, опутана чарами с головы до ног и вдобавок находилась в компании с личным охранником, который скучал поблизости на скамеечке. Эрл смерил женщину надменным взором, которому когда-то давно научился у Кая Уиллерта… и в ответ получил взгляд цепкий и пристальный. Помня, что она тут единственная, кто знает его в лицо и по шлейфу магии, Десмет напрягся, но прошёл мимо, не повернув головы. Он ощутил эмоции людей за дверью — мальчишка Мармален, носитель духа одного из сильнейших некромантов, находился там. А вот присутствия Кая Уиллерта не ощутил.
В поисках зала заседания Десмет провёл не более пяти минут, но за это время перерыв как раз кончился. Едва он успел сесть на широкую скамью прямо перед трибунами, как зал заполнился. Светлые маги вошли быстро и тихо, сели на свои места и стали ждать продолжения заседания суда. Людей собралось не так уж много, десятка полтора магов и человек пять простаков, насколько мог видеть Десмет — а слишком много вертеться, разглядывая Светлых, ему не хотелось. Эмоциональный фон ему не понравился. Будь здесь два десятка Тёмных — воздух наполнился бы напряжением, а тут словно стульев прибавилось. Светлые бездушны и слабоэмоциональны, они всего-то и могут, что подпитываться чужими чувствами. При этом отчаянно лицемеря, что никогда не берут себе ничего, а лишь разделяют или преобразуют эмоции, отпуская все излишки в эфир. Враки! Они этими излишками попросту пользуются, только сохранять в себе не умеют. Переваривают, и всё.
Сложив узловатые пальцы в замок на коленях, покрытых тонким сукном пальто, Десмет уставился прямо перед собой. За большую трибуну прошли судьи. Трое, как полагается, — двое простаков и один маг. Две симпатичные женщины, маги, судя по синим форменным платьям и белым перчаткам — приставы, вывели в зал Мармалена. Тот держался скованно, выглядел испуганным, всё время искал кого-то взглядом. Увидев в первом ряду Десмета, юнец дёрнулся и одними губами сказал: «Освободи меня!»
Эрл усмехнулся. Ну да, ну да. Это уже точно Уиллерт — хорошо притворяется, стало быть.
Судьи принялись спорить с дознавателем — очевидно, что и в первой половине заседания все они занимались тем же. К трибуне, где стоял Мармален, подошла в сопровождении охраны офицер Вендела, долго и горячо доказывала, что юноша у неё на хорошем счету и никогда по своей воле и по злому умыслу не стал бы убивать старика. «Кто ж тебе теперь поверит, арестантке, — злорадно подумал Эрл. — Лучше б ты сдохла при взрыве!» Он не знал точно, за что арестовали Венделу, но искренне радовался её неудаче. Скорее всего, рассудил Эрл, её взяли за связь с Тёмными. Все они, выходит, получили по заслугам. Странно только, что её в качестве свидетеля притащили на суд. Ей уже самое место по ту сторону барьера — рядом с Мармаленом. Хотелось бы ещё уточнить, сдох ли Вильермо Лета. Это означало бы полное уничтожение ложи Страха в Сольме, а может быть, и прекращение её существования во всей Тирне.
Бывший ловец, которого в порыве убил Уиллерт, Десмету знаком не был. Эрл только знал, что убитый командовал раньше тем участком, где служили и Вендела, и Мармален. Дознаватель тоже, кажется, не знал Труффо. Староват, кстати, для простого дознавателя, но весьма активен.
Эрл немного потерял нить оживлённой беседы, ему наскучил спор Светлых. Он снова посмотрел на Уиллерта — тот переминался с ноги на ногу. Внезапно Вендела, звеня наручниками, показала на него и выкрикнула:
— Да вы посмотрите! Он же явно одержим чьей-то волей!
— По-моему, нам действительно нужен консультант из Тёмных магов, — звучным голосом сказал дознаватель. — Но раз его нет — дайте я попробую добиться своего. Я не уверен, что у меня получится, но попытаюсь.
А это уже интересно. Говорят, дознаватели Светлых магов умеют выспрашивать. Дело лишь за тем, чтобы задать нужный вопрос.
— Скажите ещё раз ваше имя? — спросил дознаватель.
Что-то произошло — мимолётное, непостижимое. Как будто беззвучный щелчок. Эрл пожалел, что дознаватель стоит спиной к нему.
— Ласс… — парень запнулся. — Эн Гисли, вы же знаете.
— Назовите настоящее имя, — очень любезно, очень мягко попросил дознаватель Гисли.
— Кай Уиллерт, — немного помедлив, ответил юнец.
В зале послышался шёпот.
— Кто вы?
Эрл почувствовал, как растёт напряжение — Уиллерт сопротивлялся дознавателю. Гисли еле слышно хмыкнул и повторил:
— Кто вы?
— Кай Уиллерт, — повторил Мармален.
— Вы душа, которая вселилась в чужое тело после смерти?
Пауза. В зале стояла тишина. Разве что дыхание слышалось — да и то очень тихое, сдерживаемое.
— К-к-кай… Хэмптон…Уиллеррр-т…
— Боюсь, без некроманта нам тут делать нечего, — вздохнул Гисли. — Придётся признать — мне нелегко справляться с подселенцами.
В устах Светлого мага слово из тезауруса магов ложи Смерти прозвучало чуждо. Эрл закинул ногу на ногу и кашлянул.
— Я могу вам помочь, — сказал он, — в обмен на маленькую услугу.
Зал хором ахнул. Десмет даже пожалел, что тут собралось так немного зрителей. Было бы человек двести — и их «ах» прозвучало бы куда громче.
— Я Остин Ларс-Энрик Хэмптон, зарегистрированный маг ложи Смерти, — сказал Эрл, — и, если вы пообещаете мне сущую безделицу — я окажу вам неоценимую услугу. Я освобожу вашего ловца от духа-подселенца.
— Сначала скажите, что вам надо, — высоким от напряжения голосом сказала Вендела.
Она внимательно смотрела ему в глаза. Так, словно видела насквозь. Сквозь одежду, сквозь личину, сквозь тело. Смотрела и видела сущность мага — и, стало быть, могла понять, кто он. Эрлу волей-неволей стало не по себе.
— Мне надо поработать с памятью обоих духов вашего ловца, всего десять минут, — сказал Десмет.
— Прошу не давать ему такого разрешения! — вскричала Вендела.
— Свидетель Вендела, у вас нет права влиять на решения судей, — сказал один из судей, не-маг, костистый, немолодой, с помятым лицом. — Вы арестованы, у вас послезавтра процесс. Эн Гисли?
— Он некромант, а некроманты затеяли заговор против не-магов и Светлых магов, эн Робб! — крикнула Вендела. — Не позволяйте ему!
— Пять минут в присутствии ловцов, — сказал второй судья. Он отличался от других, и сильно — во-первых, молодостью, во-вторых — цветом мантии. Десмет присмотрелся и ощутил сильный эмоциональный фон. Светлый маг, даже не пытающийся скрывать своей неприязни к Тёмному. — Вас устроит?
— Более чем, — ответил Десмет. — Итак, полагаю, на сегодня ваше заседание закончено?
— Закончено, — сказали судьи вразнобой. — Заседание продолжится завтра утром.
Мармален — уже действительно Мармален! — жалобно вздохнул. Треснула и покосилась трибуна, за которой он стоял. С трибуны судей упал, заливая пол водой, стеклянный графин.
У никчемного парня оказался на редкость сильный дух. Вот зачем ему? Он же даже не представляет и доли своей силы. А всё потому, что Светлые не умеют учить. Они и понятия не имеют, как из такого потенциала вырастить полноценного мага, а вот Тёмные… хочешь выжить? Хочешь, чтобы твоя ложа продолжала существовать? Бери вот таких недомагов и развивай их несовершенные эмоции.
— Вы будете говорить с Мармаленом в присутствии младшего офицера Дайлена и под присмотром Великого дознавателя Эдварда Гисли, — повысив голос на последнем имени, произнёс судья-маг.
— Не стоит этого делать! — не унималась Вендела. — Маги ложи Смерти опасны!
— Возьмите эну Венделу под стражу и уведите, — велел другой судья не-маг, пожилой, с густыми седыми бровями, но абсолютно лысый. Десмет, снова встретившись с Венделой взглядом, улыбнулся, не разжимая губ.
О да, подумал он. Маги ложи Смерти действительно опасны. Вы просто не представляете, насколько, эна Вендела. Хватит уже считать их жалкими кладбищенскими крысами, трупоедами, на которых можно смотреть с досадой или снисхождением.
…В камере тускло горел газовый светильник. Мармален стоял, свесив голову и опустив руки. Ловец и дознаватель уселись на стулья, пристально следя за некромантом. Непонятно, что они хотели увидеть. Эрл внутренне усмехался их наивности, но нельзя было не признать — сам он несколько нервничал. В порыве придя на суд, он совершенно не подумал, как будет уходить. Вот чем плоха доля одиночки: никто не поможет.
У Эрла похолодели руки. Стараясь держаться высокомерно, как прежде держался дед Уиллерта, он взял Мармалена за подбородок и впился в его лицо взглядом.
— Лассен Мармален, — сказал он и послал мысленный сигнал. Подавить живого — а быть может, и полностью уничтожить его дух. А после ещё достучаться до мертвеца во что бы то ни стало.
«Жаль, что я не мог добраться до тебя раньше, — мысленно передал Десмет Мармалену. — Сопливый мальчишка! Я отлично помню тебя. За столько лет — почему ты не сдался Уиллерту?»
Мармален широко распахнул глаза и сказал — опять же, вслух. Очевидно, что мыслесвязью он никак не умел пользоваться.
— Я вспомнил вас, — сказал он вслух. — Библиотека Рандеворса. Вы что… таскали дух мертвеца при себе?
И парень сделал попытку освободиться от руки Эрла. Десмет лишь крепче сжал пальцы.
И заодно скосил глаза на Великого дознавателя. Тот походил на кота, стерегущего мышь возле норки. А ведь как-то надо было воздействовать на Уиллерта — без магии уже не обойтись никак.
— Я… прошу дозволения использовать магию ложи Смерти, — сказал Эрл. Он постарался, чтоб его голос звучал не слишком уверенно. — У меня мало времени, чтобы добиваться результата наводящими вопросами.
— Хорошо, эн Хэмптон, — сказал Гисли, — но только на объект, и только при условии, что вы не навредите ему.
— Нет, я просто хочу вытащить наружу духа-подселенца и поговорить с ним как следует, — буркнул Десмет. Желание по-настоящему освободить Уиллерта — убить глупого юнца и заполучить себе душу бывшего товарища — жгло всё сильнее.
— Хорошо, эн Хэмптон, — повторил Гисли.
Чужое имя резало Эрлу слух.
Он приблизил лицо к лицу Мармалена и позвал Уиллерта, позвал по-настоящему, как хозяин собаку. Пусть знает, что предал своего господина, между прочим, подарившего ему вторую жизнь. «Кай Уиллерт, — позвал Эрл, — ты подчиняешься мне. Так что мне нужно, чтобы ты сказал, не скрывая: что стало с трупом Штавана?»
Мармален застыл, словно каменный — его кожа под пальцами Десмета начала холодеть, а мускулы затвердели. Оцепенение тела часто сопровождало изъятие духа.
«Если ты желаешь жить — отвечай».
«Я же сказал тебе, что видел его. Держа свою голову в руках, он шёл по левому берегу Азельи, — мысленно ответил Уиллерт. Эрл чувствовал, как его дух сопротивляется, не желая отвечать правду, но ничего не может сделать. — Но я не могу точно сказать — куда».
«Видел? А слышал ли ты что-нибудь?» — вопросил Эрл.
«Нет, — ответил Уиллерт, — не слышал. Освободи моё тело от глупого мальчишки, Десмет. И я разберусь с тобой в честном поединке!»
«Как бы не так, — сказал мысленно Десмет, — ты и тогда останешься моим рабом. Только уже более контролируемым, потому что глупого мальчишку контролировать я не могу!»
«Я подскажу тебе, как выбраться отсюда, если ты освободишь меня, — почти взвыл Кай. — Подумай! Тебе просто так не уйти, тебя схватят, как только ты сделаешь то, о чём они просят!»
«Так, стало быть, ты действительно не можешь сказать мне, Кай Уиллерт, куда двинулся Штаван?»
«Не знаю. Посмотри хотя бы карту города, Эрл Десмет! — слабея, ответил Уиллерт. — Ну так что теперь?»
«А теперь, бесполезный червяк, ты останешься подавленным более сильным духом глупого мальчишки. Но сначала скажи, как мне уйти. Я приказываю тебе не скрывать это от меня!»
Если бы у духа Уиллерта были зубы — он ими бы скрипнул. Эрл Тимо Десмет прямо-таки услышал этот звук. Кай Уиллерт противился воле некроманта изо всех сил, но всё-таки проиграл.
«Тебе надо…»
Десмет поперхнулся и на какое-то мгновение застыл. Поток энергии его просто душил.

— Ваши пять минут прошли, эн Данссон, — сказал дознаватель Гисли. — Так скажите же, что вы выяснили? Кто убил Арчи Труффо?
Кажется, Гисли переживал-таки за мальчишку-ловца. Вон, даже немного побледнел.
Некромант почувствовал, что его рука устала держать оцепеневшего Мармалена, и он разжал пальцы.
— Его убил Лассен Мармален. У него нет духа-подселенца — только сумасшествие, раздвоение личности. Вы можете лечить его или казнить — как пожелаете, — сказал маг равнодушно.
Мальчишка всё так же стоял, словно каменный.
— Вот как, — Гисли переглянулся с офицером Дайленом, кареглазым худощавым молодым человеком. — Как пожелаем…
— Эй, Хэмптон, — встревоженно сказал Дайлен. — Вы забыли привести ловца в чувство.
— Да. И если его, как вы выразились, не привести в чувство, он спустя несколько минут уже позабудет как дышать. И его сердце онемеет точно так же, как весь он. Поэтому вы двое сейчас поднимете его на руки и пойдёте за мной. И пока я не буду на свободе и в безопасности — Мармален не очнётся. Если вы попытаетесь меня убить — ваш ловец умрёт.
Гисли кивнул.
— Хорошо, — спокойно сказал он. — Мы вас проводим и проследим. Только подождите-ка ещё чуть-чуть…
Он встал со стула, подошёл к некроманту и слегка коснулся рукава несуществующего пальто. Чары начали таять — медленно, но беспощадно. Это ощущалось явственно, как если бы по коже струилось масло. Некромант отступил на шаг, готовясь к схватке. Справиться с двоими он ещё бы сумел, но там, в коридоре и вообще в здании было немало Светлых.
— Выходим, — скомандовал маг ложи Смерти, кивая на Мармалена-статую.
Гисли и Дайлен, поднатужась, взяли мальчишку с двух сторон под руки и понесли к выходу сначала из камеры, а затем — из здания суда. Некромант спешил следом. Он знал, что чарам нанесён серьёзный урон и сейчас он меняет внешность. Но скорее всего, это будет не так уж важно. Ещё несколько шагов — и свобода.
Оказавшись снаружи, маг отошёл на почтительное расстояние и оглянулся. Светлые в бессилии стояли, держа под руки своего Мармалена. Некромант усмехнулся.
— Прощайте, — беспечно сказал он и побежал вниз, к реке. Затеряться в доках проще простого. Но ему хотелось освободиться по-настоящему. Уйти в чертоги Смерти, чтобы больше никто не тревожил его.
За спиной выругался Дайлен — маг узнал его по голосу.
А следом ударил выстрел. Некромант запнулся, пробежал ещё немного, но вторая пуля настигла его на бегу.
«Получай, Десмет!» — подумал Уиллерт, и его дух освободился, наконец, от тела. И тот, кто считал себя хозяином этого духа, сейчас никак не мог ему препятствовать.

…Уиллерт подпустил к себе Эрла и предложил простой обмен. Мол, как только его тело с духом Уиллерта удерёт подальше, как Десмет сможет покинуть своего носителя и вернуться в своё тело. Но дело в том, что Уиллерт не собирался так делать. Ни убегать по-настоящему, ни освобождать Эрла из тела носителя… впрочем, тут уж носитель справился сам. Достаточно было шепнуть ему кое-что, и мальчишка отлично его понял.
Освобождённый и от воли Мармалена, и от тела Десмета, Кай приготовился навсегда расстаться с жизнью и с земным миром, но ничего не произошло. Он просто висел, лишённый тела, в нескольких локтях над мостовой, и смотрел, как Гисли и Дайлен идут к мертвецу. От здания суда бежали люди.



Часть 2. Глава 5. Обычный обморок


Дайлен остановился за шаг до тела, ошеломлённо и растерянно ругаясь.
— Это же Эрл Десмет, — пролепетал рядовой Ирмин, первым прибежавший на выстрел. Растерянно смотрел на убитого, с которого уже сползли все чары. — Или кто-то… как вылитый он.
— Вы все тут порядочные карманы, — констатировал Великий дознаватель Гисли, проводя рукой над лицом мертвеца. — Из которых кошельки воруют, а они всё зевают, зевают.
— Но позвольте, — волнуясь, сказал Дайлен, даже не обратив внимание на побасенку, — он же умер.
Он и на мёртвого глянул только мельком — был занят Лассеном. Тот, как обмяк, так и упал прямо на мостовую. Только глазами хлопал да стонал, хватаясь за голову. Гисли повернулся к ним и сказал:
— Пусть скажет эта ваша Вендела. Уж она-то хорошо успела присмотреться к Десмету!
— Но она под арестом.
— Как и этот, — кивнул дознаватель на Мармалена. — Иди-ка, друг, позови парочку караульных или приставов — в общем, кого-нибудь, чтобы помогли. Надо забрать труп и подсудимого. Это дело ещё не закончено… а уже столько неприятностей.
Тут Дайлен с дознавателем даже согласился. Неприятностей хоть отбавляй. И сам Эдвард Гисли — одна большая неудобная неприятность. В участке многим так и казалось, что проблемы начались именно с его появлением. Хотя Дайлен точно знал, что это не так. Началось раньше. Но с расправой над Тёмными даже самые чёрствые ловцы стали поглядывать на Эдварда Гисли очень уж косо. Всем хотелось, чтобы он поскорее отбыл в свою столицу, однако Гисли решил задержаться до окончания дел Мармалена и Венделы.
Вернувшись мыслями к Венделе, Дайлен и вовсе помрачнел. Из здания суда к ним уже и без его зова бежали люди, много людей. Четверо взялись за труп, трое вместе с Дайленом подняли с мостовой Лассе.
— Тут дело такое, — увидев, что Гисли идёт совсем близко от него, сказал младший офицер. — Вы же понимаете, что некроманту этому верить нельзя? Ну, тому, что он про Лассе сказал.
— Думаешь? — Эдвард покусал нижнюю губу и кивнул. — Да, скорее всего. Но скажи-ка мне, друг, с чего бы Десмету, если это, конечно, он, врываться на суд, вмешиваться в дело и хвататься за нашего Мармалена?
Дайлена резануло это «нашего». «Какой ещё он тебе «наш», столичный инквизитор?!» — вскричал он про себя. Но лишь про себя.
— Неужели только для того, чтобы погибнуть от пули в спину? — продолжил Гисли.
— Нет, — Дайлен вместе с ловцами втащил Мармалена через крыльцо в просторный коридор суда, где молодого ловца положили на скамейку у стены. — Думаю, он был в отчаянии. Хотел что-то узнать от того, духа. Который Кай Уиллерт.
При звуках этого имени Мармален, слепо шаря перед собой руками, сел и вскрикнул, как испуганный ребёнок.
— Сейчас у него можно вызнать вообще всё, что угодно, — заметил Гисли. В его жёлтых глазах загорелся нехороший огонёк. — Тащите пока что сюда Венделу.
И он хищно засмеялся.

Кэри ещё не перевели в тюрьму. Она сидела в каморке за залом суда, поникшая и безразличная ко всему. Даже задорные рыжие кудри у неё поблекли, потемнели и поникли. На бледном лице темнели пятнышки веснушек — словно кто-то брызнул на лист бумаги светло-коричневой краски.
— Старший офицер Вендела? — Дайлен в присутствии двух девушек-приставов старался показать и выправку, и уважение к офицеру. — Господин Великий дознаватель зовёт вас.
— Вот как? — спросила Кэри бесцветным голосом. — У него ко мне есть вопросы по поводу будущего суда?
— Ннет, — Дайлен смутился. — Там, видите ли, давешний некромант… оказался как бы… идите взгляните, прошу, эна Вендела!
Кэри встала со стула, гремя наручниками, надетыми на тонкие запястья. Высокая, крепкая, она выглядела сейчас осунувшейся. Но не сдавшейся. Младший офицер её, честно говоря, понимал и одобрял: она показала всем, что такое настоящий Светлый маг. Ради справедливости спасающий человека, доверившегося ему. Пускай и Тёмного мага.
Вендела вышла из каморки и в сопровождении приставов подошла к скамейке с Мармаленом. Тот сидел, пряча лицо в ладони и слегка покачиваясь.
— Лассе? — спросила Кэри, и парень снова жалобно вскрикнул. Скамейка треснула, а с потолка посыпалась крупными хлопьями побелка. Всё как обычно — вокруг Лассена частенько всё ломалось. Это ещё Кэри подошла к нему, при ней разрушений меньше.
Вендела села перед Мармаленом на корточки, не обращая внимания на то, что подол полосатой юбки метёт по грязному полу. Обхватила лицо Лассе ладонями, заглянула ему в глаза. Чуть заметно отшатнулась и испуганно выдохнула.
Что этот негодяй сотворил с парнем? Дайлен сжал кулаки, думая о том, что если бы Десмет ещё был жив — он бы убил его сам. А то и ещё разок бы… хотя это уже попахивает ложей Смерти.
Тут Дайлен вспомнил, что два дня назад, навещая Мармалена в окружной тюрьме, соседствующей с судом, видел за решёткой некроманта. Тот вёл себя немного странно: звал Светлых, обещал всё, что угодно, лишь бы ему дали увидеться с сыном. Умолял найти ребёнка, словно от этого зависела его жизнь. При виде проходящего мимо Дайлена некромант с самым несчастным видом стал просить, чтобы, уж коли никто не хочет привезти сына к нему на свидание, мальчику хотя бы передали, что его отец жив. Маг показался Дайлену слишком безумным и слишком безутешным, чтобы от него могла быть хоть какая-то польза, да и выжгли ему, небось, уже почти все эмоции. Кроме, быть может, отчаяния. Теперь вот появился некий некромант, чьё присутствие только навредило. Так, возможно, настало время искать помощи в самых безнадёжных источниках?
Сейчас, конечно, не лучшее время об этом говорить. Вендела, успокаивая Лассе, повернулась в сторону Гисли. У ног его прямо на полу, покрытый сорванной с окна шторой, лежал труп. Кэри с ужасом уставилась на светло-русые волосы, коротко стриженные, торчащие из-под занавески. Затем она медленно протянула руку и отодвинула штору в сторону, открывая лицо некроманта. Дайлен видел, как меняется её эмоциональный фон. Как страх заливает её щёки иссиня-белым цветом, как темнеют светло-карие глаза.
— Эна Вендела, — спросил дознаватель резким, неприятным голосом. Дайлен вздрогнул, словно окликнули не Кэри, а его. — Мне придётся спросить вас. Кто перед вами?
— Десмет, — сказала Вендела. И неуклюже, некрасиво повалилась набок.
Дайлен переглянулся с Гисли.
— Обморок. Простой дамский обморок… В госпиталь обоих, — сказал дознаватель нехотя, — и обоим постоянный надзор… а труп в участок, в мертвецкую. Младший офицер Дайлен. Если ты хочешь что-то сказать, то не надо мяться и прятать эмоции. У тебя не получается. Или закройся, или скажи.
— Здесь в тюрьме сидит один некромант… — начал Дайлен, вытягиваясь струной.
— Понятно. Опыты с некромантами на сегодня придётся закончить.
— Его собираются казнить на этой неделе.
— Попросим отложить. Я передам эну Эстину заявку на него. Всё?
Дайлен сначала просто кивнул, но, наткнувшись на строгий выжидающий взгляд, снова вытянулся и отрапортовал:
— Да, господин Великий дознаватель Гисли.


Часть 2. Глава 6. Карлик и господин


Глава 6. Карлик и господин 
— Почему «Упырёк»?
— Что?
Сарвен проснулся не в духе. Очень беспокоила левая рука, почти до локтя потерявшая чувствительность и начавшая усыхать ещё сильнее, чем прежде. Пальцы казались совсем высохшими и очень холодными. А тут ещё ученик лезет с глупыми вопросами.
Тоби смотрел на Дарда взглядом настолько невинным, что поверить ему мог бы только полный дурак.
— «Упырёк». Вы пили чью-то кровь?
Дард с неприятным свистом втянул воздух сквозь зубы.
— Вот как раз думаю начать, — сказал он.
Тоби пожал плечами и пошёл набирать картошку из ларя. Вскрикнул, отшатнулся и схватился за меч Дарда. Сарвен подпрыгнул к ученику, меч отобрал, мальчишку от ларя отшвырнул — и всё лишь для того, чтобы увидеть, как из-под крышки на него скалятся мелкие зубки мёртвой крысы. Запах от неё шёл не такой уж сильный, если сравнивать с толстым, почти сгнившим жив-курилкой, который нынче ночью лез в окно. Ну и что теперь, мечом в этакую малость тыкать?
Тоби уже опомнился, схватил нож, лежавший тут же, на полке, и, перегнувшись через стенку ларя, вонзил лезвие в мёртвую крысу.
Та заскрипела, забилась и потянулась лапами к руке мальчишки. Брезгливо сморщившись, Тобиас потянул нож на себя. Выдернуть его не получалось, крыса болталась на клинке, издавая мерзкие звуки и отвратительно воняя.
— Рассыпься, нежить, — сказал Дард, всё ещё держа в руке меч. И крыса разлетелась хлопьями сухого праха. Даже от костей почти ничего не осталось.
— Фффух, — выдохнул Тоби. — Ну и гадость. Учитель, а давайте мы со всем кладбищем этак, а? Эн Шиповник ведь так и сказал. Прикажите им! А то лезут и лезут.
Сарвен кончиком клинка отодвинул занавеску и опасливо выглянул в окно. Ночью какой-то мертвяк стучал в двери и окна домишки, бродил по кладбищу, пока Дард не выглянул на крыльцо и не упокоил его, отрубив голову. А сейчас почти на каждой могилке или красовалась горка костей, или лежал аккуратный череп, шевеля челюстью и стуча зубами, или отдыхал относительно сохранный труп из «недавних». Всего, сколько хватало обзора, из могил повылезало не меньше сотни неупокойцев. Некоторые сидели или лежали спокойно, а некоторые, увидев, что занавеска на окне шевельнулась, оживились и поползли к сторожке.
Дард икнул. Пожалуй, даже для него это оказалось жутковатым. Тоби с любопытством глянул на кладбище и предложил:
— Я готовлю завтрак, а вы, учитель, попробуйте им всё-таки приказать.
— Если кто-то такой умный, то, быть может, пусть попробует первым? — огрызнулся Дард, понимая, что Тобиас совершенно прав.
— Неа, — ответил ученик, — избранный-то вы. Как ни крутите, учитель, а вам придётся.
Дард перехватил меч поудобнее и пнул дверь, чтобы выйти. Дверь поддалась с трудом — снаружи её что-то подпирало. Пришлось налечь на неё плечом. «Что-то» сдвинулось с места, а потом издало неприятный «шмяк». Сарвен вышел на крылечко сторожки и уставился на полуразложившееся тело, медленно ползущее по земле. Это начинало раздражать и утомлять. Но заодно, глядя на количество «грибов-рогатиков», торчащих из почвы, Дард пришёл к выводу, что карлик Гэри тут не виноват. Ни одному некроманту не придёт в голову тратить столько усилий ради сомнительного эффекта. Мертвяки зачем-то лезли сами. Слова Гэри Шиповника о том, что где-то рядом находится великий Мёртвый, Упырёк вчера на веру не принял, но сейчас содрогнулся.
Несмотря на все отговорки и якобы удивление, Упырёк прекрасно понимал, что он действительно тот самый человек, за которого его приняли и Тоби, и проклятый карлик. И в зависимости от исхода борьбы с великим Мёртвым он или сам станет повелителем мертвецов, или попросту сдохнет. Оставалось только понять, чего ему хочется меньше.
С такими мыслями Сарвен вышел на кладбище, вздохнул, озирая окрестности и тянущихся к нему мертвяков. Они были настроены не мирно. Костлявые руки пытались ухватить Дарда за щиколотки, черепа лязгали зубами — один даже уцепился за подошву башмака. Пришлось разбить дохлую черепушку о ближайший каменный памятник. Надгробье треснуло, оттуда, шипя, вылезла недогнившая глодь.
Дард ускорил шаг. В центре кладбища стоял обелиск, на который некромант не без труда забрался — левая рука почти не слушалась его, а в правой Сарвен держал меч.
Взобравшись на постамент, Упырёк очертил мечом воображаемый полукруг у ног.
— А ну стоять, дохлятина срычева! — зарычал он. Мертвецы шли к нему беспорядочной толпой. Кости тех, кто идти уже никак не мог, подрагивали на земле, словно желая приблизиться к некроманту. — Приказываю! Замереть!
И надо же… Едва Сарвен поднял меч над головой, как мёртвые застыли. Некоторые, в особо неустойчивых позах, тут же упали. Но и упав, уже не дёргались.
— Приказываю вам ступать в свои могилы! И не высовываться оттуда больше никогда! — прокричал Дард срывающимся голосом.
И снова мертвецы послушались. Не слишком поспешно, но они разбрелись по кладбищу и принялись закапываться в землю. Волны отвратительной вони шли от могил, но Упырёк уже перестал обращать внимание на запахи. Главное, чтобы это поскорее кончилось. У него уже дрожала рука, которую он вытянул вперёд и вверх, уподобившись памятнику королю Аракеру Первому, который красовался на одной из площадей Азельмы. Кажется, из столичных достопримечательностей Дард мало что успел повидать этой зимой, а вот памятник ему запомнился. Оказывается, даже не тяжёлый меч не слишком-то удобно держать вот так, в прямой руке, но Сарвен побаивался менять положение — вдруг мертвяки тогда раздумают самозахороняться и прятаться обратно в землю и полезут опять? А это Упырьку изрядно успело надоесть.
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— Господин, у вас получилось, — раздался за спиной квакающий голос. Дард дёрнулся, обернулся, ткнул наугад клинком в воздух. Если бы Гэри не был головы на три ниже Упырька и не будь сам Дард таким бездарным фехтовальщиком, то, пожалуй, меч проткнул бы клятого карлика насквозь. Упырёк уже заметил, что лезвие у меча великолепное — мертвяков режет, словно острый нож колбасу.
— Какого шура? — спросил Упырёк, опуская оружие. Надо всё-таки заказать где-то ножны. Вот пусть Гэри займётся, нечего без дела по кладбищу шляться, под руку лезть. — Ты что, не видишь, я занят?
— Пожалуйте свежатинки откушать? — Шиповник вынул из-за спины руку, в которой болталась ощипанная и освежёванная курица. Сарвен посмотрел на неё с подозрением — не зашевелится ли? Но курица определённо подпала под магию меча и не дрыгалась.
Но всё равно, Дарду сейчас не очень-то хотелось мяса. Пожалуй, совсем не хотелось. Он повёл носом и сказал:
— Отдай… это… ученику. Пусть, что ли, суп сварит.
Он не был уверен, что Тоби справится с обедом, но ученика ведь надо чем-то занимать? Вот, пусть учится готовить. Это полезное умение, не всякий может нормальный суп сварить. Мысль о бульоне даже как-то приободрила Дарда.
Клятый карлик потащил дохлую птицу в дом, а Сарвен, оглядев напоследок вверенную ему территорию, вздохнул и на всякий случай вытер чистое, сверкающее на утреннем солнце лезвие полой рубашки. Его пробрала дрожь — пожалуй, прохладно ещё для того, чтобы выскакивать наружу не одетым как следует. Как он сразу не заметил холода?
Упырёк поплёлся в сторожку. Тоби уже управился с завтраком — поджарил картошку, нарезал ветчину и белый пышный хлеб. Шустрый мальчишка, ничего не скажешь. И эмоции у него хорошие — жизнелюбие через край. Как только в приюте не убили его жизнерадостность, непонятно. Наверное, это потому, что Тоби слишком мало времени там провёл.
— Быстро ты, — одобрительно сказал Дард.
— Да это всё просто, — широко улыбнулся Тоби. — Я и одной рукой бы справился!
Сарвен помрачнел и поднял к лицу левую руку. Пальцы слегка потеплели, сморщенная кожа посветлела и немного разгладилась. Однако онемение не прошло. Шевелить пальцами как следует у него не получалось. Тоби ойкнул и, забрав у Гэри тушку курицы, сделал вид, что очень, очень занят готовкой. Даже принялся что-то там ощипывать и мыть — Дард не очень знал, какие ритуалы полагаются при готовке бездыханной куриной тушки.
— Иди ешь, — Дард подумал, а не дать ли ученику подзатыльник, но левая рука плохо слушалась, а в правой он всё ещё держал меч. С огромным сожалением Упырёк поставил оружие в угол за картофельным ларём и кивнул карлику. — Гэри! Ты умеешь делать ножны? Или знаешь, кому заказать?
— Поспрашиваю, господин!
Гэри с таким обожанием уставился на Дарда, что тому стало не по себе. Он вдруг представил возможное развитие событий: со всех сторон к сторожке стекаются преданные слуги, которые вот так заглядывают ему в лицо, ища участия и одобрения от «господина». Ни минуты свободного времени, ни секунды покоя, ни малейшей возможности уединиться — повсюду снуют клятые карлики и заискивающе квакают «господин!» По нужде спокойно не сходишь, поспать нормально — не поспишь, только и слышишь угодливое «господин» сутки напролёт. Ужас какой.
Тоби, видимо, догадался, о чём подумалось учителю, и широко ухмыльнулся. В его глазах не читалось ни малейшего преклонения перед учителем.
— Всё на столе, — сказал он, ставя три тарелки и наполняя их жареной картошкой. — Предлагаю употребить внутрь.
Дард и Тоби принялись за еду, а клятый карлик с умилением смотрел на них, портя своим идиотским видом аппетит.


Часть 2. Глава 7. Человеческие обломки


Временно заняв кабинет Венделы, дознаватель Эдвард Гисли никак не мог избавиться от множества женских мелочей, которые переполняли эту небольшую и, надо сказать, уютную комнату. Бумаги старшего офицера он пока что не трогал, только сложил в стопку и отодвинул на край стола. Но расчёски с запутанными рыжими волосами, щётки для одежды, зеркальца, миниатюрные ножнички, вышитые платочки попадались на глаза там и тут. В ящиках стола лежали стопки белоснежных салфеток, какие-то пакетики, конфетки в шуршащих обёртках — и просто обёртки, уже без конфеток. Задумчиво грызя леденцы из жестянки, засунутой между двумя большими папками с протоколами чьих-то допросов, Эдвард складывал все эти штучки в ящики и коробки, пытаясь хоть как-то рассортировать их по назначению. Назначение некоторых предметов он не мог угадать даже смутно. Когда-то Гисли имел неосторожность быть женатым, но у его супруги все милые её сердцу мелочи лежали аккуратно, и у него никогда не возникало необходимости наводить среди них порядок. В пристенном шкафу возле двери стояли грязные ботинки, висела тяжёлая, выпачканная землёй у подола шинель и запасной мундир с полуоторванным хлястиком. Положенные по форме шляпа и кепи сиротливо лежали на почти пустой боковой полочке. Щегольское пальто Гисли, повешенное рядом с шинелью, казалось верхом изящества и, главное, чистоты.
То, что ловцу Венделе, очевидно, было недосуг заняться бытовыми проблемами даже в собственном кабинете, раздражало Эдварда. Кабинет выглядел не то чтобы запущенным, а скорее каким-то необжитым. Это не вполне соответствовало тому мысленному портрету Венделы, который он себе нарисовал. Гисли даже ощутил что-то вроде смущения. Пришлось вызывать в себе воспоминания, ещё вполне свежие: Вендела, зачарованная Тёмными, Вендела, послушная магу ложи Страха, подчинённая им, Вендела, шур её возьми, спасающая от расправы человека, который явно пытался поднять в городе мятеж Тёмных магов. Вендела, сопротивляющаяся при аресте в какой-то заброшенной деревушке, где она наверняка весело проводила время с Летой. Самого Лету, впрочем, пока так и не нашли. Вендела, у родителей которой в их доме засекли шлейф Тёмной магии, хоть никого там так и не поймали.
Есть же вещи, которые нельзя прощать Светлым магам! Это преступления, направленные против своих и против не-магов. Встав на сторону Тёмных, она подписала себе приговор.

…В мертвецкой, когда привезли труп некроманта, возникла некоторая сумятица по поводу предыдущего трупа этого же человека: вытащили из заморозки, а там вместо Эрла Десмета — какая-то женщина. Замечательно. С этого тоже, конечно, сползли чары, явив вместо старика относительно молодого мага, но кто поручится, что настоящий Десмет не бегает до сих пор где-нибудь на свободе?
Гисли призадумался, а потом щёлкнул пальцами.
— Младший офицер Дайлен! — крикнул он, выглянув из кабинета в коридор.
На зов откликнулась молоденькая секретарша. Спящий их знает, откуда здесь так много девчонок. Хотя Криззена можно понять. У женщин отличная интуиция, и по части диагностики эмоций они зачастую сильнее мужчин. Но в Сольме девушек на службу брали, похоже, куда охотнее, чем в Азельме. Секретарями, ловцами, охранницами, приставами. Или мужчин тут не хватало?
Дайлен по зову секретарши прибежал так быстро, словно только и ждал, когда его позовут. Гисли подозревал, что молодой человек старается не просто так — хочет поскорее занять место Венделы. Наверняка спит и видит. В младшие офицеры выбился, в адъютанты — так как из столицы к Эдварду прибыли только ловцы — выбился. Глядишь, и старшим назначат.
— Друг Дайлен, — сказал ему Эдвард, не дав даже отдышаться, — беги-ка ты в окружную тюрьму за тем некромантом, о котором вчера толковал. Как его там?
— Томас Франкотт, эн Гисли, — чётко ответил парень.
Молодец, навёл справки — вчера при разговоре в суде Дайлен ещё не называл мага по имени, а сегодня уже знает, как звать некроманта.
— Кстати, где твоё обычное рабочее место? — спросил Эдвард.
— Было здесь, — смущённо ответил Дайлен. — Когда вы сюда… вселились, отсюда вынесли второй стол и лишние стулья. А так мы с Мармаленом чаще всего находились при…
Он сжал губы и нехотя продолжил:
— При деле. Обычно по очереди — вместе нечасто получалось работать, чаще вдвоём. Но случалось.
Гисли в изумлении обвёл кабинет взглядом. Со вторым столом тут наверняка образовывалась жуткая теснотища.
— Да мы тут, обычно-то, редко сидели. Знаете, всё то в патрулях, то в облавах…
— А эна Вендела, стало быть, тут сидела? Или с вами бегала?
Дайлен посмотрел на Эдварда с упрёком.
— С нами, конечно, — сказал он и после паузы добавил. — Эн Гисли… Так я побежал за некромантом?
— Погоди, — с досадой сказал Эдвард, подписал уже заранее заготовленное заявление и достал из кармана сливовой рясы коробочку с печатью Вершин. Дайлен, затаив дыхание, смотрел, как Эдвард ставит фиолетовый оттиск на заявлении. — Думаешь, кто-то просто так отдаст тебе подсудимого? Возьми в помощь двоих людей здесь и хотя бы двоих приставов — там.
— Зачем? — удивился Дайлен. — Я и один справлюсь.
— Вчера мы тоже думали, что справимся. Не так ли?
Младший офицер смутился, пожал плечами, потом схватил заявление и убежал. Шустрые они тут все. Бегают много.
Эдвард Гисли когда-то тоже немало бегал, да только приличную должность не набегаешь. Её можно выслужить, можно выцарапать, можно высидеть или выклянчить. А бегают в основном до самой старости, в рядовых да младших офицерах. Пожалуй, в чём-то Эдвард им даже завидовал — к своему чину он пришёл с огромным трудом, и от бега пришлось отказаться в пользу не слишком приятного времяпрепровождения в постелях жён «полезных людей, а ещё «в застенках». Светлые — не частые гости отдела дознания в Комитете, но скучать приходилось редко. Множество требующих проверки случаев якобы правонарушений, множество выездов в различные конторы и отделения, участки и частные владения, бесконечные цепочки виноватых в том или ином деянии магов. Проверки зачастили в период прошлой волны зачисток, около двадцати лет назад, когда Гисли только начинал, а второй раз они стали проводиться с такой же частотой совсем недавно — около восьми лет назад, после убийства короля Кардавера Кешуза. До сей поры ни частота их, ни интенсивность, ни жёсткость почти не умерились. И как же хорошо сейчас было после всех тех случаев невероятной суеты сидеть и руководить! Только иногда делалось скучно. Правду сказать, ехать самому в Сольме у дознавателя большой нужды не было, он лишь хотел развеяться. Вот, что называется, и развеялся — получил развлечений целую телегу.
В ожидании Дайлена Эдвард принялся перебирать верхние листы бумаги в стопке на столе Кэри и наткнулся на кое-что интересное. Кажется, Вендела искала Чёрного Скрипача и тех, кто с ним связан. Конечно, Скрипача нынче кто только не искал — Вершители даже назначили за его поимку немаленькую сумму, только это далеко не каждый знал. Но его якобы дружок некромант Сарвен Дард — тот интересовал немногих. Даже точнее сказать — мало кого вообще занимал, слишком уж мелкая фигура. Кошке понятно, что уничтожить отряд отборных ловцов из девяти человек такому не под силу, а вот ученику самого Чезаре Роза, Чёрному Скрипачу, Тёмному магу, которого воспитал Светлый — это совсем другое. В это верится куда легче. Эдвард, помнится, в последний раз выходил на след Скрипача, когда Чезаре Роз устроил переворот в форте Рахмаш. Проявил, так сказать, служебное рвение в надежде вернуться к службе в Комитете — изловил подлеца-Тэллина. Этот с позволения сказать бывший камергер сговорился с Тёмным магом об обмене телами прямо перед собственной казнью, а потом удалился в форт, чтобы оттуда, устроившись как следует, устроить мятеж. Вот тогда-то Роз и спелся сразу с несколькими Тёмными, в том числе со своим ученичком Чёрным Скрипачом. Да, да, точно, служаки в форте утверждали, что с Розом были и Скрипач, и вот этот самый Дард, и ещё какие-то Тёмные. Но когда Гисли прибыл в Рахмаш, застал только разговоры о них. Если и был у него припрятан этот ловкий подлец со скрипочкой, то Эдвард его не нашёл. А жаль. К Чёрному Скрипачу у него был счётец, и немалый.
Хм, а ведь выходит — Гисли принялся рыться в бумагах более увлечённо, — что на Сарвена Дарда Вендела собирается повесить и многострадальный пропавший труп. О котором она говорила, что, мол, из-за него-то вся кутерьма и началась. Что, мол, и ложа Страха к Светлым якобы побежала потому, что мертвец необычный и ситуация не рядовая. А сами маги Страха вроде как ни в чём не виноваты.
Эдвард с удовольствием прочёл бы и отчёт Кэри о проделанной работе, и её планы на будущее — но, очевидно, эти бумаги она сдала Криззену. Странно, что эти вот так запросто валяются на столе. Быть может, хитрая Вендела полагала, что он, Гисли, заинтересуется её бумагами и прочтёт то, что должен прочесть? В таком случае она неглупа, но предсказуема.

***
— Это не некромант, — уверенно сказал Гисли, обойдя вокруг мага ложи Смерти. Высокий, мосластый, с крупными руками и ногами, выбритый наголо человек в цепях — железных и магических — стоял посреди кабинета Венделы. От него пахло мылом, и одежда казалась влажной с виду. Очевидно, перед встречей с официальным лицом из столицы мага наскоро помыли в тюрьме.
Это даже радовало. Гисли не выносил человеческой вони.
— Это экспонат какой-то. Человеческие ошмётки. Он что-нибудь может?
Дайлен вытянулся во весь рост и тут же пожал плечами.
— Не могу знать, — сказал он, натужно улыбаясь. — Но всю дорогу он изводил меня просьбами о свидании с сыном. Стало быть, эмоции у него есть.
Маг стоял, опустив крупную, круглую голову так, что лица почти не разглядеть. Нелепая рубаха, похожая на ночную, длиной ниже колена, ветхие штаны невнятного цвета и тапочки без задников составляли всю его одежду. От него веяло полной безнадёгой, такой, что Эдварду показалось темно в наполненном весенним светом кабинете.
— Как зовут тебя? — щурясь, спросил Гисли у некроманта.
Дайлен сделал движение вперёд, словно желал ответить, но Эдвард жестом остановил его.
Плохо, что нет зрительного контакта — с ним удобнее беседовать.
— Дай нашему гостю стул, Дайлен, и отойди к двери. Нас двое, быть может, мы его настораживаем.
Младший офицер подвинул к магу стул и сделал три шага назад. Некромант стоял, потупившись, пока Дайлен не вернулся к нему и не усадил почти насильно.
— Твоё имя? — спросил Эдвард, терпеливо дождавшись окончания перемещений.
— А я не помню, — приятным звучным тенором сказал маг ложи Смерти.
— Вас за что арестовали? — спросил Эдвард.
— Оживлял казнённых магов ложи Страха и ложи Боли, эн Гисли, — подсказал Дайлен. — Двадцать первого…
— Я тебя выгоню! — предупредил Эдвард. — Или что похуже. Ну?
И снова посмотрел на некроманта. Тот поднял, наконец, голову, и Эдвард смог увидеть его глаза — полные горечи, отчаяния, безнадёжной тоски. Хорошие эмоции — с ними человека можно раскрутить на правильные ответы. Гисли знавал таких магов, кто весело и с юмором уходил от самых каверзных вопросов. А у этого уже нет мотивов, чтобы быть нечестным.
— Вас уже приговорили к казни за это? Мы можем попробовать смягчить приговор.
— Зачем мне? — с тоской спросил некромант. — Моя семья… Все умерли.
— Вы говорили эну Дайлену что-то про сына, — напомнил Гисли, разглядывая ноготь мизинца на правой руке. Чем-то он ему не нравился. Белое пятнышко посерёдке, похожее на крошечный глаз. Плохая примета такое пятнышко, вот что. Говорят, к ранению или увечью.
— Никто ничего не говорит мне про сына! — печально ответил маг. — Видно, и его уже убили.
Эдвард широко улыбнулся и чуть было не замурлыкал «Погасли костры, смолкли звонкие песни» — популярную когда-то походную балладу. Пожалуй, пение сейчас прозвучало бы неуместно, и он ограничился тем, что отбарабанил вступление пальцами по столу.
— Посмотрите на меня, — сказал он магу. Тот посмотрел на Гисли уже немного уверенней. — Назовите ваше имя. Так я пойму, что вы готовы меня выслушать.
— Томас Франкотт, — сказал некромант. — Маг ложи Смерти. Эн дознаватель, мой сын, Тобиас Франкотт, больше года назад…
— Сначала послушайте, что я скажу, — лениво перебил Эдвард и снова слегка побарабанил по столу. — Во-первых, вам следует осмотреть два мёртвых тела и установить, какие чары на них наложены. Затем мы проследуем с вами в госпиталь, где вам следует провести диагностику молодого человека, который, как мы считаем, одержим чужим духом. Этот дух нам хорошо бы опросить как свидетеля. И, наконец… наконец вам следует подписать пару бумаг и отправиться на поселение на Безымянное плато. Пока вы делаете вашу часть работы, мы будем искать вашего сына. Его вышлют следом за вами.
— Год назад его направили в приют в Рандеворсе, — с надеждой произнёс Франкотт. Но Гисли выжидающе молчал. Он ждал положительного ответа от некроманта.
Томас вновь свесил голову на грудь.
— Я не знаю, справлюсь ли я, — пробормотал он.
— Справитесь, — усмехнулся Эдвард, — иначе зачем я сначала назначил вам посещение мертвецкой?
— После которой я, возможно, смогу дать вам окончательный ответ, — чуть бодрее сообщил Франкотт.
— Отлично, Томас. Тогда, после вашего визита в мертвецкую, и я смогу дать обещание найти вашего сына или его следы, — сказал Гисли. — Я знал, что мы придём к взаимному пониманию.
Он осмотрел поникшую фигуру Томаса, словно увидев его в первый раз.
— Младший офицер Дайлен, подыщите на складе хоть какую-то одежду для эна Франкотта, — велел он. — Вы хотите есть, эн Франкотт?
Тот с недоумением посмотрел на Гисли. Словно никогда в жизни не задумывался над таким вопросом. Эдвард про себя слегка обругал ретивых тюремщиков, которые, очевидно, глушили чарами все потребности своих заключённых. Ни к чему портить людей, чья вина ещё даже не доказана. Вдруг они для чего-то понадобятся? И как работать вот с таким экспонатом? Только силы лишние тратить на его восстановление.
А Эдвард очень не хотел заниматься восстановлением Тёмного мага. Это ведь совершенно гнилые люди. Учитывая вчерашний глупый, необдуманный побег Десмета, который непонятно на что рассчитывал, ворвавшись в зал суда, а потом попытавшись удрать, полностью восстанавливать Франкотта опасно. И так ведь придётся контролировать каждый его шаг. К чему столько возни? Неужто ради Венделы и Мармалена? — спросил себя Эдвард, с тяжёлым вздохом прикасаясь к покалеченным эмоциям Томаса Франкотта.
И отогнал от себя единственно верную версию ответа.
После расправы с Тёмными возле участка его вроде как мучила совесть. Странное это чувство, когда сделано всё правильно, а какой-то осадок остаётся. Очень странное.
Дайлен увёл Томаса Франкотта с собой — одеваться. В участке имелся склад чужих вещей — кем-то забытых, кем-то брошенных. Хозяйственный Криззен сам проверял, чтобы одежда хранилась в чистоте и порядке. На такого огромного мага, конечно, сложно подобрать что-то по размеру, но вещи хотя бы будут чистые и хоть сколько-то прилично выглядящие. Водить по участку и по городу, тащить с собой в госпиталь Тёмного, одетого в рубище — означает позорить Орден Отражений целиком и полностью, со всеми подразделениями.
В ожидании офицера и некроманта Эдвард достал из портсигара, сделанного из сливового дерева, коричневую тонкую сигаретку и закурил. Правая рука слегка подрагивала. Накануне Гисли выпил лишнего — и не пузырчато-сладкого ирнара, не лёгкого иртсанского, которое тут, в Сольме, необычайно популярно, а крепкой, горчаще-пряной расстойки. Но раньше никаких таких подрагиваний он за собой не замечал.
Стук в дверь — краткий, робкий — отвлёк Гисли от рассеянных мыслей. Не дожидаясь ответа, кто-то приотворил дверь и прошмыгнул в кабинет. Эдвард с интересом уставился на посетителя — ссутуленного, худощавого пожилого человека. Даже, наверное, скорее старого. Седые волосы длиной до плеч хорошо расчёсаны, желтоватая кожа висит сильными складками, а на лице какое-то до безобразия забитое выражение.
— Если вы ищете эну Венделу, — начал Гисли.
Но пожилой человек нервно, неуверенно хихикнул.
— Ясных дней вам, эн Великий дознаватель, — пробормотал он, прикрывая рот рукой. — Вы уж простите. Но эээ… жена моя никак не может оправиться от удара, сидит дома. Сам бы я ни за что не вышел после того, ммм, побоища, что вы не так давно устроили тут. Но, видите ли, эээ, Магду очень беспокоит, что вещи нашей дочки останутся здесь без — эээ — присмотра. Она, понимаете ли, хочет их почистить да постирать…
Всё это было сказано с множеством запинок и лишних звуков. Эдвард с удивлением смотрел на жалкого старикашку. Он, кажется, начал припоминать, что, когда в участок согнали разных Светлых магов, этот человек здесь находился в числе прочих.
— Прежде я некоторое время служил тут, так что имею право входить, — неверно растолковав молчание Гисли, робко высказался старик.
— Вы — отец Кэри Венделы? — стараясь, чтобы его лицо ничего не выражало, спросил Эдвард.
— Джо Вендела, эн Гисли, — кивнул старик. — Мне казалось, вы меня, эээ… ещё помните.
— Забирайте вещи и можете быть свободны. Если хотите, я найду какого-нибудь рядового вам в помощь.
— Я справлюсь, — как бы в опровержение этих слов плечи бывшего ловца ещё сильнее ссутулились, и он стал казаться совсем низеньким и подавленным.
Почему у Венделы, высокой, статной красавицы, такой вот сморчок-отец? Гисли с трудом верил тому, что видел. Что заставило его так согнуться? Возможно, какая-то болезнь?
— Правда ли, эн Гисли, что рядовой Мармален оказался Тёмным магом? — вдруг с болью и страхом спросил Джо Вендела. — И из-за него теперь она… в темнице? Я готов своими руками разорвать этого мальчишку, но… если бы мне быть уверенным в том, что это всё действительно, эээ… действительно так…
— Вы ведь были там, — ответил Эдвард сурово. — Когда ваша дочь перенеслась из-под обстрела с Тёмным магом в обнимку? Разве где-то там топтался рядовой Мармален, юный ученик Венделы?
Старик посмотрел сумасшедше чёрными глазами, словно не вполне понимая, что ему говорят. Но Эдвард выдержал его взгляд. К рядовому Мармалену по-прежнему остался ряд вопросов, но, как ни странно, его принадлежность к Ордену Теней по-прежнему осталась не доказанной. Вечернее заседание суда, конечно, ещё впереди, но если не подсуетиться с некромантом, оно опять ничего не даст.
— Пожалуй, нет, — ответил тем временем Джо.
Эдвард рассеянно посмотрел на него сквозь дым сигареты, забыв, что несколько секунд назад задал отцу Кэри вопрос.
— Нет, эээ… тот мужчина — это не Мармален был, — пояснил Джо Вендела.
Он медленно прошёлся по кабинету, собирая вещи Кэри — коробки с мелочами, и шинель, в карман которой он засунул кепи, и мундир, и ботинки, и шляпу. В коробку добавил ещё парочку разных вещичек, которые пропустил Гисли. Руки бывшего ловца переполнились, с плеч свисала одежда.
— Я лишь могу надеяться, что правосудие наше будет именно правосудием, — добавил он, собираясь уходить. — Что каждый, эээ, получит по заслугам, а моя дочь… Пусть это будет увольнение, пусть она не будет больше нигде служить — но только не тюрьма.
— А если — казнь? — спросил Гисли спокойно.
— Это лучше тюрьмы, хотя, наверное, мы с Магдой умрём от горя в тот же миг, когда умрёт наша девочка, — почти прошептал старик. Но он произнёс это без запинок, заминок и «эээ».
Нагруженный вещами Кэри, Джо не мог открыть дверь сам, но Гисли не спешил помочь. Он погасил окурок в чёрной каменной пепельнице и уставился в окно, словно не замечая, как старик возится, чтобы выйти. Лёгкий толчок эфира дал Эдварду понять, что Джо применил магию, и даже тут ощущалась неуверенность и робость. Поэтому и не получилось у отца Венделы себе помочь — дверь, как убедился, обернувшись, Гисли, лишь приотворилась. Джо толкнул её ногой.
К сожалению, представление кончилось — вернулся Томас в сопровождении Дайлена. Младший офицер перехватил коробки из рук старика.
— Разрешите проводить эна Венделу? — спросил он необычайно вежливым голосом.
Понятное дело — парню неловко перед отцом женщины, на место, а может быть, и в постель которой он так старательно метит. Всё так предсказуемо! Эдварду захотелось, чтобы дела поскорее закончились, и он бы вернулся в Азельму. Как он мог подумать, что здесь может быть интересно? Нет, здесь точно такие же люди, что и везде — разве что страстишки помельче.
Что ж, вот он стоит, некромант, который поможет решить дела побыстрее.
— Идёмте, эн Франкотт, — сказал Эдвард, — я провожу вас в мертвецкую.
Где-то тут водился ещё один шустрый парень, тоже быстро бегает — рядовой по фамилии Эрмох. Не маг, зато весьма быстроногий молодой человек. Вот пусть отправит в Комитет Рандеворса запрос — оттуда уж дадут ответ, где там приют, в котором может содержаться сын Томаса. Весть о мальчишке взбодрит эту унылую громадину.


Часть 2. Глава 8. К чему снится Смерть?


Дайлен проводил старого Джо Венделу лишь до выхода из участка. Тут он сдал его с рук на руки рядовому Кайле, который недавно сменился и шёл обедать. Ничего, рассудил Дайлен, перехватит что-нибудь по дороге. А может быть, родители Кэри угостят его чем-нибудь. Дайлена сейчас больше заботила сама Кэри. Да и Мармален тоже. Особого доверия к столичному дознавателю младший офицер не испытывал. Да и с какой стати, если подумать, Гисли должен волноваться за чужих ему людей?
А вот Дайлен за них переживал. Особенно за Мармалена — он ведь ещё, по сути, ребёнок. Сам Дайлен в девятнадцать лет был куда крепче и куда взрослее. И особенно за Венделу — ей всё время доставалось от судьбы. По мнению Дайлена, слишком крепко доставалось. Он даже скучал по тем временам, когда Кэри только пришла сюда, такая бодрая, весёлая. От её присутствия в участке то и дело словно вспыхивали огоньки. То тут, то там — ей вслед улыбались даже посторонние, зашедшие в участок по каким-либо делам.
Не верил Дайлен Эдварду Гисли, что Кэри Венделу опутали злыми чарами Тёмные маги. Не дала бы она себя ни обмануть, ни опутать. Такая храбрая, уверенная в себе, сильная женщина ни за что бы не сдалась никаким магам ложи Страха. Не боялась она никого и ничего. Дайлен помнил, как они втроём — он, Кэри и Сэнди Андерсон — ловили банду не-магов, которые повадились расстреливать ловцов. И как она руководила вылазкой в тайное убежище магов ложи Власти. Разве не была она тогда наравне с самыми сильными и с самыми храбрыми? Стини, пожалуй, даже немного завидовал Андерсону, даже когда он просто ругался с Кэри. Она горячилась, что-то доказывала, Сэнди ругался, но в конце концов они оба мирились и шли выполнять работу. Вот ему бы, Дайлену, так! Чтобы вот такая горячая и храбрая женщина была рядом. Чтобы они прикрывали и поддерживали друг друга. И ведь даже смерть Сэнди её не сломала — разве что надтреснула.
…Дайлен проследил за Гисли — вот он вывел из кабинета Томаса Франкотта и повёл в мертвецкую, вот скрылся за углом, перейдя в другой коридор. Ага! Дознаватель ведь не знает, что у него есть второй ключ. Младший офицер нырнул в кабинет и поспешно забрал оттуда несколько листков бумаги, включая копию слепка магии Сарвена Дарда. Он сложил их пополам и сунул за пазуху, под мундир.
Чашу, улику из храма, Джо Вендела вынес по просьбе Кэри — Дайлену попросту не во что было бы положить такой неудобный предмет, а бродить по участку с чашей в руке или с коробкой хлама — это подозрительно, ведь у его отдела сейчас нет никаких дел, никто в отсутствии Кэри не ведёт никаких расследований. Некоторые дела переданы другому отделу ловцов, некоторые лежат нетронутые. К примеру, никому нет дела до трупа безвестного священника, да и трупа уже тоже нет. А ведь произошло убийство…
Дайлен вышел из кабинета, аккуратно запер дверь и поспешил в мертвецкую участка — посмотреть, каково там несчастному Томасу Франкотту в обществе язвительного Гисли.

***
Эдвард, пожалуй, ожидал несколько иного результата от встречи некроманта с трупами. По его представлению, в мертвецкой необходимая для мага ложи Смерти энергия скапливается в таких количествах, что хоть шляпой черпай. А Томас, в обносках на пару размеров меньше — в сорочке, с трудом застёгивающейся на груди, в коротковатых брюках болотного цвета и всё в тех же тапочках без задников — стоял над телами, выставленными для просмотра, сложив руки на груди. И бессмысленно смотрел перед собой.
— Эта женщина, — указал он на замороженный труп, который раньше выглядел как некромант Десмет, — погибла от взрыва. Но она не маг. Её дух ушёл — спросить мне некого.
Его голос звучал совершенно бесцветно. В его речах Гисли ничего нового пока не слышал.
— А вот этот, — палец Томаса ткнул в того, кто назвался Данссоном, — вот этот вас обманул.
— Да, да, — перебил Эдвард, — он притворился стариком и пытался провернуть что-то в суде.
— Что именно? — невыразительно спросил Томас Франкотт.
— Если бы я знал, то не позвал бы вас, эн Франкотт, — рассердился Эдвард. — Пришёл, вызвался консультировать по поводу духа-подселенца, затем сказал, что никакого духа нет… выбежал на улицу и дал себя застрелить.
— Он контактировал с тем, кого вы подозреваете в одержании подселенцем, да? — наконец-то в голосе некроманта прорезались хоть какие-то эмоции.
— Да, контактировал, — подтвердил Эдвард. Ещё до того, как Франкотт заговорил, до него начало доходить. Гисли почувствовал, что его просто захлёстывает этой догадкой. У него онемели губы, язык с трудом поворачивался во рту, но всё-таки слова нашли выход. — Они обменялись.
— Скорее всего, да. Видимо, дух-подселенец насильно притянул к себе Десмета. А потом ему удалось одержать верх и выйти из носителя… но тогда выходит, он сменил носителя только затем, чтобы вы убили его.
— Но почему? — вопросил Гисли. — В чём смысл?
— Иногда подселенцы устают, особенно если носитель подавляет их и не даёт им свободы действий. И тогда подселенец хочет освободиться. Вот он и обменялся.
В мертвецкой, неслышно ступая, появился младший офицер Дайлен. Он, видимо, слышал, о чём говорил Томас Франкотт.
— То есть сейчас в теле Мармалена может находиться дух Эрла Десмета? — с ужасом спросил Дайлен. — И они с Венделой сейчас в одном госпитале!
— Они ведь под охраной, — равнодушно сказал Гисли.
— Может находиться, а может и не остаться в нём, — одновременно с ним произнёс некромант. — Мне понравился случай. Можно посмотреть?
Эдвард попытался нащупать его эмоции — но, не будучи ловцом, уловил немногое. Очень слабая надежда. Очень умеренное любопытство.
Повернулся к Дайлену — а того и след простыл. Побежал в госпиталь, видимо. Все они тут такие — сначала бегут, а потом думают. Гисли велел некроманту держаться рядом, вписал в бирку координаты госпиталя и совершил перенос.
В больнице его встретил караульный, куривший на крыльце. Чей — Венделы или Мармалена — неизвестно, но Гисли, уверенный, что у палат дежурят по двое, спокойно прошёл в палату к рядовому Мармалену. К его удивлению, на стуле у двери палаты Лассе сидела лишь молоденькая помощница маг-врача, представившаяся накануне вечером как эни Селли. Совсем юная, очень хрупкая, опрятная и… совершенно беспомощная и бесполезная в том случае, если некромант решит воспользоваться своим носителем и пойдёт бесчинствовать.
— А где караульные? — строго спросил Эдвард.
Из лепета девчушки он понял, что один из караульных отправился обедать. Тогда какого шура второй курит на крыльце? Гисли оскалился на девушку и голосом людоеда посоветовал ей сбегать и привести обоих охранников. Дальше по коридору виднелись два караульных у палаты Венделы. Хотя бы оттуда одного человека попросили подежурить, идиоты. Но, приглядевшись, Гисли увидел, что оба дремлют, сидя на стульях, откинувшись к стене.
Эдвард взял Франкотта за руку и втащил в палату Мармалена. Лассе сидел на кровати, утопая в подушках, бледный, с огромными кругами под глазами. Гисли знал, что не так давно мальчишка перенёс ранение, но ту рану должны были залечить. Накануне ловец попал под какое-то заклятие, но вроде бы потом оказался в порядке — только разве что немного вялый. Тогда что с ним теперь?
Но некромант уже опередил Гисли с вопросом.
— Перемогаешь? — спросил он у парня, подойдя к койке. — Держишь его?
Лассе словно бы не сразу увидел спрашивающего. Его тёмно-карие глаза блестели, как при лихорадке. Он долго смотрел на Франкотта и молчал. Затем медленно кивнул.
— Эта тварь может пожрать тебя изнутри, ты знаешь? — спросил Томас равнодушно.
— Он хочет убить эну Венделу, — шёпотом сказал Мармален. — Если он вырвется — вселится в неё, а если сможет подавить меня — обязательно её убьёт. Он её ненавидит.
— А если ты не выдержишь и умрёшь?
— Я постараюсь удержать его и в смерти, — сказал Лассе. — Я видел Смерть, когда… когда был Каем Уиллертом.
— Десмет объединил ему воспоминания, — пояснил Эдварду некромант. — Сейчас ваш мальчик держит его изолированным. Есть какие-то приметы, когда им начинает управлять другой дух?
Эдвард раздражённо пожал плечами. Он плохо знал Лассе Мармалена.
— Ломается, — сказал Лассен. Помолчал, словно мучительно собирался с мыслями, и продолжил. — Всё вокруг ломается или портится. Иногда это калечит людей. Так было, когда Уиллерт… ну…
Он подумал и добавил:
— Когда эна Вендела рядом, то ничего не происходит.
— Это часто бывает, — кивнул некромант, — если у ученика есть особая связь с учителем.
— Но она мне не учитель, я ведь даже не маг! — возразил Лассе.
Эдвард кивнул. Разница тут небольшая — Мармален вполне мог считаться и учеником Венделы. И относительно спокойное состояние Лассе понятно — Кэри совсем рядом.
— Надо, чтобы её переселили в соседнюю комнату, поближе к Мармалену, — сказал Эдвард. — Только пусть следят получше.
— Мне захотелось взглянуть и на эту девочку тоже, — заявил Франкотт.
В палату Мармалена ворвался запыхавшийся Дайлен. Пару секунд он восстанавливал дыхание, глядя на Гисли и Томаса.
— Не всегда «бегом» означает достаточно быстро, — назидательно изрёк Эдвард. — Дайлен, быстренько, сбегай скажи главному врачу, чтобы распорядился освободить палату поближе к этой. Для старш… для эны Венделы. Заодно сгони на места всех караульных, а то шляются Спящий знает где!.. — и, повернувшись к некроманту, Гисли спросил, словно только что вспомнив о его словах. — Постойте-ка, эн Франкотт, а для чего вам Вендела, которая, кстати, далеко не девочка?
Дайлен задержался у двери и сообщил:
— Не стоит переводить Кэри ближе к опасности. Этот Десмет её два дня держал в плену и, как говорит эн Криззен, думал принести её в жертву.
— Я всё-таки хотел бы её увидеть, — сказал некромант, и Эдварду даже послышались в его ровном голосе нотки нетерпения и любопытства.
Но ответить не успел — Вендела уже сама вошла в палату к Мармалену. Она шла медленно, прихрамывая, последние события, видимо, опять подкосили её. Кроме того, вчера Кэри неудачно упала и ушиблась левой стороной лица — синяк во всю щёку никак её не красил. При виде некроманта она как-то подобралась, словно собиралась на него прыгнуть, и спросила:
— Вы… маг ложи Смерти? Гисли, как вы только решились притащить некроманта… сюда?!
Мармален в присутствии своего офицера попытался встать смирно, но у него подгибались ноги.
Венделу только то и спасло, что мальчишка был ослаблен и шатался, как после тяжёлой болезни, иначе ей бы, наверно, не выжить. И ещё спасла кровать — со скрипом развалившаяся, едва Мармален поднялся на ноги. Лассе вытянул к Венделе руку — и лицо у неё исказилось, словно пальцы юного ловца проникли ей в мозг.
Гисли, оказавшийся ближе других к Мармалену, без замаха ударил его в лицо, оглушающим, резким ударом снизу вверх. К его удивлению, парень, хоть и отлетел на разломанную койку, сознания не лишился. И даже невидимая связь с Кэри не прервалась. Ах да, Эдвард лишь окончательно избавил подселенца от надоедливого тюремщика. Дайлен толкнул Венделу прочь из палаты. Ну, а Томас Франкотт так и подскочил к упавшему, сгрёб за грудки, поднял на уровень глаз и спросил:
— Эрл Десмет?
У Мармалена откуда только силы взялись — вывернулся из рук Томаса и кинулся к двери. Но колени у него всё-таки подогнулись.
Эдвард в два шага нагнал и ещё раз ударил его, на этот раз по шее сзади, в основание затылка. Он не старался рассчитать силу, чтобы парень остался жив — даже не подумал об этом. Лишь бы остановить.
Мармален рухнул как мёртвый. Но Франкотт лишь взглянул на него — и покачал головой.
— Жив, — сказал он. — Если мне дозволено будет…
— Нет, — нервно ответил Гисли.
Второй раз он не собирался идти на поводу у некромантов.
— Дайлен?
Ловец дёрнулся и обернулся от двери. Вендела тут же ворвалась в палату, и младшему офицеру пришлось удерживать её силой.
— Заберите Томаса. Пока он больше не нужен.
— Эн Франкотт, вас переведут в наиболее удобную камеру в тюрьме при суде. Потом мы подумаем, как вас устроить. Ваши консультации нам ещё понадобятся.
— Он будет пытаться снова! Я не знаю, чем эта девочка смогла навредить такому некроманту, как Десмет, но он явно желает…
— Её убить, — закончил за мага ложи Смерти Эдвард. — Да, мы уже поняли. К счастью для Венделы, это повышает её шансы оправдаться перед судом.
Он перевёл взгляд на Мармалена. Тот лежал без сознания. Оба его духа были временно заперты в отключившемся от жизни теле.
— Я, к сожалению, не могу сейчас изгнать духа-подселенца из тела этого мальчика, — сказал Франкотт без малейшего сожаления в голосе. Просто сказал — без выражения и без эмоций. — Этот Десмет, он очень хитрый и цепкий. Но ваш мальчик сильный. Он так хорошо справлялся, но сделал только хуже. Если обычными способами изгонять Десмета — скорее всего, он прихватит и дух мальчика. Кстати, как его имя?
— Лассен Мармален, — тут же ответил Дайлен. — Это наш ловец.
— Он может ослабеть. Если вы найдёте мага Боли — он непременно поможет ему, — вздохнул Томас. — Хотя, боюсь, вы не найдёте. Для безопасности его и остальных — я бы мог посидеть здесь какое-то время. Покараулить…
— Вынужден ответить отказом, — сухо сказал Гисли.
Вендела снова ворвалась в палату, словно кошка, которая терпеть не может закрытых дверей. Дайлен тут же подставил ей плечо — Кэри оперлась на него, как заметил Эдвард, совершенно открыто и спокойно. Между нею и её подчинёнными действительно не существовало барьера, Гисли не показалось. Спит ли она со своими парнями по очереди или имеет какие-либо предпочтения? Эдвард прекрасно знал, что жених и предшественник старшего офицера Венделы погиб около трёх месяцев назад. Возможно, она соблюдает ради приличия какой-никакой траур на людях… но потихоньку приглашать к себе в постель то одного, то другого ловца — кто ей помешает?
Эдвард понял, что пялится на Кэри и начинает мысленно оценивать, насколько она может быть опытна и хороша в постели, и отвернулся. Ещё не хватало, думать о том, как занимается любовью веснушчатая и неизящная Вендела! Просто он сам слишком долго спит один, вот ещё одна причина, чтобы вернуться в Азельму. Там хотя бы понятно, с какими женщинами не стоит связываться, чтобы ненароком не подцепить чего-то, ради чего придётся обращаться к врач-магу. Здешние девицы никакого доверия у Гисли не вызывали.
Томас Франкотт тоже внимательно смотрел на Венделу. У дверей палаты собралось уже порядочно народу — Эдвард с неудовольствием отметил, что видит всего одного караульного. Они явно не воспринимали обоих арестованных как угрозу или как людей, преступивших закон. Беспечные, несмотря на столь недавнее нападение Тёмных магов на участок Комитета! Или это потому, что их атака была столь быстро и успешно отбита?
— И мага Боли искать не станете? — спросил Франкотт.
Эдвард пожал плечами.
— Маги ложи Боли почти полностью истреблены, — с осуждением сообщила Кэри. На её лице появилось отвращение. — Вряд ли вы найдёте кого-то, кто согласится помочь. Эн некромант, вы сейчас обязаны ответить на мои вопросы. Я как старший офицер…
— Находящийся под следствием за связь с Тёмными магами, — ехидно подсказал Гисли.
— Я как старший офицер Комитета хочу знать, являются ли правдой слова генерала ложи Страха о том, что некроманты состоят в заговоре против всех остальных магов и не-магов? Что они готовят воскрешение великого Мёртвого либо намерены поддержать одного из живых некромантов, который желает могущества и власти над Тирной?
Голос Венделы на последних словах зазвенел, а потом сорвался.
Эдвард покачал головой.
— Вот видите, как они её обработали? — спросил он у Томаса.
— Нет, — ответил некромант дознавателю. — Нет, никто не обрабатывал её, на неё не наложено никаких чар, хотя она и может просто заблуждаться. Эна ловец, видите ли, я слишком давно под стражей и не могу точно сказать вам, что творится сейчас в ложе Смерти… но около двух недель назад мне являлась Смерть. Во сне, — счёл нужным пояснить некромант. — Она явилась и действительно велела мне следовать за каким-то таинственным обладателем меча. Возможно, речь в самом деле о каком-то объединении и движении против других сил. Но мне кажется…
Эдвард слушал сбивчивые речи Франкотта и сопоставлял услышанное с тем, что вычитал в документах Венделы. Похоже, он ошибался по поводу её осведомлённости в делах Тёмных магов и ещё по поводу того, что ложа Страха обработала Кэри в своих целях.
Хотя это вовсе не отменяло её преступной связи с Вильермо Летой, которого она невзначай выдала, назвав генералом. Эдвард полагал, что Венделу казнят, но теперь уже не был так в этом уверен. Скорее всего, она отправится в тюрьму для Светлых магов.
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Глава 9. Не многовато ли некромантов? 
Услышав ещё до рассвета заунывные призывы к помощи, Дард вспомнил, за что ненавидит раннее утро. Разумеется, за то, что почему-то именно перед рассветом живущие находят, что им необходимы услуги некроманта.
А в том, что призывают именно некроманта, сомнений у Сарвена Дарда не возникало. Потому что два (или, может быть, три) голоса выкликали имя Гэри Шиповника. Опасаясь при этом пройти к домику через кладбище. Или даже обогнуть кладбище и зайти с другой стороны.
— Гэри! Гэри Шиповник! Эн Гэри! Эн некромант!
Дард прекрасно знал, почему клятый карлик не откликается: притворяется, что его тут нет. Конечно, кому вот это надо — в столь ранний час вставать и переться за несчастным селянином на его мелкое сельское кладбище, потому что спьяну кому-то померещилось, что птица-безглазка на могильной оградке заполоскала крыльями.
И ничего, что птицу-безглазку делают из помёта, соломы и куриных перьев, да?
Примета-то есть! Как заполощет — стало быть, упыри поползут или иная мертвь из могилы полезет.
Голоса не умолкали. Просили помощи. Требовали, чтобы Гэри вышел.
Ага, выйдет он. Вчера вечером Дард и Гэри сидели допоздна над кувшинчиком хорошего иртсанского вина — сладкого, приятно кружащего голову. Сидели и беседовали. Сарвен даже, кажется, рассказывал клятому карлику, словно родному, о своих потерях.
Упырёк потёр виски, потом брови. Есть вещи, которые он решил не рассказывать никогда и никому. Коварное вино могло развязать ему язык. Так что придётся сейчас воскрешать собственную память, чтобы понять — не наболтал ли он, Сарвен Дард, чего лишнего маленькому некроманту?
Оживлением почившей памяти он занимался недолго: проснулся Тоби. Он спал на полу, постелив толстенький соломенный тюфяк, а сверху — стёганое плотное одеяло. Укрывался же шерстяным пледом, в красно-зелёную полоску. Тоби повозился, почесал пятку, зевнул, потянулся, встал и — распахнул окно, высунувшись в него чуть ли не по пояс.
— Эй! Кто тут некроманта искал?
Дард на своей лавке чуть не застонал с досады и укрылся с головой. За печкой что-то зашуршало, затем загремело.
— Тоби! — позвал карлик вполголоса. — Тоби, назад! Эти не из наших краёв, нечего им тут шастать. Пускай своего некроманта в помощь зовут, пускай!
Дард был с Гэри очень и очень согласен.
Но селяне, обрадованные и ободрённые Тобиасом, уже кричали через кладбище:
— Мы, мы искали! У нас беда!
— Тоби! — тут же прокомментировал карлик. — В последний, в последний раз тебе говорю, Тоби, закрой окно! Потом только хуже будет!
— А у нас тут целых два некроманта! — радостно завопил проклятый мальчишка.
Дард не выдержал, сел на лавке и громко оповестил ученика:
— Я тебя щас убью три раза, а оживлю только два!
— И оба уже проснулись! — поведал в окно Тоби, обернулся и сообщил:
— Идут. У них на поясах кошели во такие, — мальчишка показал руками размеры кошельков, которые, видимо, ушлые селяне набили какой-нибудь ветошью для шикарных размеров. — И ещё мешки, наверно, с едой. Я чайник поставлю?
— Зачем? — удивился Дард.
— Так гости же. Чай будем пить.
Упырёк застонал и снова закрылся одеялом. Тщетно: в дверь уже стучались. Пришлось вставать.
Но разбираться с селянами Дард предоставил ученику и карлику. А сам, прихватив меч в новеньких ножнах, купленных Гэри в городе на последние деньги и подогнанных под точный размер Тобиасом, вышел прогуляться.
Уж очень раздражали его нынче эти селяне.
Дард по тропинке между могилами пересёк кладбище и вышел к тому самому оврагу. Вообще-то если знать, где спуститься, то можно выйти к маленькому родничку. Вокруг него Дард уже расчистил землю, убрав все ветки и прошлогоднюю листву. Теперь хорошо бы набрать плоских камней и выложить вокруг ключа чашу, а затем, возможно, протоптать пошире дорожку. Неплохо бы ещё песочком её посыпать или крупной галькой. А потом сделать из бересты лёгкий светлый ковшик, чтобы черпать чистую воду и пить, пока не начнёт ломить зубы.
Упырёк подвесил меч к поясу и присел возле родничка. Вода оказалась ледяная, и зубы заломило уже с первого глотка. Дард умылся, кряхтя и шипя от холода, и сделал ещё глоток. Замёрзли дёсны, язык, глотка и даже, кажется, желудок. Зато постепенно стала возвращаться память. Нет, он не рассказывал карлику ни о тихой, светловолосой женщине, которая никогда не была Дарду женой, ни о бродячем музыканте, маге ложи Боли, которому Дард пронзил ножом сердце. Зато наболтал лишнего о Штаване. И даже оба они, Гэри и Сарвен, пришли к выводу, что надо всё-таки встретиться с Великим Мёртвым лицом к лицу, желательно — до того, как тот примет жертвы и восстановит силы.
Только вот где его искать? Ясно же, что сам на поиски Дарда он не отправится, а своих слуг за ним пошлёт только в случае восстановления.
— Господин Дард! — услышал Сарвен неприятное кваканье на краю оврага. Клятый карлик, кажется, уже тащился по следам некроманта. — Господин Дард! Не хотите ли показать своему ученику, как справляться с умертвием?
— Не хочу, — тихонько буркнул Упырёк.
Гэри уже спускался по тропке — плохо спускался, шумно, пыхтел и сопел. Пару раз хрустнули кусты — видно, Шиповник оскользнулся и попал в орешник, которым поросли склоны оврага.
— Представляете, господин Дард! — приближаясь, заговорил карлик. — Кто-то похитил на селе сначала ягнёнка, потом маленькую пастушку… а когда за дело взялся некромант — его убили!
— Вот как, — проворчал Сарвен. — Наверное, это был очень плохой некромант.
— Люди видели тень, — понизил голос карлик. Он уже как раз добрался до родничка и стоял согнувшись, уперев руки в колени. — Тень без головы.
— Вот как, — повторил Упырёк. — Думаешь, это наш?..
— Возможно. Их село тут не слишком далеко. Я возьму в конном дворе трёх лошадок внаём? По северной дороге от левого берега Азельи, вверх по течению хорошая дорога. До мёртвой деревни, а там…
Упырёк почувствовал, что в груди ёкнуло.
— Мёртвая деревня? — спросил он. — По пути к заливу, где крепость стихийников?
— Не доезжая до крепости, — кивнул карлик. — Вы бывали там, господин некромант?
— Можно сказать и так, — согласился Дард, вставая. — Знаешь, что, Гэри?
— Что, господин Дард? — преданно заморгал карлик.
— Если умертвие захочет закусить моим учеником, я бы ему помогать не стал.
— Кому? Умертвию? — не понял Гэри.
Но Упырёк уточнять не стал.
Он лишь застонал про себя и поплёлся вверх по тропе, собираться в путь.

***
Эрл Тимо Десмет в очередной раз выкарабкивался наружу. За эти несколько дней он сподобился познакомиться с глупым мальчишкой поближе. Он, может, и казался туповатым, но зато не слабак. Очевидно, когда Десмет подселил к нему Уиллерта, мальчишка бессознательно научился сдерживать в себе порывы чуждой души. Не исключено, что Мармален предполагал в себе не подселенца, а собственные дурные намерения, и, как истинный Светлый, боролся с ними. Так или иначе, он отлично справлялся с Уиллертом и теперь точно так же сдерживал Десмета. С тем лишь различием, что благодаря восстановленной сполна памяти ловец отныне осознавал, что в нём пытается поднять голову дух-подселенец. И ещё он теперь знал от старика-некроманта, что дух опасен и имеет все шансы полностью избавить тело Мармалена от «родного» духа. Юному ловцу также очень не понравилось словцо «носитель». Он не желал оставаться тупым носителем чужого духа и сопротивлялся изо всех сил. А полный разбитых надежд Эрл упорно рвался наружу, уже плохо представляя, для чего. Но, по крайней мере, он пытался раз за разом. Просто чтобы не забыть себя. Кай Уиллерт почти забыл. Забыл, для чего он не умер, забыл, зачем они хотели внедрить его в тело Светлого мага. Сгоряча, конечно, Эрл подселил Уиллерта к совсем сопливому мальчишке-простаку, но так даже оказалось лучше — проще сжиться с телом, которое ещё растёт, да и подозревать подростка в странностях и переменах поведения будут меньше, чем уже сформировавшегося характером взрослого. Хотя, кажется, Уиллерт был поначалу очень недоволен.
Теперь же Десмета заперли. Он злился на Уиллерта, подлеца и обманщика, злился на Мармалена — глупого, но сильного мальчишку. Злился на Венделу. О, как он ненавидел Венделу! В ней Эрл видел причину всех своих неудач. До неё никаких неприятностей с Десметом не происходило. Едва Эрл сумел взять верх над Мармаленом, как увидел перед собой её — бледную, с синяком в пол-лица, но живую, живую! Её до сих пор не казнили!
Ещё хуже Эрл воспринял переход на сторону Светлых ещё одного некроманта. Кстати сказать, не многовато ли стало некромантов?
Подобно попавшей в банку осе, которую закрыли крышкой, Десмет метался в своём носителе и ничего не мог сделать.
В седьмой день второго Светлого месяца назначили суд над Кэри Венделой. Мальчишку должны быть осудить ещё пару дней назад — помешало потрясение и горячка, последовавшая за ним. Сейчас носитель немного пришёл в порядок, его уже не пошатывало, мышцы перестали ныть после страшного напряжения — а что толку? Десмет не мог им пользоваться. Стоило только шевельнуться — как проклятый Мармален усиливал контроль. А когда он спал — то рядом сидел и караулил этот гнусный перебежчик, арестант Франкотт. Как будто в самом деле верил, что Светлые найдут ему сына, а самого его не повесят. Точно так же верила в справедливое правосудие и Вендела. Позавчера она так и сказала: верит.
Когда она вышла из палаты Мармалена, Гисли ещё сидел там, схватившись за лицо. Сидел и смеялся навзрыд. Дайлен, приставленный к нему адъютантом, стоял навытяжку, некромант Франкотт устало молчал… а Гисли всё смеялся.
В мире, где над верой в справедливость смеются сами вершители, не стоит обольщаться зряшными надеждами.




Часть 2. Глава 10. Беспристрастность и справедливость


Когда вина Тёмного мага доказана, дело не доходит до суда. Расправа может последовать мгновенно Тёмных часто ловят с поличным, отсюда скорое наказание. Светлые гуманны: они казнят крайне редко, чаще — разделяют эмоции, разрушая их до самых зачатков. Лишённый эмоций маг чаще всего быстро умирает. Но если вдруг вина Тёмного не доказана, суд над ним не скор. А разбирательство проводится без привлечения мага, и он долго томится взаперти и в неизвестности. Томас Франкотт провёл несколько месяцев в камере участка в Рандеворсе. Затем его перевезли в Сольме, где он успел однажды «наследить» и где имелись кое-какие доказательства его возможной вины. Однако суду Сольме улик показалось недостаточно, и делопроизводитель занялся продолжительной, подробной и изобилующей повторами перепиской с Рандеворсом. В итоге Том Франкотт сидел в тюрьме при суде уже пять месяцев, и за это время никто и ничего так и не решил. В деле о воскрешении казнённых Тёмных магов в Рандеворсе была замешана его жена и два друга-некроманта. Ариш и тех двоих расстреляли на месте, но Томаса на месте расстрела не было. Как и его сына. После ареста малолетнего Тобиаса отправили в приют для детей Тёмных магов, но он оттуда бежал. С тех пор вот уже почти полгода о нём не слышали.
Стини Дайлен связывался и с участком, и с приютом, и с судом — никакого представления, никаких предположений, куда мог уйти мальчик, там никто не имел. Оставалось только искать по кладбищам: вдруг да прибился к какому-нибудь некроманту?

Преступников же из Ордена Отражений судили всегда. И их дела расследовали тщательно и придирчиво. Сейчас в руках Дайлена собрались почти все предметы, которые могли оправдать Венделу — доказательства того, что заговор некромантов существует. Только сам труп священника Штавана продолжали искать. Но зато Дайлен напал на след Сарвена Дарда. Ловцы отправились на кладбище под Сольме этим утром, чтобы взять там Дарда и доставить пусть и не началу суда, но хотя бы к разгару. Этот уж точно сможет много рассказать, особенно его спросит Гисли. А заодно дознаватель переключится с Венделы и Мармалена на настоящего врага. Всем ведь ясно, что рассматривать в качестве недругов этих двоих просто смехотворно! Один — сущий ребёнок, а вторая… Безупречная, сильная, отважная Вендела! Как она может быть врагом?! Дайлен понимал, что она оступилась, когда вытащила Вильермо Лету из-под обстрела. Но кто не заблуждается?
Он совершенно случайно выяснил про Дарда, даже не ожидал. Просто наводил справки о захоронениях на всех кладбищах, и одно, в пригороде, привлекло внимание. Оказывается, там участились магические воздействия на неживых. Вечером пятого числа Дайлен выслал на кладбище двоих ловцов с заданием сходить туда по-тихому, не привлекая внимания. Вместо одного закреплённого на участке некроманта лазутчики обнаружили там двоих пришлых, по-видимому, учителя и ученика. Учитель не соответствовал портрету зарегистрированного там мага по фамилии Альсон. Ловцам удалось уловить два шлейфа магии, и имеющемуся слепку Раймо Альсона оба не соответствовали. Стали проверять, потихоньку сползали ещё раз, уже шестого дня второго Светлого месяца. И результат получили интересный.
Во-первых, один из магов оказался давно пропавший из виду некромант Гэррис Хорн, по прозвищу Шиповник. За ним числилось убийство двух не-магов в маленьком городке на побережье, после которого Хорн скрылся из виду. Уже почти год он нигде не появлялся, и вот, на тебе. Сидит на кладбище с чужой просроченной бумагой и на что-то ещё надеется…
А во-вторых, второй маг ложи Смерти был Сарвен Дард.
Дайлен доложил об этом Криззену, старине Мэтту, и тот выслал к кладбищу пятерых ловцов — по мнению младшего офицера, многовато. Но Мэтту виднее. Сам Дайлен очень хотел бы пойти с ними, но коль скоро его приставили к Эдварду Гисли, остался и ждал суда в Сольме. Служба есть служба, как говорится. Правду сказать, Дайлен до сего дня находил возможность немножко пользоваться этим положением при Гисли в пользу Кэри.
Перед процессом он хотел ещё зайти в дом Кэри — за её родителями. Но вплоть до самого обеда несносный Гисли заставлял Дайлена бегать по различным делам. То проверить, как там Мармален и Франкотт, то узнать, не появились ли в местном приюте новые мальчишки и нет ли среди них юного Тобиаса. То вдруг дознаватель заявлял, что ему необходима передышка, то велел срочно бежать в «Хо» с уточнениями по поводу поведения Мармалена в момент драки покойного Арчи с трактирщиком…
Но на обед отпустил — велел лишь не задерживаться. Дайлен взглянул на часы и с удивлением понял, что заседание суда состоится чуть больше, чем через час. Где уж тут задерживаться! Домой обедать Стини не пошёл — долго. Нашарив в кармане немного мелочи, купил у лоточника конвертик мясной соломки. Лоточник не пожалел к мясу ни острой капусты, ни красного перца, ни маринованной моркови. Дайлен поел на бегу. В последние дни у него всё выходило на бегу. Даже с Ишерри, хорошенькой, но нетерпеливой девушкой, встречался лишь мимолётно.
Что ж, Ишерри придётся ещё немного потерпеть. А Венделы ждать не могут. Им бы поскорее вернуть домой Кэри. Только Кэри сможет окончательно решить, как быть с заговором некромантов… и что делать с Вильермо Летой.
А раненый маг ложи Страха жил в доме Джо Венделы. Скрывался он виртуозно: менял личины, маскировал эмоции… Дайлен сомневался, что дело тут лишь в ранении и беспомощности мага. В конце концов, он ведь сам отдал Лете пару своих бирок. Но до сей поры Тёмный продолжал укрываться у Вендел! Ловцы Комитета проверили этот дом сразу, как только Кэри пропала, а потом заглядывать туда не имело смысла. Лету искали где угодно, только не у родителей Кэри.
А он, кажется, пользовался добротой Магды и даже страхом Джо. По крайней мере, Стини Дайлен так подозревал. Впрочем, в последние дни состояние Джо Венделы сильно изменилось. Старик даже как будто немного помолодел.
Магда же смотрела на дочь слегка осуждающе, но не перечила. Посещая Кэри в госпитале, носила ей вкусную еду, смотрела заискивающе и виновато. Дайлен, частый свидетель этих встреч, только диву давался, насколько присмирела в последнее время мать Кэри! Видно, смерть Андерсона повлияла на неё.
…Стини доел мясную соломку, вытер об остаток лепёшки жирные пальцы, сунул её в рот и постучал в зелёную облупленную деревянную дверь.
Магда осторожно высунулась в окно, увидела Дайлена, побежала открывать.
— Ясных снов тебе, мой милый.
— Вы идёте, эна Магда? — спросил Дайлен, с удивлением увидев, что женщина одета по-домашнему просто. В коричневое платье, отделанное тревожно-жёлтой тесьмой, и в клетчатый, запачканный мукой фартук.
— Я останусь, — ответила мать Кэри. — А вот Джо пойдёт!
Она обернулась, глядя вглубь дома, и кивнула.
— Да, он пойдёт. От него толку побольше будет, мой милый.
— А вы тут как же с…
Магда снова украдкой обернулась, а затем посмотрела на Дайлена — спокойным и ясным взглядом.
— Его уже тут нет, ушёл нынче утром. Хоть и был ещё нездоров. Он хороший человек, Стини, — ответила она. — Я сначала думала, что не ожидала от Кэри такого… такого ужаса. Думала, что такой выходки ей точно не прощу: притащить домой Тёмного мага! Да ещё ввалилась с ним в обнимку… Но он хороший человек!
Магда Вендела повторила «хороший человек» с таким вызовом, и так воинственно выставила вперёд подбородок, что Дайлен даже отступил на шаг.
— Эн Гисли обязательно сказал бы, что вас подчинили себе Тёмные. Обработали, — сказал он неуверенно.
— Ох, мой милый, — сказала Вендела в ответ, — кто поручится, что Эдвард Гисли не обработал тебя?
Вышел Джо — подтянутый, в форме старого образца со шнурами на груди и золотистым эполетом. Кружевной воротник и манжеты желтоватого цвета делали его лицо мертвенно-бледным. Джо всё ещё боялся — видимо, застарелого ужаса в нём водилось слишком много даже для мага ложи Страха.
Дайлен повёл его чуть ли не под руку — до суда от дома Вендел не так-то близко, как бы не опоздать. И не удержался — спросил вполголоса:
— Эн Вендела! Почему вы не попросили… кхм… не попросили его полностью избавить вас от страха?
Джо приостановился и вздохнул:
— Я думаю, ты должен понять Тёмных магов сам. Почему маг Боли, исцеляя человека, не избавляет его сразу от всей боли? А маг ложи Смерти — оживляя человека, не делает его неуязвимым и бессмертным? Ты не знаешь?
У Дайлена не нашлось ответа.

***
Здание суда не могло вместить всех желающих попасть на окончание громкого дела. Никогда ещё столько людей не желало видеть суд над офицером-ловцом. Причин Гисли видел сразу несколько: во-первых, для Сольме ещё было в новинку, что старшим офицером может стать женщина. Во-вторых, связь Кэри Венделы с Тёмным магом очень быстро обросла скандальными подробностями. В-третьих — люди плохо помнили свою роль в бойне, зато отлично помнили, что их наградили за противостояние Тёмным магам как огромной угрозе миру и спокойствию города. А Венделу судили как раз за то, что она угрожала и спокойствию, и миру, и горожанам. Связалась с Тёмным магом! Сплетники облизывали губы, раздували ноздри и неустанно обсуждали эту порочащую связь.
Особенно старались и усердствовали женщины. Попавшие на открытое заседание любопытные дамочки напирали друг на друга, вытягивая шейки в модных нынче воротничках-ожерельях, толкаясь локотками в зауженных рукавах «лапка стрекозы» и поправляя шляпки и кепки, украшенные весенними цветами.
Из-за переполненного зала и церемониал суда пошёл насмарку — негде было ни выстроиться судейским, ни хору пропеть гимн — на станке сидели, как воробьи на заборе, репортёры четырнадцати местных и шести столичных газет.
Эдвард и не подозревал, что дело Венделы вызовет такой интерес.
Судьи и приставы протиснулись по проходу сразу к кафедре, хор сдавленно пропел «Во славу престола во веки веков», а «Мотив Тирны» вроде как забыли. В зале стоял гвалт. Желающие лицезреть заседание суда лезли в окна, ругались с теми, кто занял лучшие места.
— Дайлен, — позвал адъютанта Гисли, — у вас такое часто?
Младший офицер, хлопотавший возле Джо Венделы, устроившегося на кресле во втором ряду, вытянулся и обернулся к Гисли. Тот стоял недалеко — в проходе между первым рядом и трибуной судей. Но из-за гвалта пришлось ему повторить вопрос громче. Дайлен что-то шепнул Джо, а затем пробрался к Эдварду и ответил:
— Нечасто!
И покосился при этом на отца Кэри. Гисли перехватил взгляд и спросил:
— Почему такой интерес именно к этому делу?
— Эн Вендела лет пятнадцать назад оказался замешан в подобном скандале, — сказал Дайлен и почему-то сделал очень виноватое лицо. — Связь с Тёмным магом, сделка. Здоровье дочери…
— И Кэри Венделе после этого разрешили служить ловцом? И даже дали ей офицерский чин? — поразился Гисли.
Младший офицер насупился.
— Светлые маги должны олицетворять беспристрастность и справедливость, — буркнул он.
Эдвард пожал плечами.
Хор наконец-то допел гимн. Судья-маг встал за кафедру и поднял руки ладонями вперёд. Шум постепенно затих.
— Прошу тишины, — сказал маг, казалось бы, негромко — но услышал его каждый. В этом умение истинного оратора. — Свидетелей и следователей прошу занять места. Остальные могут находиться в зале только при соблюдении правил. Первое же нарушение — и вас выгонят.
Приставы, стоящие рядом с трибуной, щёлкнули при этом каблуками. Гисли заметил, что в этот раз все они вооружены. И их не трое, как обычно, а десятеро.
Гисли высматривал в толпе Тёмных магов, хотя понимал, что вряд ли второй раз хотя бы один такой, как Десмет, сунется в гущу Светлых магов. Тут сегодня собралось не менее тридцати человек Светлых магов, и каких Светлых! Гисли пошевелил ноздрями. Эн Эстин — судья-маг, председательствующий сегодня, начальники всех пяти сольмейских участков, включая Криззена. И ловцов немало — офицеров, цвета местного Комитета.
«Надо было добиваться закрытого заседания, — вздохнул Эдвард про себя. — Чтобы никаких посторонних, особенно писак!»
Кэри Венделу вывели из боковой двери как будто тайком — торжественно провести её через главный вход, как положено церемониалом, не удалось. Усадили на стул, стоящий на возвышении. Красавицы-приставы в чёрной с жёлтым форме встали по обе стороны от неё.
Похудев и осунувшись, Кэри, пожалуй, стала даже красивее. И веснушки на лице побледнели, и глаза словно бы увеличились на лице, ставшим более утонченным и даже благородным. Синяк, видно, стараниями врач-мага, полностью сошёл с её щеки. Серое платье прямого покроя и чёрные туфли без каблуков делали фигуру Венделы крайне женственной. Кэри села прямо, расправив плечи, подняв голову. Оглядела толпу и приветственно кивнула. По залу побежала волна шепотков и шушуканий, которая разбилась о строгий взгляд серых глаз эна Эстина.
— Эна Вендела, вы осознаёте, что, если вы не будете говорить только правду, вас подвергнут процедуре прочтения? — спросил судья-маг необыкновенно мягким, проникновенным голосом.
Эдвард так и почувствовал, как голос проникает в сознание и выворачивает душу наизнанку. Так действуют многие дознаватели — используют служебные чары и в то же время вкладывают магию в интонации. Гисли даже позавидовал этому изяществу.
— Мне скрывать нечего, — сухо ответила Кэри.
— Я жду прямого ответа, — ещё мягче спросил судья Эстин.
— Осознаю, — согласилась Вендела.
— Вопросы будет задавать Великий дознаватель, магистр Эдвард Гисли, — сообщил высоким приятным голосом второй судья — не маг. Гисли сам работал с этим человеком раза два — и знал, что Хет Шэннорис держится справедливости, невзирая на то, судят магов или простаков.
— Вы признаёте, что встречались с магами ложи Страха? — вступил Гисли без предисловий.
Снова шепоток по залу. Речь! Дознаватель должен произнести речь. Но Эдвард никогда не любил ни сочинять, ни зачитывать речи — лишняя трата времени.
Незнакомые с обычаями столичного гостя, люди огорчились — наверное, сочли Гисли невежей. Невелика важность. Те, кто присутствовал на первом разбирательстве по поводу Мармалена, уже наверняка прочувствовали, как важно начать сразу с вещей, имеющих значение. С Мармаленом на самом деле всё уже решилось — лишить эмоций и удалить со службы на поселение — пусть живёт. Прибегать к помощи некроманта и извлекать из парня духа-подселенца — штука опасная, да и не стоит того. Оставалось только огласить это решение. В конце суда.
А вот с Венделой, особенно при таком-то стечении народа, надо разделаться эффектно и быстро. Заметив, что женщина-офицер медлит с ответом, Гисли кашлянул.
— Я встречалась с магами ложи Страха, эн Гисли, — ответила Кэри. — Они хотели передать мне важные сведения. Я отказалась с ними сотрудничать.
— А что произошло потом?
— Я очнулась утром следующего дня в чужом доме. И обнаружила, что стала заложницей мага ложи Смерти.
— Этот маг был знаком с теми двумя из ложи Страха? — уточнил как бы невзначай Эдвард. У него появился лёгкий зуд в кончиках пальцев рук — признак внутреннего напряжения.
— Видимо, был — один из них мне позже сказал, что некромант приходил к нему с разговором, — произнесла Кэри, явно ощущая затруднения с ответом.
— Этот маг мог лгать? — спросил Эдвард.
Вендела вдохнула сквозь сжатые зубы, и приподнялась на стуле.
— Так мог? — настаивал Гисли.
— Все могут лгать, дознаватель Гисли, — ответила она очень сдержанно. Молодчина, у неё неплохо выходило. — Но мне показалось, что Лета был честен и говорил правду.
— Вильермо Лета, — сказал Эдвард, обернувшись к залу и как бы поддерживаемый с тыла судьями, — является генералом ложи Страха.
Новая волна едва сдерживаемого шёпота. Эмоции звучали куда как громче и яснее. Маг-судья слышал их — Гисли, повернувшись обратно, заметил, что Эстин сурово сдвинул брови. Ничего, ему осталось негодовать совсем недолго — сейчас Вендела окончательно загонит себя в ловушку. Она, видите ли, верит в справедливость. Вот пусть по справедливости и получает, без поблажек.
— Вы своими руками написали и отправили письмо в участок, где говорили о требованиях некроманта, который вас похитил? — продолжил Гисли.
— Он заставил меня написать, — сдержанно ответила Кэри.
— И так случайно получилось, что письмо прочитали внезапно зашедшие в участок Тёмные маги — те самые, с которыми вы беседовали накануне вашего якобы похищения?
— Я не могла предвидеть, что они придут, — попыталась протестовать Кэри.
— Но они пришли. И даже сумели настоять, чтобы им разрешили отправиться вам на помощь. И при содействии вашего ученика — Лассена Мармалена, которого подозревают в том, что он Тёмный маг — они вас якобы спасли.
— Почему «якобы»? — вырвалось у Кэри.
— А затем обнаружилось, что некромант, удерживавший вас в заложницах, вдруг оказался женщиной простого сословья, к тому же — вовсе не магом? Причём обнаружилось это, когда она уже была убита, так что не могла дать никаких пояснений…
— Дознаватель Гисли! — вскричала Вендела.
Её плечи поникли, осунувшееся лицо вытянулось, даже рыжина волос потускнела. Она сдалась! От наслаждения моментом у Гисли начали зудеть кончики пальцев, и он потёр ими, жалея, что не может сейчас снять перчатки.
— И вы не станете отрицать, что сейчас генерал ложи Страха Вильермо Лета прячется в доме ваших родителей, куда вы привели его и где укрывали от ловцов?
Тут уж зал ахнул во весь голос. Люди, стоящие с той стороны и заглядывающие в окна, закричали что-то все вместе. Судьи ударили в ладоши — тройной хлопок получился необычайно громким, усиленный эмоциями Эстина.
Сейчас она или соврёт и получит публичное выворачивание наизнанку всей памяти, всех чувств и всех мыслей… или ответит правду.
Эдвард ждал этого с нетерпением. Наконец-то стало не скучно!
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Глава 11. Великий мёртвый и жалкий живой 
Дух Кая Хэмптон-Уиллерта притянуло к Великому Мёртвому, словно насильно приковало к его шатру. И уже больше не отпускало. Шатёр стоял на краю светлой, чистенькой рощи. Щебетали птицы. Распускались нежные пуховые серёжки ольхи. Выбирались на солнечный свет насекомые. И тут же, на краю рощицы на границе Суходола, располагалось кладбище крупного посёлка. Пальцы мертвецов рвали дёрн, сворачивали набок памятники. Несколько некромантов усердно помогали им. Если не смотреть в сторону кладбища, то звуки лопат напоминали о начале огородного сезона. Когда-то давно за большим домом как раз в это время или, может быть, немного попозже мужики начинали вскапывать землю под огород. Мать семейства Уиллертов любила, чтобы грядки начинались прямо за домом, и любовалась не клумбами и деревьями в цвету, а пробивающимися стрелками лука или крепкой зелёной рассадой.
Некроманты знали толк в садовых и огородных делах! Всё у них росло куда быстрее и мощнее, чем у простаков! Ведь издавна они умели работать с землёй.
Впрочем, мать и отец Кая сами не касались ни лопат, ни почвы. Лишь приказывали мужикам — вскопать, взрыхлить, бросить семена, полить.
…Голова Штавана лежала на дощатом помосте в белом шатре на пригорке. Вокруг вились души усопших. Некоторые отправлялись к отрытым телам, некоторые оставались бесплотными.
Притянутый насильно, желающий свободы, Уиллерт подлетел к самым глазам-уголькам Великого Мёртвого и прошелестел:
— Господин. Я бы встал пред тобой на колени. Но у меня больше нет колен.
— Смешно, — проскрипел призрачный голос, идущий отовсюду и в то же время ниоткуда. — Ты ведь книжник из Рандеворса, не так ли, Кай Уиллерт?
— Да, господин, — еле слышно вздохнул Кай.
— Видел ты когда-нибудь подобное? Дух, запертый не по своей воле в частице тела прежнего носителя?
Уиллер задумался, вспоминая бесчисленные ряды серых и коричневых томов на полках библиотеки. Штаван воспринял его молчание враждебно.
— Я хочу на свободу! Я не могу покинуть свою бывшую оболочку, но хочу на свободу! Хочу занять новое тело, полное жизни! Так отвечай мне — знаешь ли ты о подобных случаях?
— Нет, господин, я не видел подобного, но читал в библиотеке Рандеворса о духе шамана их хихинских степей. Шамана этого убили завистники на охоте. У него не нашлось преемника, и он не мог покинуть средний мир, не передав своих знаний. Сорок дней дух находился в голове, которую отрубили и высушили над костром. Всё время, пока голову сушили и пока она висела в хижине шамана, сам шаман мог разговаривать с кандидатами в преемники. На тридцатый день он выбрал человека и учил его своим премудростям, а на сороковой его воля иссякла. Настала пора покинуть средний мир, в котором он больше не мог оставаться. Убивший его охотник получил часть силы шамана, заключённую в стрелу, а остальное досталось ученику, который провёл обряд и отправил учителя в путь по безымянной реке.
— То есть дух шамана не смог перейти в тело носителя? — разочарованно проскрипел Штаван.
— Нет. Как мне думается, он не смог этого сделать. Дух был заперт в теле. Со смертью остатка оболочки о просто утратил волю и ведущую эмоцию. Хотя у шаманов это имеет другие названия — по их верованиям, он утратил Первое Истинное Слово и…
— Скоро тридцать дней, как меня убили, — проскрипел Штаван. — Времени мало. Скажи, книжник из Рандеворса, что можно сделать?
— Для начала, господин, обещай мне, что я буду свободен, когда ты получишь мой совет, — взмолился Уиллерт. У него, даже бесплотного, не хватило выдержки скрыть от Штавана своё главное желание — освободиться. Та самая безымянная река шамана, те самые чертоги Спящего манили его как никогда. Пора пришла покончить с этим мучением — неприкаянным существованием, затянувшимся на много лет.
— Ты будешь свободен, когда выполнишь все мои поручения, — ответил Великий Мёртвый. — Мне нужен советник. Но когда я восстану, то отпущу тебя, клянусь Смертью.
Эти слова Уиллерт принял без благодарности. Они означали, что служба его затянется на неизвестное время.
Но какой выбор у него имелся? Он мысленно вернулся к полкам библиотеки Рандеворса.
Строгие ряды тёмных переплётов с плохо отпечатанными, полустёртыми названиями…
— У тебя ведь достаточно живых магов? Нужны живые люди. Их руки, их сердца, их эмоции, — сказал Кай Уиллерт, подумав как следует.
— Найдутся.

***
Ближе к вечеру Дард стал узнавать места. До этого ему казалось, что он заблудился. Правду сказать, он добирался от тюремного кладбища до города совсем другой дорогой, не делая столь большой крюк ради удобства. Зато сейчас путешествовать в повозке, запряжённой двумя степенными меринами, ему показалось очень приятно. День выдался тёплый, еда, приготовленная Тоби и захваченная им с собой — обильная и вкусная. Селяне ехали на лошадях, тревожно переглядываясь и беспокойно переговариваясь между собой. Иногда они пытались жаловаться Упырьку на тяжёлую жизнь, на «умертвию» и неурожаи, но Дард их вовремя осаживал. Его интересовали только подробности исчезновения людей.
В селе, как он выяснил, уже с неделю было беспокойно, но их некромант справлялся с проблемами вполне успешно. По словам селян выходило, что он уложил по крайней мере с пяток жив-курилок и упокоил двух особо назойливых глодей. И вроде даже просителя уговорил угомониться. Плодотворная у мага выдалась неделька — Дард бы посочувствовал, если б сам не поработал раз в десять больше, и не так давно! Но вот третьего дня явилась какая-то невиданная доселе нежить Она украла сначала тёлку, потом — девушку, дочку рябой Нигуши, а после, когда некромант возмутился разбоем, убила и его. Да ещё «умертвия» отрезала и подбросила старосте голову мага ложи Смерти.
— Точно нежить? — покачал головой Упырёк.
Надеясь, что ответ будет расплывчатый. И что, к примеру, там в селе разбойник какой-нибудь завёлся, убийца, может быть даже, маньяк — но самый что ни на есть живой.
Но селяне принадлежность «умертвии» к миру живущих энергично отрицали. Из их речей Дард понял, что существо видели чьи-то дальние родственники или знакомые родственников, которые нынче из села уехали, перепуганные до крайности.
— А что именно они видели? — спрашивал Упырёк раз за разом.
Тут показания селян становились расплывчатыми, фразы отрывистыми и уклончивыми, а лица — туповатыми и испуганными.
Единственное, что смог выяснить Дард — так это внешний вид умертвия. Оно было тощее и без головы. Точнее, носило свою голову в заплечном мешке, откуда та якобы подмигивала белёсым глазом. Про глаз Упырёк не поверил.
Но всё равно страх мужиков передался ему и прочно обосновался примерно там, где располагалась печень — не зря же там теперь так тоскливо щемило.
— Тоби! — устав от этого щемления, окликнул ученика Дард. — Где вино?
Ученик долго рылся в припасах, пока не выковырял из сундучка крутобокую бутыль. Сарвен взвесил её в руке — тяжёлая, утробно булькающая, она приятно успокаивала нервы.
Отхлебнув, он прикрикнул на клятого карлика:
— Ну? Что так долго? Пешком быстрее бы дошли!
Но тут показалась за поворотом, огибающим пригорок, мрачная башня Тартута, а затем и старое тюремное кладбище, и Дард притих.
Где-то здесь обитала юркая, гибкая щелезубка Стрелка, здесь погиб его пёс Портер, здесь, на краю погоста, Упырёк нашёл умирающего, замерзающего, почти голого беглеца из тюрьмы. С этого места всё и началось — одно потянулось за другим. Найдёныш втянул Дарда в другую жизнь, где стреляли, швырялись молниями, убивали людей десятками. Там жила прекрасная женщина, отдавшая жизнь за другого, и соперник, жизнь которого забрал Дард.
«Я больше никогда не хочу убивать».
Сарвен проводил взглядом покосившуюся сторожку. Повозка свернула ещё раз — на дорогу, ведущую к селу. А если свернуть с той же развилки в другую сторону — будет заброшенная деревенька. А дальше дорога повела бы через лесной посёлок к крепости Стихийников в Тассейском заливе. Там Сольмейя впадала в море Тассея, там от причала крепости отчаливали прочные рыбацкие боты… там была недавно похоронена Швея, лучшая женщина во всём мире.
Сарвен сделал два больших глотка вина, не обращая внимания на то, что оно потекло по подбородку и попало на рубашку и куртку.
— Жарковато для начала второго месяца, да? — угодливо проквакал карлик. — Вы совсем приморились, господин? Сейчас уже приедем, приедем… Вот отдохнёте с дорожки, а там и…
— А там и ночь придёт, самое время для умертвий, — жизнерадостно закончил Тоби.
Дард, делавший третий глоток, поперхнулся и закашлялся.
Тоби протянул ему два куска поджаренного хлеба с вложенным между ними луковым омлетом и прекрасно пропечённую куриную ножку с кружевной салфеточной манжетой.
Сарвен, прокашлявшись, принялся мрачно жевать. Но еда была очень вкусной, и он с недоумением спросил:
— Ты, мелкий, где так научился готовить?
— Так у отца, — ответил Тоби с готовностью. — У нас это семейное! Отец работал в лучшем ресторане Рандеворса! Ну и я помогал!
Дарду показалось очень сложным представить семью некромантов у плиты.
Впереди уже показалось село, которое мужики-проводники называли между собой Луковым. На указателе у очередной развилки белым по серому значилось «Луга» — хотя поблизости Упырёк заметил в основном рощи да огороды.
В селе и впрямь ощущалась некая жуть — по улицам не бегали ни дети, ни собаки, ставни на многих окнах заслонены, двери заперты. Слышался стук топоров — Дард через один забор увидел, как кривоногий коренастый мужик истово обтёсывает вязанку кольев.
— Мы вас в доме некроманта поселим? — спросил селянин-проводник, так, кстати сказать, и не представившийся по имени. — Наверное, там вам привычней?
— А где, где его дом? — квакнул Шиповник.
Упырёк подумал, что ему для разнообразия хотелось бы пожить не при кладбище. И не в мрачной норе. Аккуратный домик Гэри Шиповника и тот не отличался особой красотой и уютом. Казалось, что там всё равно немного пахло тленом. Наверняка и у здешнего некроманта жилище мрачноватое и угрюмое, под стать профессии. Но селяне порадовали, указав на симпатичный деревянный домик на окраине села — с зелёной крышей, с белыми занавесками на окнах.
— Там всё есть, — сказали они с уважением, — и постель, и припасы. А мы вам свежего хлеба да молока принесём.
— Он у вас что, деревенским колдуном был? — удивился Гэри. — Хороший дом-то какой, большой такой, красивый.
— Ещё маги в селе есть? — уточнил Тобиас, крутя круглой головой. С интересом осмотрел основательный забор и солидные ворота, спрыгнул с повозки, которая ещё даже не остановилась, пошёл к калитке. Дард дождался, пока Гэри остановит лошадок, степенно, как полагается почтенному учителю, спустился и увидел, как Тоби встал у калитки на четвереньки.
Он как будто принюхивался к земле. Искал следы, что ли? Затем осмотрел столбики, доски забора, перешёл к запертым воротам. Вернулся к калитке. Дард и сам уже подошёл поближе, с интересом наблюдая за учеником.
— Всё в порядке, учитель, можете входить, — плутовато ухмыльнулся ученик и, подобострастно согнувшись пополам в глубоком поклоне, распахнул калитку перед Упырьком.
Тот вошёл, не забыв наградить Тоби тычком. Тут люди погибли, а он шуточки шутит.


Часть 2. Глава 12. Приговор


…А вот интересно, размышлял Тобиас Франкотт, что за «припасы» там у некроманта покойного в доме? Есть ли мука, имеется ли лук, осталась ли солонина? Можно похлёбку сделать. А если свежим мясом разжиться, то и жаркое с соусом. Взять пару луковиц побольше, быстро обжарить до золотистого цвета, а потом томить долго-долго, иногда помешивая и жмурясь от необычайно вкусного запаха. А на плите рядом в горшочке будет тушиться ягнятина или поросятина в собственном соку. А если ещё и душистый нут имеется — то запарить его на водяной бане, чтоб не разварился слишком сильно. И потом всё это приправить томлёным луком, и подавать — золотистое, истекающее мясным соком, душистое блюдо. И проверить ещё, есть ли в запасах некроманта мускат и перец… вдруг есть? И если Дард оставит хотя бы полстакана вина — можно туда же, в соус. Тоби не был уверен, что получится так, как надо — но будет определённо вкусно.
Тобиас облизнулся. Пока ехали, всё время перекусывали, но это не считается — так, баловство, а не еда.
Пока учитель и Гэри ловят это своё умертвие безголовое, он вполне успеет приготовить отличный поздний ужин. Сейчас же надо поставить чайник, дождаться, пока селяне притащат обещанный свежий хлеб и молоко. Попросить, что ли, раздобыть ещё и сыру или творога? С дороги некроманты пусть чай попьют хотя бы.
Учитель Дард встал у окна, скрестив на груди руки, и Тоби не решился его беспокоить. За окном заходило солнце, задний двор — сарай и скамеечка, тачка с одним колесом и грабли. Покойник, видимо, затеял весеннюю уборку — сгрёб прошлогодний сор в кучу, придавил жердями, да так и не поджёг. А надо бы — Спящий любит костры, и в особенности дым. Кому дым в глаза попадёт — тому счастливые вещие сны привидятся. Учитель отошёл, сел на пышную, мягкую лежанку, спрятал в руках лицо, а Тоби зато подошёл к окну и стал приглядываться. За двором начинался спуск, а дальше виднелся погост — точнее, ограда и воротца, сплошь увитые прошлогодним вьюном. Сохлые извитые плети его походили на диковинные кости. Кладбище показалось Тоби совсем маленьким.
Под окном снаружи прошёлся туда-сюда Гэри, пнул тачку, прислушался к жестяному гулкому звуку. Затем наклонился к земле возле кучи мусора, ковырнул пальцем, окликнул:
— Эй, Тобиас! Поди-ка сюда!
Тоби открыл окно и выскочил наружу — чего зря туда-сюда бегать?
— Что?
— Спроси-ка этих селян, тела-то нашли? Ну, этой девки похищенной и самого мага?
Тоби присел на корточки возле Гэри, посмотрел на обширное кровавое пятно.
— А вон там топор, — сказал он и показал на кучу сора. Топорище высовывалось всего-то на пядь, но пятна крови Тоби видел очень хорошо.
— Иди, иди. Спроси. Я ещё следов поищу.
Тобиас пошёл — идти далеко не пришлось, селяне уже тащили кувшин с молоком и каравай хлеба, и ещё корзину с чем-то, прикрытым белым полотенцем с зелёными глазками и зорьками. Вообще-то зорьки лучше вышивать розовым или оранжевым цветом, а глазки делать синие или чёрные. Но, видимо, у мастерицы остались лишь зелёные нитки для вышивки.
Вид у селян был до того серьёзный и суровый, что Тоби сразу же понял, чем их пронять.
— Дяденьки, — сказал он и сделал лицо, благодаря которому ему очень хорошо подавали в трактирах и деревнях, а в городах — куда как реже, — дяденьки, а скажите, до ветру туточки куда ходют?
Дяденьки переглянулись и усмехнулись в усы. Понятное дело, здоровенный детина, а за угол сходить не может без спросу. Совсем, видать, малоумный.
— Да там, за домом, будочка стоит, — ответил один, который всю дорогу жался на своей чалой поближе к фургону.
Тоби посмотрел на второго, тот показался, вроде бы, посуровее да посмелее. А может, и более сообразительный.
— Я туда боюсь ходить один-то, — сказал мальчик жалобно. — Вдруг эта умертвия там сидит?
Тут уж селяне прыснули со смеху.
— Давно у некроманта в учениках-то?
— Да не, дяденьки, недавно — дня три всего, — махнул рукой Тоби. — Скорей на побегушках, чем в учениках-то!
И сам улыбнулся — так, как будто благодарил за милостыню. На дорогах за такую улыбку он получал добавку — хлеб, пирожок или мелкую денежку. И никогда — затрещину или оплеуху!
— Проводите убогого, будьте добреньки, — Тоби снова встретился взглядом со вторым селянином.
— Зови меня Гируш, — сказал селянин. И руку протянул — мозолистую, крепкую. — Идём уж… убогий.
Тоби хвостиком шмыгнул за ним. Второй селянин потащил молоко и хлеб в избу. Проходя мимо кровавого пятна, Тобиас как бы невзначай запнулся. И искоса на Гируша глянул — тот изрядно побледнел.
— Ох ты, — сказал мальчик. — Кровищи-то. Это здесь, что ли, некроманта?..
Гэри стоял возле кучи мусора, рассматривая топор. И внимательно слушал.
— Здесь только кровь нашли, — ответил Гируш.
— Так а тело-то где? — решился Тоби спросить прямо. — Под кучей, что ли?
— Под мусором трупа нет, — сказал карлик. — Это я вам точно говорю, точно. Сюда только топор сунули.
— А голову-то, — напомнил селянин, — подкинули старосте. А вот тела-то так и не было нигде.
— Понят-но, — отчеканил Тобиас. — Я так учителю и скажу. Кто умертвие видел, дяденька Гируш?
— Сюда его пришлите, — распорядился карлик. — Пусть всё расскажет.
— И поподробней, — добавил Тобиас, глядя на засохшую кровь.
Гируш смотрел на Тоби с некоторым недоумением. Мальчик старательно осклабился. А вот за такую улыбку недолго и по шее получить. Но он находился под защитой карлика. Хоть и маленький — а взрослый и некромант.
Гируш посмотрел — и заторопился искать «свидетелей». Тоби же расспросил Гэри, как тот определяет — есть ли труп, нет ли. Всё ж таки у мертвецов никаких эмоций быть не должно. Ан нет, так называемые «остаточные эмоции», оказывается, сохраняются при покойнике ещё с неделю, а иногда и больше — это если дух действительно отлетел. А если держится поблизости — то и того проще!
Тобиас заинтересовался, переворошил вилами всю кучу мусора, ничего не нашёл, сметал обратно наспех и вернулся в дом.
Учитель Дард лежал на неразобранной постели, в одежде и ботинках, и вроде как спал. Тоби прислушался к эмоциям — учитель явно пребывал в дисфории, а это для дела очень плохо. Второй селянин уже куда-то убрался, видимо, чтобы не тревожить мага, и Тоби, вздыхая, удалился в кухоньку — очень уютную, надо сказать, — и принялся готовить обед. Вкусные запахи кого хочешь взбодрят! А от хорошей еды и эмоции пробуждаются что надо.
Свидетелей, видевших «умертвию», Гируш притащил нескоро. По крайней мере, Тоби успел и ватрушки испечь, и картошку сварить. Лук, к сожалению, оказался уже совсем негодный — вот тебе и «Луковое» село! Да и картошка совсем вялая и проросшая. Но Тоби это не огорчило — главное, что есть, из чего готовить. Припасы у местного некроманта то ли и сразу водились немудрящие да небогатые, то ли закончились за зиму, не понять. Сушёные грибы отправились отмокать в молоке, а потом были смешаны с жалкими остатками лука, поджаренными на сковороде, и толчёной варёной картошкой. Запахи от стряпни Тобиаса пошли такие, что и мёртвые бы встрепенулись… хотя ох, нет. Лучше пусть не трепещут.
Гэри сел за стол, потирая короткопалые руки, а Дард всё лежал спиной ко всему миру. Тоби позвал — учитель не откликнулся. Тогда ученик закрыл дверь в его комнату и накормил карлика. Потом поел сам — стоя у окна, чтобы не пропустить ничего интересного. Но там уже совсем стемнело. Пахло весенними сквозняками, сырой землёй и — слабо совсем — тянуло дымом. Как будто не просто мусор жгли или траву на полях, а такой… словно мясо на углях жарили.
Учитель Дард вышел из комнаты, почёсывая голову — волосы торчали светло-русыми лохмами во все стороны. А глаза-то вовсе не заспанные, а злые, серо-жёлтые. И на поясе, в новеньких ножнах, меч.
— Ну и что? — спросил он у Тоби. — Пойдёшь со мной умертвие ловить?
И вот тут-то как раз и постучали в дверь. Тоби скользнул через кухню — открывать. Гируш привёл двоих — женщину, наверное, пожилую — Тобиас не умел разбираться в возрасте — и совсем дряхлого дедулю.
— Вот они вот видели умертвию, — сказал Гируш, глядя только на Тобиаса. Мальчик пожал плечами и кивнул на учителя Дарда.
Селяне как по команде повернулись к нему. Худощавый невысокий некромант, ещё, пожалуй, слишком молодой, чтобы умирать — по-любому гораздо моложе седовласого карлика! — не вызывал у них должного трепета. Дард, как и Тоби, выглядел как «свой» — не убелённый сединами, не играющий мускулами, не величественный и даже не богато одетый.
— Так какое оно, умертвие? — спросил учитель Сарвен.
Тоби видел то, чего не могли видеть селяне — видел и силу, и надлом, и накопившуюся энергию.
— Так это… вот ежели рыбу поймаешь, — начал старик, — она ж такая вся — мясная, жирная! Так?
Все закивали, но Дард стоял, скрестив руки, и ждал.
— А вот высушишь её — и будет она худая, тощая, так что иной раз и укусить нечего. Вот такой он и был.
Тобиас помимо воли представил себе сплющенный с боков, покрытый налётом соли труп. То ли содрогаться, то ли смеяться — неясно. На всякий случай Тоби повернулся к плите и открыл крышку горшка, якобы проверяя, как там остатки варёной картошки.
— Вот вы в храме Снов Благовещих бывали, эн некромант? — спросила широколицая селянка.
Дард коротко рассмеялся. Тут уж Тоби тоже усмехнулся. Кто ж грязного некроманта-то в храм пустит? А уж тем более — в столичный, да ещё — к нетленному телу святого, о котором истинно верующие всегда с придыханием и восторгом рассказывали, сидя за чашечкой горячего кофе в ресторане «Заоблачном» в далёком Рандеворсе… А! Нетленный!
— То есть он выглядел как Нетленный? — спросил Тобиас живо. — Этот, как его… пророк Инганнушан!
— Вылитый Нетленный, только без головы, — охотно подсказала свидетельница. — Сморщенный весь, высушенный. Верно Алсан сказал — высох, точно рыба вяленая. Точней не скажешь.
— Я полагаю, тела мы не найдём, — сказал карлик Гэри, спрыгивая со стула. — Хороните одну только голову, люди добрые.
Дард медленно кивнул. У него на лице читались и тоска, и уныние, и даже страх. Тоби поёжился.
Плохо, очень плохо. Пожалуй что, умертвие это — то самое, с которым предстояло сразиться учителю.
— Каков собой был этот ваш некромант? — спросил Тоби безнадёжно.
— Крепок да широк в плечах, — охотно ответила селянка. — Лет, наверное, тридцати или поболее. Дрова любил колоть, деревья рубил — нравилось ему, значит, топором-то работать… А на кулаках дрался так, что с одного удара дух вон.
Тоби снова покосился на худощавого, невысокого учителя. Тут, видимо, не до поединка будет. А если принять в расчёт целую армию, которую наверняка соберёт вокруг себя умертвие — скорее всего, у Дарда один выход.
Удирать как можно быстрее и как можно дальше.

***
Мыслесвязь всегда вызывала у Дайлена зубную боль. Чем дальше находился связывающийся с ним человек, тем хуже ему приходилось. Сейчас все зубы одновременно пронзила острая боль, и Стини схватился за нижнюю челюсть.
Как не вовремя! Проклятый дознаватель занудно закидывал Кэри вопросами и теперь устроил ей «вилку». Сейчас бы самое время встрять и показать ему доказательства того, что заговор некромантов она не придумала.
«Дайлен! — настойчиво позвал голос Эрмоха. — Что там у вас, Дайлен?!»
«Всё плохо. Ждём только тебя с некромантом в руках!» — передал Стини.
«С некромантом всё тоже очень плохо, — сообщил Эрмох. — На кладбище пусто. Зато мы нашли здесь следы сына Франкотта! Судя по всему, Сарвен Дард и Шиповник уехали отсюда на какой-то конной повозке. В доме оставлены вещи, всё указывает на то, что они выехали ненадолго. Нам ждать их или догонять, Стин?»
Дайлен пожал плечами, забыв, что этот жест мыслесвязью не передастся. Но Эрмох всё отлично понимал. Что бы они ни предприняли — время потеряно! Не поможет ни ожидание, ни погоня — суд ждать не будет.
«Какие доказательства того, что младший Франкотт был там, вы нашли?» — спросил Дайлен.
«Тут вещевой мешок, в нём — кулинарный дневник с именем на обложке, игрушечная собачка и бельё из приюта, с чернильной печатью и меткой Т.Ф.», — сказал Эрмох.
«Забирай и возвращайтесь в участок, — вздохнул Дайлен. — Хорошая работа».
Хорошая работа, хоть результат и не тот, которого он ожидал.
Уже заходило солнце. Попавшаяся на «вилке» с Вильермо Летой Кэри ответила, что в её доме Вильермо Леты сейчас нет. Гисли небрежно щёлкнул пальцами, и Дайлен насторожился. Это явно был знак. Но ничего не произошло. Гисли не смутился.
— Сейчас сюда прибудут ловцы, которые находились возле вашего дома, и как вы думаете, какой ответ они дадут?
Дайлен услышал сдавленный звук в зале — и, повернувшись в ту сторону, увидел Мэтта. Он, конечно, тоже мог бы оказаться по другую сторону зала суда, рядом с Кэри — ведь дал же согласие Тёмным, чтобы они её пошли выручать! Но вот как-то же выкрутился… а ей, Венделе, никак не помог. В глазах Дайлена начальник несколько упал. Но сейчас с ним что-то такое происходило, чего Стини объяснить никак не мог. Криззен словно сдерживал смех. Не иначе, отозвал ловцов от дома Вендел.
Из зала вышел и встал рядом с Эдвардом Джо Вендела. Шнуры и пуговицы его старомодного мундира блестели как новенькие, шляпа с крупным золотистым знаком Ордена Отражений съехала чуть набок.
— В нашем доме сейчас нет магов ложи Страха, — сказал Джо Вендела, сутулясь и вздыхая. — Зато у нас есть доказательства того, что заговор некромантов действительно существует.
Он надел маленькие очки с прямоугольными стёклышками и посмотрел на зал. Судьи переглянулись и покивали.
— Действительно, интересно, — сказал судья Эстин. — Мы столько уже слышали об этом заговоре…
— Чуть позже я прошу пригласить эна Франкотта, который выступал некоторое время назад консультантом у Эдварда Гисли, — сказал Джо.
Дайлен видел, как Вендела кусает губы, как задумчиво потирает подбородок Гисли, как старается сдерживать смех Криззен… да что с ним в самом деле такое?
С трудом Стини вернулся взглядом к Джо Венделе.
— Итак. Пятнадцатого числа первого Светлого месяца старший офицер Вендела присутствовала на месте убийства, которое показалось ей странным…
Дайлен невольно кивал, когда Джо вкратце рассказывал о странном похищении трупа, о чаше с таинственным снадобьем, о некроманте, убившем Великого Мёртвого, но не доведшего свою миссию до конца. Затем действительно появился Томас, крупный, немного неуклюжий, для безопасности присутствующих закованный в кандалы. Его сопровождали два плечистых тюремщика и девушка-пристав, казавшаяся совсем миниатюрной в таком обществе.
Франкотт тоже не был слишком многословен — он рассказал свою часть в двух или трёх предложениях.
— Но нет никаких подтверждений тому, что мёртвые собираются восстать, — быстро возразил Гисли, едва Томас договорил. — На кладбищах стоит тишина, некроманты сидят каждый в своём углу.
— Комитет уже отдал распоряжение о проверке каждого некроманта, — подал голос Фибьен. — У них всё тихо…
— Не всё, — услышал Дайлен негромкий голос за плечом. Вернулся Эрмох. Стини обернулся — приятель стоял, держа под мышкой небольшой свёрток. — Вот уже три дня ловцы Комитета шарят по кладбищам вне проверки, по другому делу. За это время мы наблюдали очень много случаев борьбы некромантов с мертвецами.
— Много — это сколько? — спросил Эдвард Гисли с невероятным высокомерием. — Два, три в день? Говорите точнее!
— Точнее? — Эрмох встрепал тёмные гладкие волосы, улыбнулся — ясные мальчишечьи глаза так и сверкнули.
Дайлен поневоле улыбнулся. Хорошо, что Эрмох так удачно появился.
— Первое кладбище, левобережье Азельи, в зажиточной части города, было обследовано первым. Ловцы посменно провели там шестнадцать часов. За это время пронаблюдали, как тамошний некромант последовательно уложил десять мертвецов обратно в могилы, и ещё трое мёртвых разбежались кто куда. У нас есть основание считать, что восставших могло быть больше — просто некоторые оказались не в том состоянии, чтобы выбраться из могил.
По залу пробежал ропот. Судьи хлопнули в ладоши — усиленный магией звук получился почти оглушающим. Настала тишина.
— Второе кладбище — рабочая окраина, правый берег Сольмейи, — продолжил Эрмох, поклонившись в сторону судей. — Двадцать часов наблюдений. Шестнадцать случаев — из которых один можно считать массовым. Погиб несовершеннолетний ученик некроманта.
Томас Франкотт шумно вздохнул — как морская лошадь на берегу.
— Третье кладбище — простите, вот тут не удалось подсчитать… Похоже, что нежить там сконцентрировала все силы. Именно то кладбище, где мы засекли человека, по нашим сведениям убившего существо, называемое магами Страха Великим Мёртвым… Сарвена Дарда. У магов Страха глаза, конечно, велики, но тут и мы немного ошалели. Зафиксирован мощный всплеск магии ложи Смерти. Сарвен Дард от следствия скрылся. У меня всё, высочайшие судьи и уважаемая публика.
И Эрмох отвесил два глубоких поклона — судьям и залу соответственно.
Дайлен воспользовался удобным моментом и предъявил собранные им доказательства заговора некромантов и грядущего восстания мертвецов. Их насчитали немного — но ведь насчитали же!
— Таким образом, — закончил он, — старший офицер Вендела не виновна в сговоре с некромантом Десметом. Он действительно её похитил и, как мы полагаем, намеревался принести в жертву Великому Мёртвому.
— Но вы ведь не станете оспаривать факта преступной связи Кэри Венделы с генералом Летой? — вкрадчиво спросил Гисли, когда зал выдохнул и снова притих. — Эна Вендела? Мэтт Криззен?
Кэри подняла голову — высоко и гордо. Дайлен ею залюбовался. Эх, Мармалена тут нет! Вот бы он за своего учителя бы порадовался. Не так-то просто сломить её дух.
— Я не отрицаю, что встречалась с Вильермо Летой, — сказала Вендела. Она говорила громко, отчётливо, и голос её звучал выше, чем обычно, с непривычными переливами. — А также, что спасла его из-под пуль. Настоящий Светлый маг должен обладать массой положительных качеств, не так ли, эн Гисли? Среди которых — справедливость, доверие, милосердие. Скажите, сколько милосердия было проявлено к людям, которые доверились нам и в ответ получили бойню? Вы выставили против них магов и стрелков Комитета, но этого показалось вам мало — вы добавили также целую толпу гражданских. Больше двух десятков человек погибло — и не только Тёмных магов. И я жалею, что сумела спасти лишь двоих. Могла бы — вытащила бы больше.
— Тёмных магов? — крикнул кто-то с места.
— Людей, — твёрдо ответила Кэри. — Живых людей, которых убивали.
И беспощадно добавила:
— Убивали Светлые маги и простые люди, им помогавшие. Если это — Свет, я не желаю больше находиться на его стороне.
Дайлен зааплодировал. Его поддержали. В основном, скорее всего — не-маги. Судья Эстин вновь призвал к тишине мощным хлопком в ладоши — на этот раз, как показалось Дайлену, более звучным.
Гисли снова потребовал слова.
Долго и пространно он говорил о том, каким должен быть Светлый маг. И в особенности — ловец. Чистота его не должна подвергаться сомнению. Связь с Тёмными магами, особенно в личных целях — а эна Вендела преследовала личную цель, ища убийцу Сэнди Андерсона! — это настоящее предательство. И не только интересов Светлых магов (тут Гисли повысил голос), но и интересов всех людей, магией не владеющих — то есть большинства.
Большинство загомонило на множество разных голосов, и смолкло.
— И потому я требую справедливого наказания для ловца Кэри Венделы!
Стини лишь пожал плечами. Чем она ему так не угодила, интересно? Надерзила когда-нибудь?
Глава Комитета, Великий дознаватель повернулся к ловцам.
— Рядовой Эрмох, — сказал он, — младший офицер Дайлен, старший офицер Криззен, — сказал он брюзгливо, — не понимаю, почему вы всё ещё здесь? Если вина некромантов доказана… и выяснен зачинщик…
Криззен, уже успокоившийся, встал тоже. Откозырял Эдварду Гисли и судьям. Махнул рукой Дайлену и Эрмоху — те вышли, и с ними ещё пятеро из их участка. Уходя, Стини услышал голос старины Мэтта:
— И всё-таки её не за что казнить, дознаватель Гисли!
— Великий дознаватель Гисли, — подсказал Эдвард.
Мэтт сказал что-то ещё, но Дайлен был уже далеко. У выхода из зала стояло столько народу, что ловцы еле протиснулись между ними.
— Остались бирки? — спросил Дайлен у Эрмоха.
Шестеро ловцов по одному, по двое исчезли из зала суда. Дайлен — последним.

***
Сказать, что у старины Мэтта, у старшего офицера Криззена болело за Кэри сердце — означало бы солгать. У Мэтта от сердца почитай что ничего и не осталось уже — так, жалкие лоскуты. И некроманту этому, Франкотту, не под силу его сшить так, чтоб все стежки на место пришлись. Он и не ожидал, что так сильно привяжется к девочке, что так воспримет её предательство. Но не ждал и того, что сумеет её простить и будет за неё страдать.
Как только до суда дожил! Ночами спал плохо, Эмили даже рассердилась. Из-за детей родных так не переживал, за жену не страдал, а тут вдруг извёлся весь, старый! Ревновала, плакала, потом вдруг стала жалеть его. Мэтт похудел и издёргался за эти дни.
Но на суде его вдруг разобрало. Этот Гисли слишком старательно топил Кэри. И Мэтт шёпотом спросил у Гисли, сидящего рядом с ним — в первом ряду, на кресле, обитом синим плюшем:
— Хотите показательную казнь устроить, что ли? С чего бы Великому дознавателю вдруг так стараться её довести до виселицы? Чтобы простой люд видел, что всё по справедливости, да? Мятеж Тёмных подавлен, виновница повешена…
— Полагаю, по кодексу её как бывшего офицера ждёт расстрел, — сказал в ответ Гисли. — Как и вас, если вам угодно, чтобы пострадала не одна жертва, а несколько. И это мы ещё с вашим Мармаленом не разобрались.
— Вот как, — хмыкнул Криззен. Ему вдруг стало жарко и весело. — Вот как!
И примолк. Ну чем он поможет Кэри, если попадёт в тюрьму и будет сидеть с нею в соседней камере?
Но нервный смех оказалось на редкость трудно задушить. Мэтт и сам не мог сказать, что смешного в происходящем — разве что абсурдный суд над Венделой…
Ну и, конечно, надутый индюк рядом.
— Наверное, вы меня решили не казнить, потому что вам такой начальник участка удобен, — шепнул Мэтт, не в силах сдерживаться. — Пригрозили — и вот он я, смирный и работящий. Только я сегодня же в отставку подам, да и уеду. В Иртсан, назло врагам.
Гисли скрипнул зубами и побледнел.
— Да кто ж вас выпустит, — прошептал он.
Криззен встретился взглядом с Дайленом. Тот улыбнулся. Между тем закончил говорить старый Джо Вендела, пробормотал несколько фраз некромант Франкотт, и внезапно появившийся Эрмох наделал немало шума.
Всё происходящее заставило Криззена призадуматься. Те, кто выступал, словно забывали об осторожности. О том, что надо что-то скрывать, где-то умалчивать или просто бояться оговориться или проговориться. Люди словно позабыли о страхе.
Интересно, а могло ли магу ложи Страха прийти в голову такое — проникнуть в суд и лишить тех, кто выступал, оков страха — напрочь лишить? Как сделали это Светлые маги возле участка… во время бойни.
Мысли Мэтта часто возвращались к бойне. Зачем Гисли допустил такое? Для чего? Какой ему в этом смысл и какой интерес? Если спросить прямо сейчас?
Гисли сделал попытку выставить из зала всю его команду, но Мэтт, хоть и встал, а задержался ещё ненадолго.
— Всё-таки её не за что казнить, дознаватель Гисли! — сказал он, почти выкрикнул — шум в зале снова нарастал.
— Великий дознаватель Гисли, — поправил Эдвард, и Криззен увидел, что тот не отрываясь наблюдает за Венделой.
А Кэри-то на грани.
Фибьен настойчиво повторил, что Мэтту, дескать, пора ловить некромантов.
Чувствуя отчаянное желание остаться и узнать, какое решение примут судьи, Криззен удалился из зала.
Люди всё плотнее набивались в него, будто муравьи сползались на сладкое. Даже странно… откуда такой интерес к процессу над простым ловцом?
Мэтт дошёл до участка — благо, недалеко — и только там его озарило. Он даже хлопнул себя по коленям, что означало крайнюю степень досады собственной недогадливостью.
Ну конечно. Джо Вендела!
Через двадцать минут в участке уже знали, что Кэри приговорили к казни.
(конец 2 части)



Часть 3. Глава 1. Время собирать армию


Глава 1. Не подбирай с земли 
Когда снег в окрестностях Сольме окончательно растаял, из земли тут же полезли отморозки. Да как полезли! В прошлые годы Сарвен Дард, обладатель выразительного прозвища «Упырёк», видал их, может, по штуки две-три за сезон. Чаще всего они вылезали из оврагов возле тюрьмы. Было дело, он одну штуку нашёл на склоне горы — видно, какой-то отчаянный искатель приключений забрался туда, да и замёрз. Отморозки — мертвецы тупые и в общем-то безобидные. Им просто непонятно, что они уже давно неживые. Помнят, что замерзали в сугробе, а тут вдруг на тебе: весна пришла. Снег сходит, и мясо с них гнилое лезет. Походят отморозки, побродят, пока не расползутся окончательно и не рассыплются — да и всё. Но простаки их боятся. Дард нарочно раньше не забивал отморозков, пока не заплатят денежку. Он и на вид их плевать хотел, и на неаппетитный вид мертвяков. Даже забавно, как они бегают и кряхтят. Языки у них сгнили, губы раздулись и лопнули волдырями — ни слова сказать не могут. Разве что можно разобрать — «где я?» А может, и «кто я?»
Но в этот раз что-то много их полезло. И отморозков бесхозных, и других, даже официально похороненных честь по чести. Сарвен Дард, всего два дня как приютившийся на маленьком деревенском кладбище близ когда-то родного города, едва успевал закапывать. Кладбищенский сторож и маленький некромант-карлик, которые пустили Дарда переночевать в сторожке, с утра пораньше куда-то ушли — и, что интересно, с вещами.
Неужели их так отморозки расстроили?
У Дарда вот, напротив, настроение с утра было неплохое. Как будто от какого-то нудного дела удалось избавиться. Такой свободы, такой лёгкости он не ощущал, пожалуй, никогда.

Сарвен Дард ушёл из форта первого числа второго Светлого месяца. Пожалуй, вовремя — иначе бы его наверняка осудили и казнили. Думая об этом, некромант потирал шею — вспоминал, как легко отделилась от туловища голова отца Штавана там, в заброшенной церкви. Из вещей при нём имелись только одежда, револьвер и завёрнутый в тряпьё меч. Вот эта самая штукенция его очень беспокоила — если честно, Дард давно бы избавился от него, даже оставил бы, пожалуй, Светлым, которые держали его под арестом. Но нельзя, нельзя — эта вещь принадлежала некромантам, ложе Смерти. Придётся держать при себе, как бы ни было опасно — потому что даже забросить меч на дно моря ещё опаснее и хуже. Мало ли кто потом выползет с этого дна с мечом в зубах? Но этой ночью у Сарвена появилась идея, как поступить с оружием — видимо, оттого и настроение стало приподнятым. Он сыщет кузнеца и отдаст меч в перековку. Пусть сделает из него лопату, а пару драгоценных камней из рукояти возьмёт себе за работу…
Сидя на ограде кладбища с папироской в углу рта, Дард смотрел, как со стороны оврага поднимаются два отморозка. Они карабкались вверх, теряя клочья прошлогодней кожи и таща за собой мерзкий смрад. Даже едкий дым папиросы недостаточно забивал эту вонь. Когда они достигли края оврага, Дард не спеша поднял шестизарядную «машину», и выстрелил дважды. Одна пуля попала жив-курилке в голову, вторая — другому в грудь. Отморозки свалились в яму, немного полежали и снова начали подъём. С ограды овраг просматривался неплохо, хоть и не совсем до дна. На полпути тот, кому разнесли голову, покатился вниз и больше не показывался.
Упырёк подождал, пока второй вылезет и подберётся к кладбищенской ограде, не торопясь спрыгнул со своего места, и поднял с земли, уже покрытой тонким нежным ковром молоденькой травы, меч некроманта. Наслаждаясь его приятной тяжестью в руке, ощущая себя сильным и даже могущественным, Дард снёс мертвецу голову с плеч одним ударом. Так же легко, как если бы ребёнок прутом обезглавил цветущий одуванчик.
Заметив слабое копошение на дне оврага, Сарвен какое-то время стоял, опираясь на меч, и поджидал второго отморозка, но тот не спешил. Лезть вниз не хотелось — земля ещё не просохла, и на дне расселины наверняка налипла бы на подошвы ботинок. Но движение не прекращалось, слышалась беспорядочная возня, неприятный хруст, клацанье зубов. Потом — явственно, хоть и тихо — кто-то вскрикнул. Хрипло и коротко. Отморозки кричать не могут — разве что сдавленно хрипеть и сипеть, а тут некроманту почудился живой голос. С тяжким вздохом Дард подошёл к краю оврага и заглянул вниз. Однажды он уже спас человека. Это плохо кончилось, очень плохо — в том числе для самого спасённого.
Увиденное Дарда позабавило. На дне оврага посреди островка нерастаявшего снега, опираясь на палку, стоял подросток. Оборвыш, грязный настолько, что не сильно отличался от поднявшегося мертвеца. Свободную руку мальчишка вытянул навстречу отморозку, и, кажется, пытался внушить ему послушание. Сарвен уловил эмоцию — сильную, горячую, но, к сожалению, ничем не поддерживаемую. Желание жить. И эту эмоцию мальчишка направил на отморозка, как будто не знал, что мертвецы низшего ранга управляются хладнокровием… и преимущественно за чужой счёт. Отморозок наступал — боком, вприпрыжку. Если этих тварей бить, они чуют горячее и начинают наглеть. Жрать они никого не жрут, но остаточные эмоции внушают им, что раз кто нападает — надо давать сдачи. Мальчишка, однако, мог этого не знать и думать, что мертвяк хочет его кровушки. Вот он выставил перед собой палку, готовясь ударить, едва отморозок приблизится. Дард с интересом наблюдал. Его недавний выстрел снёс мертвецу почти полголовы, но отморозок не обращал на этот досадный факт внимания. Зато мальчишке было явно неприятно глядеть на гнилые мозги в разбитом черепке. Видимо, поэтому именно по голове и пришёлся его первый удар. Череп разлетелся на осколки, дезориентированный мертвяк закружился на месте. Дард знал, что зрение тут ни при чём — грубо говоря, мертвые видеть не могут, если, конечно, не считать тех, кто сдох только что — у них глаза ещё не окончательно отказали. Просто координация тела, лишённого головы, сильно хуже, чем у башковитого. Второй удар палки пробил рёбра — кол застрял в грудине, ни туда, ни сюда. Парнишка дёрнул разок-другой, понял, что бесполезно, и побежал, толкая палку перед собой. Прижал отморозка к стенке оврага и толкнул свой кол, пригвождая мертвеца к суглинистому склону. Ну молодец, сообразил хоть что-то. Теперь у него было время выбраться.
Дард положил меч на траву, не спеша закурил новую папиросу, пока мальчишка лез, и пошёл по краю к тому месту, где подросток собирался выбраться наверх. Тот выкарабкался и оказался лицом наравне с ботинками некроманта. Упырёк всё так же неспешно извлёк из кобуры на боку револьвер и прицелился парню в голову.
— Кто такой? — сквозь табачный дым выговорил он.
У подростка сделалось несчастное лицо. Он покосился вниз. Увы, пригвождённый к склону отморозок уже освободился. Земля мокрая, рыхлая — расшатать и вытащить из неё палку несложно. Правда, она всё ещё торчала у мертвяка в грудной клетке. Всхлипнув, парень зажмурился. Ждал выстрела? Его эмоции пришлись Дарду по нраву — желание жить… и в то же время очень мало страха. Непуганые идиоты нынче редкий вид.
Убрав оружие, Упырёк склонился над подростком. Тот стоял на выступающем из земли корне, упираясь локтями в край оврага, и, чтобы вытащить его окончательно, Дарду пришлось взять мальчишку за шиворот. Под ворохом тряпья оказалось, что парень довольно увесистый и крупный.
— Ну вылезай уже, вылезай, — проворчал Сарвен, погоняя оцепеневшего парнишку.
Тот выполз и встал на ноги, недоверчиво глядя на Упырька. Отморозок упрямо карабкался следом — ему мешала палка. Дард подобрал меч с травы и ткнул в нежить, прекращая её подобие существования. Труп повалился на дно оврага.
Хорошая какая штука этот меч. Почему у него раньше такого не было? Дард украдкой полюбовался драгоценными камнями в рукояти, названий которых он не знал. Вытер полой старой куртки светлое лезвие. Жаль только, ножен так и нет. Перевёл взгляд на подростка. Тот неуверенными шагами, бочком, словно давешний отморозок, пытался уйти подальше от некроманта, вооружённого и опасного. Мысли эти прямо читались на грязном круглом полудетском лице. Дарду понравилось, что он внушает страх и трепет, а потому он сказал:
— Шу! — и топнул на парнишку, как на шкодливого котёнка. Мальчишка споткнулся на ровном месте и растянулся на животе.
Упырёк хмыкнул и пошёл к домику. Странно, но хозяева не появились — ни сторож-простак, ни карлик-некромант. Видимо, освободили землю новому владельцу, философски рассудил Дард и пошёл рыться в оставленных вещах — особенно порадовала помятая, но бережно вложенная в картонную папочку бумага о регистрации некроманта по имени Раймо Альсон. Фамилия вызвала у Сарвена приступ нервного смеха. Именно под ней Светлые знали одного из самых отъявленных негодяев и преступников из рядов Ордена Теней. Бумажка сама по себе, к сожалению, мало значила — к ней после регистрации прилагался знак — «слепок мага». Тёмные, носящие знак, не имели права использовать магию — а если и пытались, то в участке, за которым закреплялся маг, сразу же срабатывал сигнал. Секретарь тут же фиксировал его и высылал за проштрафившимся Тёмным наряд. Тут уж как повезёт — могут просто обобрать, могут лишить свободы в одной из их мерзких тюрем, могут лишить ключевой или рабочей эмоции… да и казнить — если ты совершил что-то из ряда вон выходящее.
А вот не совершай!
Но над бумагой Дард задумался всерьёз. Знаки время от времени требуют обновления, для чего зарегистрированному следует прибыть в свой или ближайший участок Комитета и поставить на руку печать. Судя по отметке на обороте бумаги, этот Раймо Альсон давненько не наведывался в Сольме. За просроченную метку маг рискует поплатиться деньгами или свободой, если за это время ни в чём плохом не замечен. Знать бы ещё, что тут вытворял этот проклятый карлик. Может быть, он тут кровавые оргии устраивал. Тем более, представился он не как Раймо — а назвался то ли Гарри, то ли Хэри. То ли хранил чужую бумагу, то ли у него, как у старого знакомого Упырька, много имён. Но вот не пришли бы по карликову голову ловцы, раз он просрочил регистрацию!
Сарвен быстро оглядел единственное помещение домишки. Всё тут было чисто, опрятно. Стены покрыты досками, выкрашенными белой краской. Тёмные некрашеные балки над головой, свисающие с них связки лука и сухого острого перца, две лестницы-стремянки на случай, если понадобится подняться повыше. Большая печь во всю стену, лежанка с соломенными тюфяками, несколькими пёстрыми и полосатыми ковриками и одеялами, пухлые белые подушки. Возле одной стены — два больших ларя, где Дард уже обнаружил — картошку и морковь в разных отделениях, в другом — зерно и муку. Рядом с ларями большой, старый, рассохшийся стол, с ножками-брёвнышками. У другой стены широкая скамья с тощим матрасом и двумя ещё более тонкими одеялами, тут этой и прошлой ночью спал Дард. На подоконниках двух окошек в широких ящиках какая-то пахучая рассада. Неужто и огород завёл тут хозяйственный, аккуратный карлик? Сарвен ещё не успел заметить в районе кладбища земли под овощи и зелень. Но, может, некромант сажал рассаду прямо на оттаявших могильных холмиках, клятый извращенец?
Упырёк распахнул окно и высунулся наружу, ища глазами огород на кладбище, но ничего такого не заметил. Вышел на маленькое неудобное крыльцо и осмотрел задний двор — тут стоял сарайчик, где, как уже знал Дард, находились лопаты, жестяные вёдра и прочая хозяйственная утварь. Но на первый взгляд ничего похожего на землю под посадки тоже не нашлось. Зато Сарвен увидел, что мальчишка как упал давеча — так и лежит. Часов у Дарда не имелось, но по ощущениям, парнишка валялся на холодной земле уже не меньше получаса.
Решение никогда больше не подбирать людей с земли таяло в Упырьке куда быстрее, чем остатки снега под тёплым солнцем. В конце концов, если этот окажется таким же неудачным экземпляром, как прошлый подобранный — что мешает прикончить его, чтоб никто не мучился? И вообще — какова вероятность того, что мальчишка окажется таким негодяем, как прошлый? Кстати, этот вроде бы изрядно младше… и имеет задатки некроманта. Возможно, принадлежит к ложе Смерти.
Подросток тем временем пошевелился и застонал. Сарвен поднял глаза к небу, возможно, ожидая, что ему будет подан какой-нибудь знак. Небо постепенно затягивало тучами. Будь сейчас пятый Тёмный месяц, Дард бы сказал, что вот-вот пойдёт снег, а если бы четвёртый Светлый — что обрушится с секунды на секунду нешуточная гроза. Во второй Светлый месяц это может быть или то, или иное с одинаковой вероятностью. Дард взял парнишку за руки и потащил к дому.
Через пару шагов мальчишка, правда, сказал, что пойдёт сам. И впрямь попытался встать на ноги. Получилось у него с третьей или четвёртой попытки. К этому времени тучи сгустились и почернели. Погода, наконец, определилась, какой сюрприз сделать жителям Сольме и его окрестностей: едва Дард и его гость закрыли за собой дверь, как с неба посыпались крупные снежные хлопья.
— Так ты кто такой? — спросил Упырёк кисло.
Мальчишка обтёр лицо рукой и виновато посмотрел на Дарда.
— Тоби, — сказал он ломким голосом. — Тобиас Франкотт, эн…
И добавил шёпотом:
— Тёмный маг, ложа Смерти.
— Да неужели? — хмыкнул Дард. — И сколько тебе лет?
— Тринадцать, — сказал Тоби. Стрельнул глазами на стол. Там, в глубокой миске под полотенцем, стояла сваренная с утра картошка.
Дард никогда особо не следил за чистотой, но домишко карлика всё-таки поражал опрятностью. Так что Упырёк кивнул пареньку на умывальник у входа. И на полотенце, висевшее рядом с умывальником. Тоби скинул часть тряпья, видимо, когда-то бывшую двубортным пальто, прямо на пол, и Сарвен пинками вытолкал эту мерзость за дверь, на крыльцо. Даже собаке на подстилку это пальто уже не годилось.
Пока мальчишка мыл руки, лицо и шею, Упырёк угрюмо рассматривал свалившегося на него «пациента». Был он довольно крупный для тринадцати лет, и, даже истощавший, казался довольно широким в кости. Чем-то похож на щенка крупной породистой псины — из тех, у кого большая голова, широкие лапы и наивное выражение карих глаз.
— Куда шёл-то? Сбежал из приюта, что ли? — спросил некромант, глядя, как Тоби, не вытерев рук, кинулся к миске и выхватил оттуда сразу две холодные картофелины.
Мальчишка только и мог, что помотать головой. Картошка забила ему рот.
— Родители живы? — без особой надежды спросил Дард.
Снова отрицательный жест. Сирота, бродяга. Про регистрацию Сарвен даже спрашивать не стал.
Тоби проглотил картофелину, откусил от второй и невнятно сказал:
— Я вообще к вам шёл.
И снова набил рот.
Упырёк некоторое время осмысливал сказанное, потом пошарил на одной из полок, нашёл бутыль мутноватого крепкого зелёного ирнара, откупорил, подождал, пока уляжется пена, и налил себе полкружечки. Отпил, поморщился — в напитке явственно чувствовался вкус дрожжей и овса. Стало быть, ягод ирна там, может, горсточка для цвета и аромата. А так — обычная бражка.
— Ко мне, значит, — сказал Дард, сделав ещё пару глотков.
Фальшивый ирнар оказался вполне хмельным, а к привкусу дрожжей можно и притерпеться.
— А зачем?
— Мне было видение, — сообщил мальчишка, доев вторую картофелину и задумчиво глядя на миску. Там оставалось ещё несколько штук. Сарвен сел напротив паренька и придвинул миску к нему поближе. — Она сказала — иди к тому, у кого меч. Я и спросил — кто это. Она сказала, чтоб я искал здесь, в окрестностях Сольме. Долго ходил! — с вызовом добавил Тоби.
— Откуда сам-то?
— Из Рандеворса, — ответил мальчишка. — Приют там один… меня в том году туда сдали.
— Не очень-то близко… Родители?
— Мать казнили, отец в бегах, — Тоби притянул к себе кувшин с водой, поозирался в поисках чашки или стакана, потом отпил прямо из кувшина. — Оба некроманты.
Дард почесал в затылке.
— И эта самая «она» хотела, чтобы ты меня нашёл? — уточнил он.
— Да. Красивая! Волосы светлые. Глаза закрытые.
Упырёк почувствовал, как ему становится зябко.
— Что именно она сказала? Ты хорошо помнишь?
— «Вы все придёте ко мне, вам надо собраться вместе. Найди человека с мечом. Он поведёт вас», — процитировал Тоби, и Дард ощутил, как ледяной пот струйками потёк по его спине.
Сильно заныла раненая рука, уже как следует зажившая. Она больше не выглядела высохшей, хотя иногда немела. Сарвен сглотнул раз-другой, потом залпом допил фальшивый ирнар и резко выдохнул.
— Все вместе, — сказал он. — Надо собраться… Просто роскошно! А почему я-то ничего об этом не знаю?
— Да я и сам не знаю. Шёл-шёл, уж, думал, не найду никого. Потом смотрю — на другой стороне оврага человек мечом машет… ну я и подошёл.
— Наверное, тебе надо идти дальше, — сказал Дард неласково. — Я тебе могу даже еды с собой дать. Только убирайся. Видишь — никакие «все» тут не собираются. Ищи дальше.
— Но…
— Ты ошибся. Это не тот меч, и я не тот человек.
— Ну и ладно, — Тоби встал и поклонился Дарду. — Может, оно и к лучшему. К тому же, ну… может, и хорошо, что никого тут больше нет. Я останусь.
— Но это даже не мой дом, — жалобно сказал Сарвен. Потом решил, что мальчишка не обязательно должен знать, что он, Упырёк, встревожен и даже напуган, и добавил:
— В общем, убирайся.
И положил руку на кобуру.
— Я хочу быть вашим учеником, маэстро… эн…
Дард молча достал револьвер и направил его в лоб мальчишке. Тот стоял совсем рядом, свесив руки, и неуклюже мялся с ноги на ногу. Глаза испуганные, но губы упрямо сжаты.
— Позвольте мне учиться у вас!
— Уходи! — голос у Дарда сорвался, палец на спуске дрогнул. Тоби шарахнулся к двери, но не вышел, а встал у порога на колени.
— Прошу вас! Я… я маленький и погибну в здешних лесах!
— И прекрасно! Может быть, я даже найду твой трупик и сделаю маленького жив-курилку! — пообещал Дард.
Тут мальчишка фыркнул и спросил:
— Кого?
Упырёк не стал пояснять и просто указал стволом револьвера на дверь.


Часть 3. Глава 2. Свидание в тюрьме


Глава 2. Свидание в тюрьме 
Тюрьма для Светлых магов находилась сразу за зданием суда и была отделена от тюрьмы для Тёмных лишь аркой и переходом над ней. Ещё одно отделение — для не-магов — ответвлялось крылом в сторону Сольмейи, и окнами выходило к обрыву. Вдоль обрыва высился крепкий металлический забор и шла дорожка, по которой ходили патрульные. Они обходили весь тюремный комплекс совмещённым патрулём — два мага и два не-мага.
Забранное решёткой окно камеры Кэри выходило на стену отделения для простаков. Ей были видны два этажа унылого кирпичного здания, металлические прутья решёток, тусклые, никогда не мытые массивные стёкла с зеленоватым оттенком, пропускающие мало света. Всё казалось зыбким и нечётким, но не из-за стекла — на глаза постоянно набегала муть. Голову сдавливало обручем, на плечи словно легла тяжесть всего тюремного крыла с его массивными засовами, металлом, камнем, цементом и кирпичом. Так действовали чары, подавляющие все эмоции мага. Все желания и устремления человека.
Подходила к концу декада, близились два выходных дня. Выходные — самое время для показательных казней. Второй из двух назывался в простонародье «лень» — вот утром в этот день её, Кэри Венделу, и расстреляют. Десятого, стало быть, дня второго Светлого месяца.
Она думала о смерти без сожаления. Не могла представить себя по другую сторону, бок о бок даже с самыми верными людьми из своей команды. Они-то без промедления и раздумья принялись стрелять или же разделять, они действовали по приказу и ничем, ни в чём себя не могли упрекнуть. Их репутация осталась незапятнанной. А Кэри? Она предала всё, чем жила. Даже память о Сэнди. Да, пожалуй, ей самое время умереть.
И так всю ночь без сна. А потом полдня без сна. Затем постучали. Сказали — пришёл отец. Посещать приговорённых не разрешается без особых указаний. Кэри удивилась. Как это Джо решился добиваться дозволения? Возможно, на него подействовало знакомство с Летой? А ведь поначалу Джо очень испугался Тёмного мага, хоть и не смог его выгнать из родного дома. Кричал на дочь, хлопал дверьми, отмалчивался. Но когда пришли арестовывать Кэри — нашёл для Леты другое укрытие.
Кэри не слишком-то и пряталась от ареста — она с самого начала поняла, что не хочет сопротивляться. Она сдалась бы сама и сразу, если б не нужно было сначала укрыть раненых Лету и Пата…

***
Они с Вильермо пришли в себя в лодочном сарае. Как были в обнимку, так и лежали под перевёрнутой лодкой — долго, долго. Кэри сверху. Банка лодки, чуть шевельнёшься — в затылок. Другая, едва ворохнёшься — в спину. Но шевелиться не хотелось.
Они целовались. Раны Вильермо — одна в боку, другая в ноге, — получая приток ничем не сдерживаемых эмоций, исцелялись сами собой. Странно было ощущать на своих плечах и боках чужие руки — совсем чужие. И целовался он не так, как Сэнди Андерсон… а больше Кэри было не с кем его сравнивать. Лета давал столько ласки, сколько хотелось ей, и столько нежности, что впору задохнуться. Ведь чем больше он давал — тем больше и получал. Такой магии Кэри до сей поры не ощущала, и хотелось лежать вот так, почти не шевелясь, только изредка вспоминая, что надо дышать. Ударяясь затылком о лодочную банку. Неловко проводя ладонями по небритому узкому лицу почти незнакомого ей мужчины.
— Давай вылезать отсюда? — шёпотом сказал он вдруг.
— Зачем? — тоже прошептала Кэри.
— Знаешь, я уже не могу… всё затекло, и если ты вдруг захочешь дальше, то я просто уже не повернусь.
Кэри резко отшатнулась и поплатилась ушибленной головой. Лодка качнулась и легла на борт. Чувствуя, что у неё краснеют уши, Кэри вскочила на ноги. У неё тоже затекло почти всё тело, но она всё-таки выбежала из лодочного сарая, стараясь не хромать.
К её досаде, Вильермо вышел нескоро. И сразу спустился к реке — умыться. Он сильно хромал, а прошитое пулей на боку пальто изрядно пропиталось кровью.
— Как отсюда выбраться? — спросил он.
— Не как, а когда, — ответила Кэри. — Ночью. Не хочешь же ты идти днём? Нас наверняка ловят.
— Это ничего, — Вильермо осторожно обнял её за плечи. — Здесь не жарко. Идём обратно. Если ты боишься…
Тут Кэри гневно повернулась к нему, опять страдая оттого, что у неё мучительно загорелись щёки и уши, и не нашлась с ответом.
— Если боишься, я тебя больше не трону.
— Ха, — сказала Вендела. — Боюсь. Я вообще ничего никогда не боюсь.
— Ну-ну, — хмыкнул Лета.
В сарае было не слишком светло, но Кэри всё-таки осмотрела раны Вильермо. Оттого, что он сидел перед ней полураздетый и непривычно много молчал, лишь изредка позволяя себе «ой» или «не надо», она смущалась ещё больше. Лучше бы болтал свои глупости, что ли.
Пуля застряла в ноге, и рана на ней, хоть и перестала кровоточить, не затянулась. В боку — в боку получше, только выходное отверстие выглядело жутковато, ещё не до конца починенное живительной магией.
Кэри ждала, что Вильермо предложит продолжить. Но он так и молчал до самого вечера, иногда засыпал, иногда просыпался и просил воды.
Когда стемнело, Кэри сказала:
— Пора выбираться отсюда.
— Я бы остался, — сказал ей Вильермо. — А ты уходи домой.
— Но у тебя нога…
Он отвернулся.
— Я могу сделать так, чтобы она зажила, но тебе не понравится. Я могу сделать так, что тебе понравится — но тогда мне будет ещё хуже. Что ты выберешь?
Кэри упрямо подала ему руку.
— Предлагаю идти к моим родителям домой. В моей квартире наверняка засада покрупнее. А у родителей, скорее всего, посадят Дайлена и Эрмоха, или ещё кого-нибудь из наших, чтобы не доводить отца до истерики.
— До истерики?
Кэри прикрыла глаза. Он же не знает ничего о Джо!
И вот тогда-то она ему и рассказала. После чего Вильермо охотно пошёл — и Кэри прекрасно осознавала, почему. Кому, как не магу ложи Страха, обрадоваться истерзанному страхом человеку!
***
Сутулясь, пряча лицо под широкими полями шляпы, Джо Вендела вошёл в камеру к Кэри и сел на краешек стула, горбясь и вздрагивая.
Ему наверняка было тяжело даже выйти из дома. Кэри подумала о Вильермо Лете, обещавшем избавить Джо от гнетущего страха почти полностью. Видно, даже он оказался не в силах помочь.
За дверью остался стоять охранник, он подглядывал и, вероятно, подслушивал. Джо рассказал, что они с матерью держатся и что весь участок подписал письмо к Вершителям. А затем обнял дочь и прижал к груди.
Кэри шевельнула ноздрями и подавила желание тут же отпрянуть от мужчины. Запах оказался чужим, но знакомым — он принадлежал не Джо. Да и страх оказался фальшивым. О нет, этот человек не дрожал и не трясся, да и сутулился лишь затем, чтобы скрыть разницу в росте с эном Венделой.
Если б она умела поддерживать мыслесвязь! Но произнести вслух имя — так и не решилась.
Только вздохнула и прошептала:
— Здесь опасно. Ты играешь со смертью.
— Что ты, — ответил Вильермо Лета, одетый как Джо Вендела.
И очень на него похожий. Только в тюрьме любое волшебство разрушалось. Кроме, разумеется, тех чар, что держались тут магами для безопасности людей. А потому он прятал лицо. Поднятый воротник, нахлобученная чуть ли не до самого носа шляпа… разумеется, Джо Вендела оделся бы именно так. Вот и на суде его видели в этой самой одежде.
«Я со смертью никогда не играл, всегда был с нею очень серьёзен. Слушай, Кэри. Мы тебя вытащим», — прозвучало у Венделы в голове.
— Чтооо? — забыв про осторожность, сказала она громче, чем надо бы. Даже не сообразила, что голос Леты снова — второй раз! — звучит у неё в голове.
В оконце на двери сразу же заглянул охранник.
Фальшивый Джо тут же прижал Кэри к себе ещё крепче и похлопал по спине.
— Ничего-ничего, моя девочка, — сказал он. — Ничего.
А затем снова перешёл на мыслесвязь:
«Публичной казни не будет. Тебя вывезут завтра вечером, так сказал мне Дайлен, который прислуживает Эдварду Гисли. Дознаватель хочет славы — он намерен ловить на тебя Тёмных магов-заговорщиков. Мы перехватим ваш экипаж. Не бойся, не дёргайся, не пытайся что-то предпринять».
— Я, конечно, тронута, — Кэри немного отстранилась от Леты. У неё горели щёки. — Но не стоит. Я не собираюсь становиться перебежчиком и отщепенкой. Жизнь предателя не по мне… и не смей говорить в моей голове!..
— Кэри, — прошептал Вильермо, — никакой жизни предателя. Твои ловцы выследили Дарда. Мы вот-вот его поймаем. Хорошо бы, если б ты была там, поймала бы его сама, оправдала бы себя.
— Если я всё это сделаю после побега, не очень-то меня оправдают, — возразила Кэри нервным шёпотом.
«Но хотя бы заменят казнь на ссылку, — Лета сжал её плечи до боли, уставился на неё горящими в полумраке камеры глазами. — Ты слышишь? Просто жди, мы тебя выручим. Шур побери, да там почти каждый — как раз с твоей стороны, Дайлен, Эрмох, Криззен… чуть ли не половина твоего участка».
— Только Мармалена не хватает, — буркнула Кэри.
«Лассе уже осудили на ссылку, и наверняка лишили эмоций, как Тёмного. Мы его уже нашли, — передал Лета. — К сожалению, пока не знаю, сможет ли он восстановиться. Франкотт мог бы диагностировать его… но он пока в заключении».
— Неужели Криззен не сумел передать бирку через тебя? — прошептала Кэри. — Тогда уж пусть только выведут наружу!
«Не выйдет. У эна Криззена сейчас прав чуть больше, чем у табуретки. У него отобрали и бирки, и оружие, его даже к собственному кабинету пока не подпускают. Да и не ушла бы ты от них с биркой. Вот увидишь — только и будут, что тебя за руку держать. Но клянусь, Кэри. Я… мы тебя вытащим».
— Поняла, — Кэри не чувствовала ни радости, ни облегчения, только тупое безразличие и очень слабое беспокойство. Оно прорывалось сквозь все блокирующие чары. Видимо, будучи достаточно слабым, ниже уровня допустимых волнений, это беспокойство не подлежало блокировке. — А теперь уходи и больше так не рискуй.
— Поверить не могу… ты беспокоишься за судьбу Тёмного мага? — почти беззвучно спросил Вильермо Лета, тихо фыркнул прямо ей в ухо и щекотнул губами возле самой шеи.
Кэри снова забыла, как дышать. Но решительно отодвинулась ещё на полшага.
— Уходи, — сказала вслух, не таясь.
Охранник открыл дверь, всунулся почти наполовину, с подозрением воззрился на них.
— Прощай, дочка, — сказал Лета. И ушёл.
Побег? Да ещё организованный при участии чуть ли не всего участка? Ничего себе. Кэри уставилась в потолок. Она решила даже не думать об этом. Стоило только её мыслям возвратиться к побегу, как Кэри начинала очень тихо мурлыкать мелодию — простенькую, незамысловатую, из наиболее привязчивых. Её часто играли уличные музыканты: «Часики», народная песенка, лет пятнадцать или около того назад ставшая одним из любимых светских танцев. Мелодию эту знали все, и стоило её хоть раз напеть — как она начинала повторяться в голове вновь и вновь.
Кэри всегда использовала её для внутреннего блока. Как и теперь.
«Часики тикают, часики бьют. Бьют от полуууудня и до полуноооочи. Часики, часики спать не дают. Я тебя люблю, я люблю тебя оооочень», — пелось в незатейливом припеве.


Часть 3. Глава 3. Парные вещи


Хелли и Тобиас собирали еду и вещи. Селяне не вмешивались, но и не уходили.
Дард никак не мог понять, почему Хелли вернулась. Её негодование, неприязнь, раздражение вернулись вместе с ней. Она заталкивала какое-то шмотьё в мешок и злилась. Пересыпала крупу из большого мешка в маленький полотняный — и злилась. Наливала в фляги перестоявшуюся овсяную бражку, заставляла Тоби таскать картошку и лук в повозку — и злилась. Упырьку она, кажется, и двух слов не сказала.
Остальные некроманты чистили оружие, точили лопаты — у здешнего некроманта их было штук пять! — кормили лошадей. Селяне безмолвствовали.
Когда выехали со двора — кто забрался в фургон, а кто отправился верхом — Гируш не выдержал.
— Так что с умертвием-то? — спросил он, снимая с головы валяную шляпу с мягкими полями.
Дард, правивший повозкой, повернулся к нему и ответил:
— Вам оно уже не страшно. Ушло умертвие. Получило, что ему надо, и пошло дальше.
— Это куда же? — удивился Гируш.
— Не знаю, — Упырёк хлестнул лошадей поводьями. Те нехотя стронулись с места. Хелли пришпорила чалую коротконогую лошадку, старик с девочкой и молчаливый некромант пустили своих коней шагом. Дард не мог не отметить, что и кони у них из породистых, высокие, складные, с тонкими ровными ногами. И сёдла дорогие.
А имён их он так и не спросил. Надо будет… как-нибудь…
Куда ехать и где встретить умертвие, он на самом деле знал. Или думал, что знает. В заброшенной деревне — там, где оно лишилось головы. Там алтарь, там всё пропитано духом смерти. Там всё есть для того, чтобы Великому Мёртвому стать Великим Живым Мёртвым.
«Лич, — вспомнил Дард ещё одну страницу старой книги, по которой учился. — В Тирне личей не было. В далёком Мире — встречались. Он наберёт силу, вернёт себе меч, как средоточие силы и власти, примет ещё несколько жертв в свою честь и во имя Смерти… и всё. Его уже будет не остановить, пока все живые не перестанут существовать. Сначала он подомнёт под себя Тирну и Иртсан, потом отправится на другие материки».
О других материках Дард имел довольно слабое представление. Что-то там про них говорил морской некромант Йозеф Агне, весельчак и песенник? Найти бы его, расспросить — как быть, что делать? Вдруг подскажет?
Дард в задумчивости посмотрел на едущего рядом с повозкой старого некроманта. Если нет Агне, можно попробовать хоть что-то разузнать от этого старика. Скорее всего он, благодаря возрасту, опыту и начитанности знает больше, чем Упырёк. Он, наверное, жил раньше в замке и имел солидную библиотеку.
— Это ваша внучка? — как бы между прочим начал Дард, робея мага-аристократа.
— Воспитанница, — кивнул маг.
— Вы из знатного рода, наверно? — Дард не знал даже, как перейти к вопросам, которые его действительно волновали.
Старик кивнул.
— Из Азельмы?
— У нас было поместье недалеко от Рандеворса. Меня зовут Лэмб Хэмптон-Такер, а девочку — Жанна-Бертина Хэмптон-Уиллерт. Я — двоюродный брат её деда, Ларса-Энрика Хэмптон-Уиллерта.
Упырёк попытался запомнить имена — но они были ужасно длинные и сложные, особенно у этого самого брата.
— Вы можете звать меня просто Такером, а мою ученицу — Бертиной, — улыбнулся в бороду старый некромант. — Мы не обидимся.
— У вас очаровательная воспитанница, — неуверенно сказал Дард.
Вроде бы с аристократами полагалось говорить, постоянно вворачивая комплименты, особенно если речь идёт об их родственницах. Впрочем, девчушка, если её отмыть и немножко откормить, и правда выглядела бы симпатичной. Вон как Тоби на неё засматривается!
— В самом деле? — Такер снова улыбнулся. — Вы хотите узнать что-то, господин. Спрашивайте.
От слова «господин» в исполнении величественного аристократа Дард нервно засмеялся.
— Если я буду собирать армию, — начал он, — то я смогу на вас положиться. У вас есть опыт управления людьми.
— Сомневаюсь, — ответил Лэмб Хэмптон Такер. — Вам следует просить Хелли Рэй, она будет лучшим полководцем.
— Что? Хелли? — Дард поневоле повернулся в сторону женщины-некроманта, которая ехала с другой стороны фургона. — Полководец?
Старик снисходительно кивнул.
— Она очень энергичная девушка, и у неё есть некоторый опыт в управлении людьми. Вы помните конфликт Тёмных магов с кочевниками на юго-востоке? Когда мы хотели уйти в чуждые земли? Это было около шести лет назад.
— И она там кем-то командовала? Совсем ещё соплячка? — недоверчиво спросил Дард.
Шесть лет или чуть более того назад он стал учеником некроманта. Он уже кое-что умел, но являлся профаном и самоучкой. А Хелли, стало быть, уже воевала и даже командовала какими-то людьми. Вот так новость! Сарвен ревниво покосился на некромантку, на её почти под корень состриженные волосы и коренастую фигуру. Немудрено, что она похожа на парня — видно, что на свои женские качества она плевала ещё в юности…
— Но вы хотели спросить другое, господин, — напомнил о себе Лэмб Хэмптон-Такер.
— Вы проницательны, Такер, — заявил Дард. Ему сделалось немного не по себе, и потому он постарался напустить важности. Возможно, если он будет казаться действительно «господином» и «повелителем», то на него и впрямь снизойдёт что-то такое. И хотя бы отдалённо Упырёк станет похож на величественного мага. — Я хотел спросить кое-что, и… не будет ли удобнее, если вы пересядете ненадолго в фургон?
— Я понял, — ответил старик. — Нам скоро понадобится небольшой отдых. Когда мы спешимся, секретничать станет несколько удобнее.
Упырёк пожал плечами. Он бы и сказал во всеуслышание, что секретничать не собирается. Но ведь не хотел же он громко и отчётливо признаться сейчас всем в том, что ничего не смыслит в войнах и понятия не имеет, как бороться со Штаваном?
— Да ведь тут недалеко, — извиняющимся тоном сказал Дард. — Совсем недалеко.
— Ничего, — кивнул Такер, — отдых всё равно будет нужен. Вот увидите, господин.
И впрямь, спустя совсем короткое время, когда покосившаяся островерхая крыша храма уже стала видна с дороги, лошадь Хелли захромала.
Молчаливый некромант заметил это первым и остановил фургон, поехав наперерез и встав поперёк дороги. Сарвен даже не сразу понял, что случилось, но повозку остановил.
— Привал, — скомандовал он. — Простите, эн молчун, вы не представитесь? Ума не приложу, как вас окликать, ежели что.
— Руд, — тихо и невнятно ответил молчун.
— А мы его просто Молчуном и звали, — сказала вдруг Бертина.
— Эн Руд, — попросил Дард, — осмотрите лошадь. Всем отдыхать.
И покосился на старика. Спросить, что ли — нарочно он наслал на лошадь Хелли чары или предвидел, что произойдёт небольшая заминка?
У Такера было совершенно непроницаемое лицо.
Он сам отозвал Дарда за фургон, заглянув при этом внутрь — не подслушивает ли Тоби, не подсматривает ли Гэри. Попросил закурить — Сарвен только пожал плечами и предложил добежать до Хелли за папиросой. У него давно кончилось курево, потому что Гэри Шиповник не купил достаточно сигарет в Сольме. Такер неодобрительно поджал губы, потом, видимо, смягчившись, пригладил усы и бороду и спросил:
— Так что вы хотели узнать, господин?
Упырька всё ещё коробило такое обращение, но он решил терпеть. Наверно, пора привыкать к этому гадкому слову.
— Этот меч, — он похлопал по ножнам, — действительно принадлежал Великому Мёртвому. Только никакой он был не великий. Он не мог даже выйти из храма.
— Что-то держало его там, — кивнул Такер. — Возможно, это до сих пор в храме.
— В мече скрыта часть его силы. Я чувствую её. С помощью меча я легко справился с целым кладбищем мертвецов, — сказал Дард, и снова Такер кивнул.
Сарвен помолчал, собираясь с мыслями. Слышно было, как хрупают зерном из торбы упряжные лошади. Как Тоби что-то рассказывает Бертине, а та хихикает. Как советуются Молчун и клятый карлик — то есть говорит в основном, конечно, Гэри, а Руд время от времени хмыкает или агакает.
— Я могу его уничтожить? — наконец, спросил Дард. — Сломать, отдать в переплавку, зашвырнуть в море?
— Боюсь, что нет, господин. Так вы навредите только себе.
— А ему?! Ведь он…
— Вы не убили его до конца, но вы всё-таки убивали его, — пояснил старик. — Владельцем меча являетесь вы, сила его перешла к вам. Но это всё как бы новая сила, полностью набранная вами, господин! То, что накопил Штаван, передалось мечу в момент, когда вы отрубили ему голову. И теперь меч ваш. Однако если Штаван вернёт его себе, то получит вашу силу — потому что убьёт вас окончательно и потому что на сей раз победит.
— То есть если убьют меня, то… А если я окончательно его, то ещё хуже…
Дард вздохнул. Он начал понимать, как это делается.
— А как… я должен был завершить начатое? — спросил он. — Я ведь не знал!
Теперь какое-то время молчал старик. Но его молчание было неприятным, угнетающим. Дард не выдержал, рывком встал с земли и сунулся в фургон. Где-то с самого края Тоби положил фляжку с вином. Она позарез была нужна сейчас Дарду.
Глотнув крепкого сладкого вина, Сарвен уселся рядом с Такером и прислонился спиной к колесу.
— Так чего я не сделал? Не выпил его кровь? Не выколол ему глаза? Не принял в себя его мерзкую душу? Что?
— Ничего такого, — ответил Такер. — Всё куда проще, господин. Что мы делаем, чтобы кого-то оживить?
Сарвен дёрнулся так, словно ему воткнули в сердце клинок. Что он может знать, этот старик? Знает ли он про то, как Дард, пытался убить своего недруга, как умерла Анстис? Как он оживил Светлого мага и ощущал при этом невероятное удовольствие, потому что думал, что ради этого убил ненавистного мага ложи Боли…
Вот оно, то самое слово — «боль».
— То есть у меня должен был быть под рукой свеженький труп, который я бы оживил, чтобы окончательно умер… умер этот?..
— И ты должен будешь подарить кому-то жизнь.
Сарвен снова вздрогнул. Последние слова сказал не Лэмб Хэмптон-Такер — их произнесла Хелли Рэй. Низким, приятным голосом, которым она словно ласкала присутствующих. Дард и не ожидал от неё таких тёплых нот.
Хелли села на землю, на нежную юную траву, пробивавшуюся сквозь сухой дёрн. Закурила, передала коробку с сигаретами Такеру. Долго смотрела прямо перед собой.
— Но для этого подойдёт не всякий труп, — сказала Хелли. — И даже не всякий абсолютно свежий, только что убитый… человек должен умереть добровольно, понимая, на что идёт, и доверяя тебе.
— Если что-то пойдёт не так — он ведь уже не сможет жить, — добавил Такер. — Стоит хоть чуть-чуть упустить время, и всё — воскрешение не удастся. У тебя будет всего лишь ходячий труп, который вскоре начнёт коченеть, а потом — гнить. А ведь доверять тебе сможет только близкий человек.
— Понятно, — сказал Дард. — То есть у меня всё равно бы не вышло, но теперь хотя бы понятно.
— Почему не вышло бы? Я слышал, ты был не один там, в храме, господин! — удивилась Хелли.
— Не один, — ответил Упырёк. — Но близким того человека никак не назовёшь. У меня нет близких людей.
— Угу, — радостно прогудел Руд Молчун. Его голос прозвучал совсем близко.
— Поехали, поехали! Эй, Тоби, Тоби! Куда это ты повёл девочку? Мы уже собираемся ехать дальше! — квакнул Гэри Шиповник.
— Кажется, всё уже в порядке. Мы можем ехать дальше, господин. Селение стихийников уже совсем недалеко, — сказал Такер невозмутимо.
Тоби и Бертина уже бежали от ручейка вверх по склону, к дороге и фургону. Бежали вперегонки, смеясь и толкаясь. Надо же, они вполне подружились. Быстро этот парень заводит знакомства. Пожалуй, позже стоит сделать ему внушение о том, каким должен быть настоящий некромант: одиноким, независимым, а если женщину вожделеет — то взять своё, а потом как можно скорее бросить. Пусть мальчишка привыкает быть одиноким мрачным магом ложи Смерти… Хотя сейчас ему ещё рановато об этом думать — мал пока.
— Сначала заглянем в тот храм, — Дард указал на заброшенную деревню и остроугольную крышу церкви. — Мне кажется, я там кое-что забыл с месяц назад.
И фургон, стронувшись с места, повернул к деревеньке.

***
Вопреки здравому смыслу, Сарвен Дард опасался, что умертвие будет подстерегать его в храме. Он вошёл первым, держа меч наготове, чуть ли не шарахаясь от каждой тени. Вошёл, и вздрогнул, когда Хелли снаружи высадила раму с разбитым стеклом и взобралась на подоконник.
Нет, никого тут не было. Дард прошёл по пустому маленькому залу, оглядываясь и ища неизвестно что. Как бывший священник оказался запертым здесь? Не одним же только ликом Спящего удерживал его храм? Чья воля сумела смирить умертвие, заключить его в стенах, как он оказался скованным? У Дарда не было ни единого предположения.
Он покосился на Такера. Может быть, умный и опытный советник подскажет?
Солнце золотило стены с хлопьями краски. Лицо Спящего бога на фреске ещё сильнее потускнело и облупилось. Краска там, где были сомкнутые веки Спящего, осыпалась совсем, остались только серые дыры. Зато лик Смерти напротив бога стал как будто чётче и ярче.
Самое жуткое — что глаза у неё на этот раз были закрыты не до конца. Виднелась серебристо-серая радужка с тёмным контуром, часть зрачка. Она словно подглядывала за ними. Но Сарвен Дард отчётливо помнил, что изображение Смерти месяц назад не подсматривало сквозь ресницы, её веки были плотно сомкнуты. Как будто какой-то безумный художник пришёл сюда и подрисовал лик на стене. Упырька пробрала дрожь — очень уж по-настоящему выглядел лик Смерти. И сходство с той, что явилась ему, получилось потрясающим. Как он раньше не замечал? Может, свет не так падал?
Сарвен подошёл к изображению и коснулся пальцами розоватых век. Тут же отдёрнул руку — стена нагрелась от лучей солнца, падавших на фреску, и он словно коснулся живой кожи, а не слоя краски.
Смерть смотрела куда-то вбок. Дард тоже скосил глаза, но ничего особенного не увидел. Сдвинутый с места передвижной алтарь, засохшее пятно крови на полу… Здесь должна быть чаша, из которой он пил. Но чаши Сарвен не увидел. Зато он заметил чужие следы — свои он знал хорошо, отпечатки босых ступней Штавана тоже. Широкие и чёткие даже под слоем пыли следы Чезаре Роза выделялись характерными подковками. А вот небольшие, узкие — явно женские… чьи они? И тут же рядом кто-то прошёлся чуть косолапя, носками внутрь, в городских башмаках с двумя рядами гвоздей… Сарвен не удержался, чтобы сделать следы более чёткими — для этого ведь и особенных чар не надо, только слегка поколдовать. Если б на его месте находился какой-нибудь особенно удачливый и умелый следопыт-маг, он бы и портреты людей, натоптавших тут, воссоздал. И изображения бы в воздухе увидел. Но Дард так не умел.
— Здесь ловцы были, — сказала Хелли, подойдя к нему и посмотрев на следы. — Это даже мыши понятно.
Такер тем временем обошёл храм, даже залез на чердак, покряхтывая от напряжения.
Спустился, отряхнул руки и вздохнул.
— Что-то было, — сказал он, — да сложно сказать, что именно. Контуры повреждены, но их и недостаточно для такого, как Великий Мёртвый.
— Контуры скорее всего разрушились, когда Светлые ловцы утащили отсюда труп, — снова встряла Хелли. — А сдерживало его, скорее всего, вот это.
Она подбросила на ладони тяжёлый серебряный браслет с бирюзовыми вставками. Застёжка, выполненная в виде двух голов ощеренных крыс, видимо, впивавшихся друг в друга и тем замыкавшим кольцо, была расстёгнута.
Сарвен не помнил, чтобы старик Штаван носил украшения. Тем более такие массивные — этот браслет не удержался бы на высохших руках бывшего священника. Разве что выше локтя, под рукавом?
— Нет, вряд ли, — сказал Такер, качая головой. — Но вещица занятная. Подай мне её, эна Рэй, я взгляну поближе.
— Браслет похож на ту чашу, — сказал Сарвен Дард. — Из которой я пил вино перед…
— А! Парные Вещи! Но обычно вторая вещь в комплекте должна быть мужская… А чаша и браслет — это женская атрибутика, — оживился Лэмб Такер.
— Не понял, — сказал Упырёк. Он и забыл, что хотел постоянно делать важный и значительный вид и поменьше спрашивать вещей, которые могут показаться очевидными другим. Но тут не выдержал.
Хелли тут же раздражённо закатила глаза и фыркнула.
— Ну чаша же, — сказала она и сделала ладонь чашечкой — руки у неё были некрупные, с обгрызенными ногтями. — И браслет! — следующий жест, кольцо из пальцев, она сопроводила куда более неприличным, и Дард почувствовал, что к его щекам прилила кровь. И к ушам, кажется, тоже.
Но суть он уловил, а потому медленно потянул меч из ножен.
— Тогда это не пара, — сказал Такер и снова внимательно огляделся. — Две пары. Цепочка.
Хелли кивнула.
— Здесь было ещё хоть что-то стоящее? — спросила она жадно. И снова оглядела зал храма — хищно, с охотничьим азартом.
— Только это и картинки на стенах, — сказал Дард.
Лэмб Такер подошёл к фрескам — сначала к Смерти, а затем к Спящему.
— Ага, — сказал он. — Лик бога постепенно стёрся, и поэтому чары ослаблены. Три пары. Фрески, меч и чаша, и браслет с… хм. Я не знаю, с чем. Но должна быть пара.
У Дарда ужасно заныла левая рука, и он потянул рукав, чтобы получше спрятать иссохшие пальцы. Хелли покосилась, заметив этот жест, и задумчиво потёрла лицо. Но ничего не сказала.




Часть 3. Глава 4. Убей меня сам


Солнце только начало клониться к закату, до ночи было ещё далеко, и Кэри уснула сразу после второй кормежки. Больше всё равно нечем заняться. Но долго спать ей не пришлось — лязгнул засов, скрежетнула массивная, обитая железом дверь — и в камеру вошёл никто иной как Эдвард Гисли, Великий дознаватель и Глава Комитета. Его сопровождало двое стражников.
— Подъём, эна Вендела, — сказал Гисли с улыбкой. — Вас ждёт недолгая прогулка.
— Простите?
— Ваша казнь состоится сегодня, — сообщил дознаватель. — Тайно. В известном только мне месте. Я сам повезу вас и лично прослежу за тем, чтобы вы были мертвы.
— Как? — вырвалось у Венделы. — У меня, кажется, ещё два дня в запасе.
— Да? — удивился Гисли, вытащил из кармана сложенный вдвое лист бумаги и сделал вид, что внимательно читает, что там написано. — Тут сказано, что вас расстреляют сегодня до полуночи. У вас есть какие-нибудь пожелания? Может быть, вы хотите попрощаться с родителями? Они тут рядом, буквально в соседней камере. Думаю, ссылка их немножко развеселит.
Если бы эмоции не подавлялись чарами, то Кэри наверняка выцарапала бы Эдварду глаза, но тут ему повезло. Она лишь вздохнула.
— Вы арестовали моих родителей? За что же?
— За связь с Тёмными магами, эна Вендела, — Гисли широко улыбнулся. — У нас есть сведения, что они участвовали в подготовке вашего побега. Их нельзя винить, и полагаю, что суд может и вовсе оправдать ваших отца и мать. Во всяком случае, знаете, дело ограничится ссылкой лет эдак на пять. Или крупным штрафом… Главное не это. Побег ваш не состоится. Вас следует расстрелять.
— Вам-то что за забота в том, чтобы меня расстреляли? — Вендела поднялась с кровати, протянула Эдварду руки. — Ну? Где ваши кандалы, эн Гисли?
— Вы порочите Светлый Орден, — процедил дознаватель. — Вас даже не должно быть в Комитете. С таким-то отцом… с таким прошлым! Из-за вас, кстати, весь участок расформируют. Почти все, кто работал под началом Криззена, будут уволены. И всё из-за того, что вы решили скрасить своё одиночество с каким-то Тёмным магом.
Держа руки на весу в ожидании, пока их скуют, Кэри думала, что могла бы сейчас отвесить дознавателю пару пощёчин. Но чары держали посильнее наручников — её тело, не успела она додумать, сразу одеревенело. Неприятное ощущение — так оно немеет, если долго спишь на одном боку.
Не глядя на Кэри, Гисли развернулся и пошёл на выход. Охранники, напротив, обступили её с двух сторон, бережно, даже, пожалуй, деликатно взяли под локти и вывели следом за дознавателем. На дворе стояли два экипажа, и оба показались Кэри заполненными вооружёнными людьми
Только сажая приговорённую в возок, стражники защёлкнули на её запястьях браслеты наручников — по счастью, не выкручивая руки за спину. Кэри села напротив Эдварда, и тот приказал смотреть ему в глаза. Так и поехали — молча, играя в переглядки.
Но невзирая на такие меры, Кэри «отпустило» — всё, что подавлялось, теперь обрело свободу. Эмоции ударили в голову, как хорошо выдержанный ирнар. Эмоции хлынули в кровь, застучали в ушах, застили глаза. Она бы опустила голову, спрятала бы лицо в ладонях, но не могла отвести взгляд от жёлтых, пронзительных глаз Эдварда. Даже моргнуть лишний раз оказалось непросто.
— Куда вы меня везёте? — спросила Кэри, ощущая, что слова даются с трудом.
— Скоро вы об этом узнаете.
По обе стороны от Кэри сидели охранники, рядом с Гисли — двое палачей с ружьями. Но ощущения скорой смерти у Венделы не было, а она своему чутью верила. Ещё больше она верила в Вильермо Лету и Дайлена — в то, что они успеют и спасут.
— Жаль, что вы отняли у меня два дня, — сказала Кэри. — И ещё я надеялась на свидания с друзьями.
— Вы уже повидались с другом, — сухо ответил Гисли. — И даже успели сговориться о побеге.
— Вы знали — и пропустили его? — удивилась Вендела.
Эдвард ухмыльнулся так гадко, что Кэри пробрала дрожь.
Что говорил Лета? Сколько их будет? Мэтт Криззен, Стини Дайлен, Эрмох… а раз Эрмох — то, наверняка, и Кейла с Зайном, эти трое ведь всегда вместе. И если собирается Лета — то и Пат обязательно будет с ним. Но всё равно это страшно мало. Кэри пришла в ужас, что, видимо, тут же заметил Эдвард. Он слегка прищурил глаза и одними губами приказал ей говорить.

***
Она сопротивлялась. Это было невозможно, бессмысленно, но Кэри Вендела отказывалась говорить. На какое-то мгновение Эдвард даже усомнился, работают ли чары. В суде пару недель назад, когда допрашивали Мармалена — его дух-подселенец ведь тоже отказывался говорить?
Эдвард перевёл взгляд на стражника справа от неё. Молодой паренёк крепче сжал ружьё и выпрямился струной.
— Прихлопни муху, — сказал Гисли и глазами указал на сонную толстую муху, бившуюся в стекло возка.
Парень размазал её ладонью по стеклу. Но этого было недостаточно.
— Съешь её, — предложил Эдвард, и стражник послушался.
Отвратительно.
Чары работали.
Гисли повернулся к Кэри. Она сидела, напряжённая, и определённо он, Эдвард, ощущал, что женщина пытается колдовать. Неужели хочет удрать? Это просто смешно. Он попытался определить, на что именно направлена волна её магии, и не сразу понял. Оружие. Кажется, она собиралась как-то воздействовать на его оружие? Видимо, собиралась выхватить у него пистолет. И что дальше?
— Итак, эна Вендела. Сколько человек придёт вас спасать?
Кэри сжала губы изо всех сил.
— Это смешно. Вы не сможете молчать вечно. Ну ничего, наших сил достанет, чтобы отбиться. Они рассчитывают на то, что нападут врасплох. А мы прекрасно знаем…
И Эдвард отвернулся к окну. Магическое напряжение исчезло. Значит, он сломил волю Венделы — хотя бы на какое-то время.
Упрямая, однако, женщина. Эдвард был женат на упрямице — но, пока ему не надоело, он любил исподволь подчинять её своей воле. Так, что она даже и не замечала. А как-то, забавляясь, подчинил себе невесту коллеги. Впрочем, она оказалась не слишком интересной партнёршей, совсем неопытной. У Венделы же упрямство худшего сорта: она покрывает товарищей. Понятно, что ей цель кажется благой: спасти их. Однако не стоит забывать: друзья Венделы на вражеской стороне. И сама она давно там. Не щадить и не жалеть таких — не этому ли Гисли поучал новобранцев?
Возможно, что из Сольме он вернётся в Азельму не просто победителем — кандидатом в Вершители. Ведь один из трёх глав Вершины сложил полномочия. Верхушка Ордена Отражений не может быть долго обезглавленной, и раскрыв в одиночку заговор Тёмных, да зачистив целый участок Светлых, предавших дело Комитета, да изловив заговорщиков с Светлой стороны, да впридачу арестовав Генерала ложи… Гисли сладко зажмурился. Всю жизнь к этому идти и оказаться в шаге от цели — вот что значит хорошая работа. Прибавить сюда прошлое дело, которое по сути сделали за него другие, он только и успел, что появиться вовремя и расставить точки… И всё — тяжёлое детство, прошедшее в обучении у жёсткого, сварливого человека, и юность в бесконечных тренировках, и молодость, проведённая в постоянной беготне по мелким делам, и всевозможные интриги в более высоких кругах — всё окупится сторицей, когда он, Гисли, станет Вершителем. С такими, как Вендела, он сможет разделываться одним движением брови. Но её он не забудет. Упрямую, резкую, почти красивую жертву, переступив через которую, он достанет до вершин…

***
Возок остановился резко. От толчка Кэри чуть не упала. Стражники не сделали ни малейшего движения, чтобы её поддержать. Налетев на Гисли, Кэри отпрянула. Наручники больно резанули запястья.
— Выхооодим! Приехалиии! Выхоооодим! — крикнули снаружи. И послышался топот ног. Многих ног.
Эдвард распахнул дверцу возка и показал ладонью, что пора покинуть экипаж.
Вперед вышли два стражника, затем пришла очередь Кэри. Двое других и Гисли выбрались за нею.
Вендела обвела глазами отряд, выстроившийся перед вторым возком. Она насчитала десять человек, с теми, кто ехал с нею, выходило пятнадцать. Шевроны на рукавах десятка солдат были не синие с серебром, не цветов Сольме. Золото и две полосы, чёрная и белая. Ловцы из Азельмы. Те, наверное, появления которых Гисли ждал «на следующий день». Они что, пешком из столицы добирались? Или хитрый дознаватель их каким-то образом придерживал?
— У меня ведь есть право на последнее желание? — спросила она.
— Если только оно не касается вашего освобождения, — картинно поклонился Гисли. — Вы можете попросить последнюю сигарету, последнюю чашку вина или…
Он не торопясь подтянул идеально сидящие на длинных пальцах жёлтые перчатки и закончил:
— Чей-нибудь прощальный поцелуй.
— Нет, — покачала головой Кэри. — Я бы хотела, чтобы меня убили вы, эн Гисли. Я знаю, что вы не являетесь палачом, что вы дознаватель. Но это было бы знаком того, что… вы лично заинтересованы в моей смерти. Из ваших личных убеждений. Мне не хочется быть жертвой машины так называемого правосудия, потому что машины слепы.
— Какая забавная просьба, — задумчиво сказал Гисли. — Но если вы, эна Вендела, на что-то такое надеетесь…
Он оглядел отряд ловцов, потёр пальцами о пальцы — мягко скрипнула жёлтая кожа перчаток. Лица столичных ловцов выражали некоторую неуверенность. Тёмными магами тут и не пахло. Кэри ощутила их эмоции — неловкость, недоумение, даже робость. Они не понимали, зачем их позвали. Почему не казнить преступницу как положено — на заднем дворе тюрьмы или публично, на площади, при народе?
Гисли хлопнул в ладоши, добиваясь внимания.
— С минуты на минуту могут появиться злоумышленники, — сказал он громко. — Среди них будут и Тёмные маги, и Светлые. Возможно, это новая ветка небезызвестной ложи Смуты. Не имеет значение, кто они. Это преступники, и их надлежит изловить или подстрелить. Старайтесь оставить их в живых, но если не получится — убивайте. Прошу быть наготове.
Затем он взял Кэри за плечо и развернул в сторону от дороги, людей и двух возков.
— Шептон, Роббс, за мной, — скомандовал Гисли и два охранника покорно пошли следом за дознавателем и Венделой. — Вы знаете, эна Вендела, мне приходилось и казнить тоже. К тому же, не хочу хвастаться, но стрелок я прекрасный.
У обрыва охранники, державшие Кэри под руки, расступились. Гисли снял перчатки, снова потёр пальцы о пальцы, будто у него зудели подушечки.
— Не знаю, на что вы рассчитывали с вашей странной просьбой, но я не дам вам ни малейшего шанса.
И он сделал приглашающий жест — словно не расстреливать её привёл, а в танцевальную залу!
От реки тянуло сыростью, пахло влажной землёй и гнилой древесиной.
— Роббс, Шептон, далеко не уходить, — скомандовал Гисли.
Кэри оглянулась назад — там, под высоким обрывом, клокотали буруны Ирха.
— Скалы, пороги, — сообщил Гисли. — Даже если захотите спрыгнуть…
Он словно сам тянул время. Ждал, когда её начнут освобождать? Но это уж совсем странно.
— Не беспокойтесь, эн Гисли, не захочу, — Вендела уже осмотрелась по сторонам. Кожей ощущала нервозность охранников и даже Гисли. Все ждали нападения. Вот и Гисли, видимо, важнее это самое нападение, чем её, Кэри, расстрел.
Вот если бы они знак какой-нибудь подали, что они здесь, рядом. Тогда она бы уж начала…
Стоило подумать об этом, как сделалось до тошноты страшно. Словно последний дневной свет погас и закатное солнце кровью залило небо и землю. У Кэри волосы дыбом встали. Даже брови дёрнулись. Сдавило затылок, заледенели руки и ноги. Она увидела, как побелели лица охранников — они стояли на почтительном расстоянии по обе стороны от Венделы, чуть дальше от края обрыва, чем она сама.
Но страх тут же отхлынул. И вдруг охватил её снова. Как волна. И снова ничего. Маги Страха находились где-то поблизости, вот что. Сейчас дознаватель попытается выстрелить, и она нападёт, и поможет своим против Гисли. «Ничего не предпринимай!» — сказал ей Лета. Но это он плохо знал Эдварда Гисли, мерзавца и карьериста. И плохо знал Кэри, которая всегда горой за своих, кто бы они там ни были.
— Стреляйте, Эдвард, — попросила Кэри мягко и даже ласково. — Не до утра же нам с вами тут стоять?
Гисли, изрядно побледневший, непослушной рукой вытащил из кобуры «машину» — наградной шестизарядник. То ли он приврал насчёт казней, то ли магия Страха действовала на него не хуже, чем на других. Дознаватель прицелился, нажал на спуск.
Лицо его исказилось. Он нажал ещё и ещё. Он не мог даже предположить, что Кэри умеет лепить из металла и испортит ему оружие.
Сейчас его замешательство кончится. И тогда Гисли потребует у одного охранника ружьё. Это будет очень краткая заминка. Но Кэри успеет напасть. Оказаться сзади. Перекинуть через голову руки, стянуть горло короткой цепочкой наручников.
Но Гисли, едва услышал второй слабый щелчок вместо выстрела, попросту швырнул тяжёлый и бесполезный револьвер Кэри в лицо. А вторым движением кинулся на неё сам. Даже на помощь звать не стал. Одновременно Кэри ощутила, что Эдвард зацепил её своими подчиняющими чарами, но без зрительного контакта подчинение работало плохо.
Кэри упала, своим весом потянув вниз и дознавателя. Они сцепились и покатились от обрыва. Кто-то из охранников выстрелил.
Со стороны дороги эхом отозвались другие выстрелы, а также крики. Они показались Кэри тихими, приглушёнными — как сквозь вату. Эдвард перекатился, придавил Кэри всем весом, крикнул охранникам, чтобы помогли. Вендела разделила его жгучую неприязнь и ещё что-то, куда более потаённое и, кажется, исполненное горечи, пропустила сквозь себя и с усилием вывернулась из-под тяжёлого Гисли. Тут же правый охранник выстрелил по ней — пуля прошила левый бок над самой тазовой костью. Кэри зашипела и откатилась к краю обрыва. Эдвард бросился за ней. Откуда он выхватил нож? Вендела не видела ножен на его поясе. Ударил — Кэри удалось увернуться. Они до сих пор так и не поднялись на ноги, катаясь вдоль опасного края.
— Эн Гисли! В сторону! — крикнули охранники.
Кэри успела накинуть Эдварду на шею руки, скованные наручниками, и прижаться к нему сзади. По дознавателю стрелять не станут. Если бы Гисли не пытался проткнуть её ножом, неуклюже отводя руку назад, то они сошли бы за страстных любовников.
Лезвие нашло цель. Кэри расплатилась за сообразительность правым плечом. Охранники кинулись к ним — разнимать. Крича от боли и невероятного напряжения, Вендела перекатилась ещё раз, таща за собой Эдварда — он даже не успел высвободиться от её наручников, когда оба полетели в пропасть.



Часть 3. Глава 5. Враги и напарники


На пути к крепости Моро сделали передышку после заката. У Такера имелись часы на цепочке, и они показывали восемь с четвертью пополудни. Дорога осталась по правую руку. Спустились поближе к реке, но о том, чтобы набрать из неё воду, не шло и речи. Мутный, говорливый поток нёс множество мусора — городского и лесного. Половодье ещё не схлынуло, земля тут была сырая. Фургон и лошадей отогнали в рощицу, где и почва не такая мокрая да вязкая, и вид с дороги не просматривается. Нашли пятачок относительно сухой земли, сняли дёрн, развели костерок, потом отыскали родник. Всё молча.
Пока устраивались на ночлег, отряд Упырька пополнился ещё четырьмя некромантами с учениками. У одного учеников оказалось аж трое: от десяти до четырнадцати лет, все хмурые молчаливые мальчишки. Тобиас прямо-таки расцвёл: все ученики по умолчанию перешли под его начало, так что у него образовался собственный отряд. Пока паренёк готовил кашу, ученики собрались вокруг него и слушали, как Тоби живописует подвиги Дарда — настоящие подвиги, не выдуманные. Юный Франкотт перебрал и промыл крупу, растопил сало, сварил рассыпчатую кашу. Ученики накрошили лук и солёную рыбу-белохвостку, у которой вкус почти как у мяса. Лук поджарили с салом, рыбу подсушили над огнём, чтобы не давала слишком много сока. Тоби снисходительно принимал помощь новых подручных. Мисок или тарелок никто из деревни захватить и не подумал, у Шиповника имелось лишь три, захваченных из дома. Зато ложку при себе имел каждый путник — ею и черпал из большого котла. Каждый насыпал от своих припасов: кто сухарей, кто варёных яиц, кто жёсткого, словно сыромятный ремень, вяленого мяса, кто — набранных по дороге побегов зелёного жилочника — первоцвета, вкусом напоминавшего чеснок. Ещё почти свежий хлеб Шиповник отдал неохотно и только тогда, когда кто-то из некромантов извлёк из походного мешка целый круг сыра.
Получился настоящий пир. Но Сарвен ел мало. Еда казалась ему безвкусной, а веселье собравшихся людей — ненастоящим. Его тяготили разные мысли. О том, что против его воли собирается отряд живых, о том, что противостоять армии мёртвых во главе со Штаваном им всем не по силам, о том, где может сейчас оказаться чаша, которая наверняка пригодится. Браслет лежал у Дарда в кармане, и он часто проверял его — там ли? Всё время ему казалось, что карман пуст, что он слишком лёгкий, что браслет потерян или украден.
Думал Сарвен и о самом невыполнимом — отдать чью-то жизнь и вновь её вернуть. Для этого, согласно заявлению Такера, обычный член отряда не годился. Нужен близкий человек. А где его взять, близкого-то?
Он повернулся к костру, внимательно посмотрел на людей. Шиповник и Тоби с ним дольше остальных, но и их Дард знал всего несколько дней. Остальные… Лэмб Такер пришёлся ему по душе, от Хелли приходилось только держаться в стороне, чтобы не зашибла. Молчаливый Руд, скромница Бертина и девять новичков. Вот и всё воинство. Из них половина — дети. Их самих защищать. Тоби готовит лучше, чем сражается. А остальные… остальные даже и готовить не особо умеют. Представив мальчишку Франкотта с половником против отряда упырей, Дард уныло рассмеялся.
— Хелли, на пару слов тебя, — отозвал он воинственную некромантку. Та нехотя поднялась с полена, на котором сидела, обняв колени и слушая, как разливается Тоби. В его россказни вслушивались уже и взрослые.
В лесу в нескольких шагах от огня показалось сыро и зябко. Но Сарвен отвёл Хелли поближе к воде — так, чтобы шум реки заглушал их слова. Так, на всякий случай.
— Я был неправ, — выдохнув, начал Дард.
— В чём именно? — настороженно, напряжённо спросила некромантка.
— В том, что вы мне не нужны. Мне нужна ваша помощь, поддержка и… ваша дружба. Особенно твоя, Хелли.
— Ну-ну, заливай дальше, — пнув тупоносым ботинком крупный голыш, снисходительно сказала женщина. — У нас, восточников, знаешь, как? Я ради тебя голову налысо побрею, ежели прикажешь. Только не больно-то ты пока и приказываешь… господин, — последнее слово она выговорила с неподражаемым презрением.
— Я приказываю, — нехотя сообщил Сарвен. — Ты назначаешься моим полководцем. Такер будет моим советником. С завтрашнего дня мы собираем войско. В крепости Моро.
— А Моро об этом знают? — хмыкнула Хелли. — Они тебя вообще примут?
— Хелли Рэй, это моя забота, — сказал Дард. Он вовсе не был уверен, что Кормчий Моро не выставит его взашей. Но говорить о неуверенности не стал. Чем меньше он показывает свою робость, тем, в конце концов, лучше.
— Назначение будет объявлено с утра, — заявил Сарвен. — А пока у меня для тебя другой приказ… нет, не приказ.
— А что же?
— Просьба. Мне нужен друг. Ты сможешь быть мне другом?
Хелли расхохоталась резко и коротко.
— От тебя точно можно с ума сойти… господин, — сказала она.
И тут же посерьёзнела.
— Я не смогу быть тебе другом. Даже если это будет приказ, Сарвен Дард. Друзьями не становятся по просьбе или принуждению. Тебе достаточно лет, чтобы знать такие простые вещи.
Она хлопнула его по плечу.
— Но не оставляй попыток, господин, учись повелевать. Вдруг да получится?
И Хелли снова рассмеялась. Только как-то не слишком весело.
Дард взял её за руку, удержал, несмотря на слабое и довольно неуверенное сопротивление, и поцеловал грязную ладонь.
— Я научусь, — сказал он. — Буду повелителем, которого ты заслуживаешь.
Хелли издала короткий смешок. Сжала руку Сарвена крепким, неженским пожатием. И сделала шаг навстречу.
— Возможно, ты не так уж плох, господин, — сказала она, — вот только как мужчина очень уж робок.
И, отпустив руку, ушла.
Дард постоял, и, словно слепой, побрёл по подлеску прочь от маленького лагеря. Лёгкая, кружевная роща, вся в серёжках да едва распустившихся почках, постепенно грубела, темнела и становилась густым лесом. Здесь уже преобладали чёрная ель да кособокий можжевельник. Видимо, лес когда-то горел: с одной стороны все деревья понизу стояли почернелые, обожжённые. Юный подлесок так и лез под ноги.
В сумерках Упырёк едва не убился о выдолбленного из цельного дерева болвана — ростом не меньше трёх ростов. Задрал голову, да в темноте не разглядел, что за болван. Увидал только ветви-руки да бороду до колен. Видно, древние обитатели леса сделали его. Молились, может быть, обливали кровью. Дард обошёл болвана и тут же с проклятиями припустил прочь.
Старое кладбище. Да, видно, не столь уж старое: которые могилы стояли разрытые. Не исключено, что какое-то полудикое племя продолжало жить здесь.
Насколько близко кладбище находилось от их лагеря, Сарвен рассчитать не успел: из-за куста на него выпрыгнул упырь.
«Тёзка, значит!» — доставая меч, подумал Дард.

***
Упали одновременно, ударились боком, да так, что выбило дух. Течение, сильное и неумолимое, тут же протащило по камням, потянуло на дно. Гисли почти сразу вцепился в мокрый скользкий валун, наполовину вытащив за собой Венделу, и крикнул:
— Отпусти, дура!
У Кэри и руки, и ноги свело, она и пошевелиться не могла.
— Отцепись! Потонем оба!
Она изо всех сил уперлась ногами в каменистое неровное дно. Эдвард, придушенный короткой смычкой наручников, захрипел, но потянул Кэри из воды. Течение пересилило. Река понесла их по перекатам. У небольшого порога Гисли, зацепившись за корягу, кое-как сдёрнул руки Кэри с шеи. Вода рванула её тело, коряга затрещала и поплыла вместе с дознавателем. Два или три раза Кэри окунулась с головой, потом течение стало чуть спокойнее. Получилось плыть, хотя мышцы почти не слушались её. Ледяная, мутная, с грязно-белыми хлопьями пены и мусором вода тащила их дальше. Стремительно темнело. Правый берег, пологий и подтопленный, виднелся совсем близко — здесь река делала изгиб. Кэри оттолкнулась от дна, поплыла, дёргая ногами, к галечной отмели. Рядом, словно морской зверь, фыркал Гисли.
— Не вздумай бежать! — просипел он.
Подобрались к берегу, но перед самой отмелью, светлевшей в густых сумерках, ноги провалились в омут. Кэри ушла под воду. Она уже и не думала, что выплывет, но Гисли вытянул её за волосы. Еле выбрались из омута, как течение подхватило их снова. Отнесло от берега, протащило по новым перекатам.
— Пороги! — протяжно вскрикнула Кэри.
Замерзшее тело не повиновалось ей. Руки не могли зацепиться за камни, ноги — упереться в дно. То же самое и с Гисли. Течение набрало силу, река — ширину, и вдруг их утянуло в водоворот. Утянуло, чтобы исторгнуть, выплюнуть, скинуть с обрыва. Водопад обрушился сверху, не давая выплыть, вздохнуть, опомниться…
…к телу медленно возвращалась чувствительность. Весенний ветер казался тёплым, даже горячим. Кэри лежала на боку, из рта и носа у неё текла вода. У неё, кажется, болело всё, что можно. Гисли валялся рядом, ногами в воде, лицом в песок.
Без сознания. Слабый, почти мёртвый. Его боль Кэри ощутила куда сильнее собственной, даже от стреляной раны в боку. Проведя рукой над телом дознавателя, она не ощутила ни магии, ни воли — Гисли не притворялся. И, кажется, не дышал.
Первым порывом Кэри было — уйти. Уйти подальше от Эдварда Гисли, Великого дознавателя. Скорее всего, он умирает — вот пусть и умрёт! Она даже поднялась на ноги и сделала несколько шагов по берегу. Добраться до леса, наломать веток и затаиться до утра, а потом идти вверх по течению, к своим… Куда к своим? Что будет дальше? Раненый бок казался горячим. Кровь почти не текла — видимо, из-за холода. Но зато боль… Кэри прижала руки к ране. Пальцы сразу же согрелись. Почти не больно. И почти не страшно. Остаться одной, зато без врага под боком. Пусть лежит тут, пока не кончится его жизнь. Она уже однажды вот так не бросила врагов, вытащила — и, как оказалось, себе же на беду вытащила.
Она шмыгнула носом, почти беззвучно послала всё к кошкиной матери, развернулась и пошла к Гисли.
Перевернула его лицом вверх, кое-как стряхнула с губ песок, зажала ему нос и стала дышать в рот — как было нарисовано на картинках в учебнике для ловцов «Первая помощь в полевых условиях». Внутренне сомневаясь, что это вообще поможет. Но Гисли вздохнул и закашлялся. Остатки воды, не вылившиеся, пока он лежал лицом вниз, потекли по щекам. Кэри вытерла губы рукавом и ахнула от боли — не своей, чужой.
Едва придя в себя, Эдвард мёртвой хваткой вцепился ей в руку над локтем, чуть ниже ножевой раны.
— Не уйдешь? — спросил он сипло.
— П-п-пошёл ты к кошкиной бабушке, — ответила Кэри. На неё напала дрожь и икота. — П-п-предлагаю п-п-перемирие.
— С чего бы это? Я тебя и без того уб-б-бью, — Гисли потянул её на себя, но Кэри сопротивлялась, пока не вырвалась. Отползла на полшага, села, сжалась в комок.
— Уб-б-бей, — согласилась она. — И сд-дохни сам.
От его боли и слабости ей становилось ещё хуже, в голове мутилось, к горлу подкатывала тошнота. Поневоле она разделила Эдварду боль — раз, и другой, и третий. Так пытаются глотать воду, пока не захлебнутся.
Полшага до неё Гисли преодолел с трудом. Дополз, вцепился в ногу повыше лодыжки.
— Пошли, — сказал он. — Выберемся, а п-п-потом…
— П-п-потом ты меня убьёшь, да, — зло всхлипнула Кэри. — Разумеется.
Встать он, разумеется, не смог даже с помощью Венделы. А она не могла подхватить его под руки — мешали наручники. Их бестолковые копошения привели к тому, что они совершенно выбились из сил.
— Т-ты сможешь зажечь огонь? — спросила Кэри. — Я притащу хворост. Сюда. А ты зажжёшь. У меня не осталось… сил.
Вообще-то она всегда была слаба по части таких фокусов. Зажечь огонь, согреть воду, починить какую-либо вещь — это для Венделы всегда представляло немалое затруднение. Маги, особенно не стихийники, которые умели творить подобные чары, вызывали у Кэри чуть ли не преклонение. Она же пока могла гордиться разве что превращением ложки в ножик да испорченным револьвером Гисли.
— В такой темноте-то, наобум? Ну… попробую, — сказал Гисли уже куда более живым голосом.
— В темноте? — удивилась Вендела. — Ещё не так уж стемнело.
— Ты… сейчас… серьёзно? — медленно спросил Гисли.
— Головой ударялся?
Эдвард только фыркнул.
— Найди мне ветку покрепче, а лучше — если сможешь — доску. Привязать к ноге.
Он снял с шеи чудом уцелевший полосатый шарф и отжал его.
— И ещё какую-нибудь корягу для костыля. С развилкой!
— Может, тебе ещё мага Боли тут поискать?
Кэри немного поборолась с собой, чтобы не пнуть дознавателя под рёбра, но сдержалась. Побрела в гущу кустарника, за которым начинался лес. Ветки она собирала только лишь бы посуше, что в сумраке да возле реки оказалось слишком непростым занятием. Но ей удалось набрести на высохшее стоячее деревце, видимо, повреждённое у корней, отчего оно хрупнуло и упало. Проверив деревце на прочность, не трухлявое ли, Кэри приволокла его к лежащему на берегу Гисли. Потом вернулась за охапкой хвороста, которую набрала до того, как нашла деревце. За хворостом она ходила трижды — чтобы не только жечь, но и под себя хоть немного подложить. Было ясно, что раньше утра с места они не стронутся. И придётся провести ночь вдвоём с омерзительным дознавателем, который одновременно являлся её конвоиром и палачом. От таких мыслей Вендела начинала внутренне подвывать, но избавиться от них не могла.
Но раз за разом она возвращалась к месту, где лежал Эдвард, с кучей веток. Дознаватель, признаться, не бездельничал: наломал веток, даже как-то исхитрился разделить деревце на несколько худосочных полешек. Обмотал ногу шарфом, приладив к ней ветку покрепче и поровнее. И запалил костерок. Последнюю охапку хвороста Кэри честно поделила пополам, уселась на свою часть, поближе к огню, чтобы обсохнуть, напротив Гисли, чтобы хотя бы видеть его только через дым. И протянула к костерку ноющие, в синяках, руки. Рана на плече беспокоила не сильно. Кажется, порежь она слегка палец — и то вышло бы больнее. А вот в боку по-прежнему пекло.
— Покажи рану, — велел Гисли, очевидно, заметив, что Кэри кривится и кособочится.
Но она только помотала головой.
— Ты, стало быть, уже видишь? — спросила охрипшим, простуженным голосом.
— Не так, как раньше. Но ведь уже действительно темно? — небрежно ответил Гисли.
— Темно, — согласилась Кэри.
— Я отсюда слышу твою боль, — произнёс Гисли. — Надеюсь, поблизости не водится ни волков, ни вурдалаков. Не слышала о лесных кладбищах? Здесь вроде бы самое место для какого-нибудь дикого селения.
— Диких племён в Сольме давно нет, — сухо ответила Кэри. Но ей стало жутковато.
— Давай. Я попробую помочь. Кажется, у тебя эмоции на исходе.
«Ну ещё бы, — подумала Вендела, — стараниями тюремщиков!»
Но не двинулась с места.
— Я сама, — сказала она.
Незачем ему знать, на что она сейчас потратит остатки энергии.
Наручники заметно нагрелись, а потом стали мягко стекать в правую ладонь. Из-за пламени и дыма Гисли авось не углядит, чем занята Вендела, а подобраться к ней незаметно не сможет. Ещё бы попытаться, как тогда с ложкой, обратить металл в нож. На этот раз металл ей попался куда менее податливый, но это и хорошо: нож не будет таким легковесным и туповатым, как из оловянной ложки. Кэри уже представляла, что он получится острым и удобным, как раз по руке.
Что Кэри делать с ножом, она ещё не думала. В случае чего можно отбиться от врага, да и руки будут свободны… использовать ли оружие против Эдварда, она тоже ещё решит…
— Кто-то ходит по лесу, — сказал вдруг Гисли и потянул ветку из костра.

***
Плохо, очень плохо. Похоже, что от удара головой чары, наложенные на зрение, дали всё-таки сбой. Не зря боялся. На краткое время ослепнув, Гисли не на шутку встревожился. Когда Вендела ушла в первый раз, он потёр глаза кулаками, затем вернулся к воде, разбередив больную ногу, и черпая её, плескал в лицо. Не помогало. Пополз обратно, на более сухую землю, некоторое время лежал без движения, закусив зубами мокрую шерсть воротника пальто. Затем попытался сосредоточиться. Чувствовать свой организм, знать каждую частичку тела, ощущать любую болезнь и уметь от неё избавиться — умение, которое дано не каждому. Многие маги за всю жизнь так и не могут научиться исцелять ни себя, ни других. Какие-то секреты, что ли, известны магам ложи Боли, что нынче почти истреблена за невероятную жестокость? Их книги до сих пор хранились в библиотеках под замком. Говорят, один маг Боли резал людей, словно ягнят, одного за другим, чтобы доподлинно выяснить, как устроено тело человека и чем он чувствует боль. Эдвард сейчас не отказался бы от такой книги. А ещё лучше, конечно, сразу обладать умением исцелять себя. В любой момент и без особых сложностей.
Кэри притащила деревце, потом снова ушла. Скрипя зубами, Эдвард кое-как ощупал голень — кость наружу не торчала, и то хорошо. Сапог бы снять — голенище давило на отекшие мышцы. Но без ножа нечего и думать. Опять же кое-как он приложил к ноге ветку и примотал шарфом, который пришлось ещё раз хорошенько отжать. От боли перед глазами начали мельтешить ярко-белые точки. Но Гисли даже обрадовался — это, похоже, возвращалось зрение.
Когда Вендела пришла в очередной раз, он уже колдовал над костерком. Неугомонная, она снова потащилась в лес. Эдвард не стал останавливать — было даже легче, что Вендела не торчит рядом с ним. Уж очень тяжело переносилось её молчаливое осуждение.
Сказать, что он не собирался её убивать? До последнего тянул, хотел дождаться, когда её сообщников повяжут, а потом повязать и её заодно — при попытке к бегству? Думал всех предъявить Вершителям как живое свидетельство прогнившей Сольмийской ветки Комитета.
В своё время вот так ему не давали довести до конца одно дело — и всё закончилось бесславно. Парень, покушавшийся на нескольких магов, в том числе и на него, Эдварда, сумел удрать не без помощи давнего коллеги и недруга Чезаре Роза. Другое дело он закончил более успешно, но и тут не обошлось без засады: Чезаре не просто остался на плаву, его назначили комендантом форта. Не самая почётная должность, да ещё и в глуши, но Роза восстановили в звании старшего офицера и вообще… оставили в живых и на свободе. А Гисли так старался воздействовать на короля, чтобы Чезаре Роз оказался в тюрьме! Но не сложилось.
Сейчас Гисли в стороне не остался и радовался возможности повлиять на ситуацию изнутри.
Только к чему это привело?!
Вместо того, чтобы разоблачить двуличных ловцов, запятнавших себя связью с Тёмными магами, вместо того, чтобы получить удовлетворение от проделанной работы, вместо того, чтобы поймать целый отдел, а то и участок, преступников и с ними — генерала ложи Страха, он лежит на берегу, на жёсткой гальке, мучается от боли и холода, и кто ему помогает?
Кэри Вендела, женщина, от макушки до пят замазанная в ненавистном деле.
Огонь в костерке неохотно разгорался, дымя и потрескивая, и Гисли, наломав мелких веток, подкинул их в скудное пламя. Оно почти погасло, но, получив сухих мелких веточек, запылало куда как ярче и горячей.
Когда вернулась Вендела, у Эдварда имелся уже почти готовый план по исцелению себя. В конце концов, бездна положительных эмоций при условии обоюдного согласия…
…Кто же знал, что она откажется и близко к нему подходить?
Зато кто-то явно собирался подойти к ним из леса. А это Гисли уже совсем не понравилось. Мало ли кто может бродить здесь? А вдруг каким-то образом на них вышли те Тёмные и те ловцы из участка, что собирались выручать Венделу? Маловероятно, конечно — отряд для их поимки Гисли собрал хороший… но всё же, всё же?
Когда особо отчётливо и близко захрустели под чужими ногами ветки, он окликнул Венделу и приготовился сам: сел поудобнее и выхватил головню из костра. Немного чар, чтобы огонь не гас на конце палки… и больше нечем противостоять неведомому врагу.


Часть 3. Глава 6. Человек с мечом


Всего один упырь?
У Дарда было настроение прибить целое стадо упырей. Его просто раздирало желание прикончить их не меньше десятка! Синюшных, с кабаньим рылом, с вонью из-под вздувшейся кожи. Срубить мерзкие головы с тонких шей, не думая ни о чём, кроме как о победе над омерзительными мертвяками.
Снеся башку упырю, он твёрдо решил, что навсегда избавится от своего прозвища. Надо будет лишь придумать себе другое. Прозванный ещё в юности Упырьком за тонкую длинную шею, Дард не придавал прозванию особого значения и никак не переживал. Подумаешь — Упырёк! Велика важность.
Но сейчас, сведя знакомство с упырями, он аж передёргивался от отвращения.
Кладбище словно вскипело, когда тело твари брякнулось на землю. Полезли, словно грибы. Закопошились. Дард с удивлением огляделся. Уже изрядно стемнело, но сквозь ветви светила крупная назойливая луна. Ещё не вполне полная, но яркая. И было видно при той луне, что жив-курилки встают чуть ли не свеженькие, бодрые такие, крепкие. А вон и ещё один упырь, тоже вполне сохранный. Кто-то вывозил сюда трупы на незаконное захоронение. И Дарду не хотелось даже знать, кто и зачем. Его больше интересовало, что делать с этими выползками.
Вывести их к лагерю, поднять там тревогу и покрошить в салат?
Пока раздумывал — несколько мертвяков уже вылезли и пошли к Дарду.
— А ну лежать! — вытащив меч из ножен, рявкнул он.
Вполне ожидаемо — не послушались. Великий Мёртвый всё ближе. А мёртвые подчиняются ему, его воле. Однако же, и воля у него… Сарвен огорчённо цыкнул слюной на мягкий лесной дёрн и пошёл прочь от кладбища. Один чурс, эти мрычи пойдут сейчас за ним. Можно бежать, можно стоять на месте, всё равно никуда они не денутся, пока до него не доберутся.
Как и когда сбился с пути, непонятно — вроде бы и ушёл недалеко, а заплутал. Увидел огонёк, услышал голоса, обрадовался, а там всего двое, чужие. Один сидит, горящей веткой машет. Вторая стоит-пошатывается, от костра не уходит — не понимает, дурочка, что мертвякам огонь не страшен. Им же не больно! Вот упырю — ему неприятно, да. Но он слишком шустрый малый, от любой ветки увернётся, лишь бы до горяченького добраться… В свете огня видно, что серый мундир женщины и выбившаяся из-под него белая блуза все в крови. А упыри до крови охочи.
Вот уже один выскочил в круг света, а вот и другой.
Сарвен уже хотел пройти мимо. Нажрутся упыри да успокоятся… но со стороны берега к этим двоим шли ещё и ещё — и ильники, и простые жив-курилки, и просители, и упыри. И было их, клыкастых, длинношеих, синекожих, никак не меньше десятка.
Не нажрутся они этими двумя. Размажут и пойдут дальше, а там половина — дети неразумные. Видел Сарвен Дард, как неуклюже машет лопатой Тоби. А ведь он посмышлёней да половчей других.
Взвесив в руке меч, Упырёк… нет, больше не Упырёк, а просто Сарвен Дард, без прозвища, двинулся к костру на помощь чужакам.

***
— За спину ко мне, — скомандовал Эдвард. — Стой, а когда это ты…
— Потом, — кратко ответила Кэри и встала за спиной Гисли, сидящего вполоборота к костру.
Она старалась не думать о том, что у них нет ни шанса, если нападающих больше двоих. Да и тогда их немного. Баланс энергии они не восстановили. Раны у них не залечены. Оружия почти нет. Пожалуй, так себе положеньице. Ну, а если бы те, кто ходил сейчас по лесу, были вооружены огнестрельным, им и выходить к огню незачем. Кэри с Эдвардом как на ладони в отсветах костра.
— Не стреляют, — сказала она.
Первые вышли шатаясь, неуклюже, подгребая непослушными ногами. От них заметно пованивало.
— Неупокойцы, дохлое мясо, — пояснил Гисли. — Они не особо опасны. Просто отпихивай их, гони их к реке.
Мертвецы окружили их со всех сторон. Огня они не слишком опасались, но он им не нравился. У одного от головни Эдварда загорелась одежда, второй просто упал, запнувшись о ветку, головой в костёр. К досаде обоих Светлых, он раскидал горящие дрова, которые и так скоро погасли бы.
— Кто их двигает? Где некромант? — крикнула Кэри.
Гисли ткнул головнёй в ещё одного мертвеца.
— Далеко, — сказал он.
Кэри оттолкнула мерзкое вонючее тело мертвяка ногой, тот свалился, как мешок, и перекатился с боку на бок, оказавшись почти у кромки воды. Толкнула другого руками — ну и омерзительное же ощущение. Мягкое, податливое тело, липкая влажная одежда… Мертвец упал головой на камень, череп отвратительно хрустнул.
— Они не имеют точной цели. Не согласованы. Некромант далеко, — пояснил Гисли, пользуясь краткой передышкой.
Но она тут же и кончилась. Мертвецы шли мимо, но в круг света прыгнули сразу три других твари — с развороченными рылами, огромными клыками, торчащими из рассаженных губ, с тонкими длинными шеями. Эти оказались шустрее.
— Один тебе, два мне, — Кэри еле успела вонзить нож под нижнюю челюсть одной из тварей и, выдергивая его, тут же отпихнуть нежить прочь от себя.
Заливая всё вонючей жидкостью, нежить упала спиной, но тут же поднялась на ноги. Пока Кэри била ножом другую тварь, Эдвард, привстав на здоровое колено, нанизал третью на ветку — видимо, податливая гнилая плоть оказалась совсем мягкой. Но головня застряла в теле. А поднявшаяся нежить, опрокинутая Венделой, кинулась на Гисли как на более слабого. Помочь Эдварду Кэри не могла — её нож застрял в грудине второй твари. А из леса бежали ещё и ещё. Кэри рывком высвободила нож, закричав от боли в собственных ранах, и из последних сил резанула тварь по горлу. Вовремя — та уже почти коснулась клыками её руки.
Кэри пнула нежить, обступившую Гисли, подставила ему плечо, и тот встал, перенеся весь немаленький вес на него. Вдвоем они, спотыкаясь, спеша, ежесекундно опасаясь нападения сзади, устремились к реке.
— Думаешь, они боятся воды? — спросил Гисли.
— Нет. Но течение им не одолеть, — сказала Кэри.
— А нам?!
Вендела не успела ответить. Волна сразу же подсекла их и опрокинула. Эдвард упал на Кэри, и она захлебнулась грязной водой. Твари скакали по берегу, опираясь на длинные руки, но близко не подходили. Всё-таки вода им не нравилась. Гисли вытащил Кэри за волосы на воздух. Вода медленно сносила их с отмели, и он вцепился рукой в камень, чтобы удержаться там. С огромным трудом Вендела поднялась на ноги и вылезла на валун, втаскивая туда и Гисли.
Но от тварей их отделяла всего пара шагов. И, судя по тому, как те пробовали руками и ногами воду, они намеревались преодолеть эту преграду.
— Надо отойти ещё дальше, — сказал Гисли, стуча зубами.
Но Кэри, сжимая нож, двинулась обратно. Схватила одну тварь за протянутую к ней руку, дёрнула на себя. Вода сшибла тварь с ног, и Кэри оставалось лишь наклониться и перерезать нежити горло. Тонкая шея тут же подломилась, река подхватила труп и понесла по течению.
— Смотри! — крикнул Гисли.
Кэри увидела в круге света от костерка фигуру, не похожую на нежить. Человек этот стоял прямо и держал меч, который, казалось, сверкал ярче огня.
Сначала она решила, что человек является хозяином нежити и насылает её на путников. Но вот чужак поднял меч и отсёк голову одной длинношеей твари, потом второй. Выбежал на отмель, подсёк подножкой ещё одну нежить, и когда та свалилась, отрубил голову и ей.

***
— Спину! — крикнул Гисли, предостерегая Венделу. Длинношеяя тварь подбиралась к ней сзади.
Кэри дёрнулась, но тварь оказалась шустрой — набросилась, метя в шею. Они сцепились, рухнули в воду, и Гисли, сидя на валуне, даже не смог подхватить Венделу, хотя и протянул ей руку — течение снесло женщину моментально. Другая нежить, решившись действовать, прыгнула на мокрый валун к Эдварду, и оскалилась.
— Не дай ему глотнуть крови! — заорал человек с мечом с берега.
Но поздно. Острые длинные зубы уже вонзились Эдварду в руку, которой он едва успел прикрыть горло. Тварь тут же оживилась и стала сильнее и быстрее — не разжимая зубов, схватила Гисли за шею, ударила его головой о камень. По ощущениям, череп чудом не раскололся надвое, и в глазах снова почернело. Дознаватель только и смог, что упереться здоровой ногой в живот нежити и оттолкнуть. Зубы твари разворотили ему всё предплечье, и, крича от боли, Гисли перевернул нежить, подмял под себя и тоже ударил её башкой о валун. Он не видел ни бурунов на воде, ни блестящего меча, ни даже белых точек перед глазами. Но руки сжимали тонкую шею твари, руки били тварь о камень, пока та не перестала сопротивляться. Отшвырнув нежить от себя, Гисли обессиленно упал животом на валун. Его сознание угасало. Несколько выстрелов он, впрочем, ещё услышал — очевидно, некромант палил по Кэри. Следом придёт и его, Эдварда, очередь, а он не в силах даже пошевелиться.
Плохо, очень плохо…



Часть 3. Глава 7. Сильнее, чем дружба


Человек с мечом протянул ей руку и помог выбраться из воды. Кэри опять не чувствовала ни рук, ни ног, и рухнула наземь, едва только он отпустил её.
— Кто это был? — спросила она, отдышавшись.
— Упыри, — ответил человек с мечом глуховатым, но молодым голосом. Кэри распознала эмоцию его ложи — страх смерти.
А Гисли говорил, что некромант далеко!
— Зачем ты напустил их на нас?
— Я? — изумился парень. — Вообще-то я их перебил. Иди-ка лучше позаботься о своём друге.
— Он мне не друг, — ответила Кэри, поднимаясь на ноги и ища взглядом отмель и валун с Гисли. Увидела — и помрачнела. Похоже, дознаватель был без сознания.
— Знакомые речи, — хмыкнул человек с мечом. — Это «не друг» порой связывает людей похуже и посильнее, чем дружба, эна Светлая.
— Похуже? — Кэри закашлялась. Её сотрясала дрожь.
Спотыкаясь и пошатываясь, она добрела до угасающего костерка, протянула руки к тлеющим углям.
— Поможешь мне вытащить его? — спросила она, стуча зубами.
— Пошли, — маг Смерти бережно отёр меч о левый рукав куртки и сунул его в ножны.
— Кто бы ты там ни был, а Спящий принёс тебя вовремя, — проворчала Кэри, идя следом за человеком. — Как тебя звать? — спросила она, повышая голос. — И почему ты нам помог?
— Вам? — удивился некромант. Не обернулся, не насторожился. — На вас мне, честно говоря, наплевать. Я помогал себе и своим.
— Вот как…
— Нельзя, чтобы упыри напились крови, — сообщил маг Смерти, словно это всё объясняло.
— Так как тебя зовут?
Некромант решительно пересёк узкую полоску бурлящей воды, протянул Кэри руку. Теплую, узкую, твёрдую.
— Давай сюда. Этот твой недруг, он здоровенный. Одной рукой мне не справиться.
Кэри не успела спросить, почему — одной, она перешагнула через воду и ступила на валун. Сейчас преграда уже не казалась такой опасной. Вдвоём они сняли Эдварда с камня и кое-как оттащили к берегу.
— Вы все в крови, — сказал маг Смерти осуждающе. — Вам придётся отправиться со мной.
— С Тёмным магом, с некромантом, ночью? — нервно засмеялась Кэри. — К твоим «своим», которым ты помогал?
— Да. Я вас беру в плен. Ну или вроде того, — ей показалось, что маг ложи Смерти сказал это застенчивым и даже извиняющимся тоном. — По крайней мере, мы перевяжем вас и высушим. А там, может, и прикончим.
И он решительно кивнул. Как будто самого себя убеждал в собственной кровожадности.
— Да, для начала перевяжем. Кровь может приманить новую нежить. Согласна, эна Светлая?
Кэри бегло осмотрела Эдварда. Его правая рука была исполосована в клочья. Кровь текла не слишком сильно — только потому, что он, как и сама Вендела, замёрз. Ей не справиться и со своими ранами, куда уж ещё и Гисли… Только перевязать ей Гисли было нечем!
Некромант вздохнул — тяжело, будто его заставляли выполнять непосильную работу. Вытащил из кармана тугой рулон самодельного бинта, протянул Венделе. Она кое-как замотала Эдварду руку, вопросительно посмотрела на мага ложи Смерти.
— Больше нет. Ты сильно ранена, эна Светлая?
Кэри пожала плечами.
— Куда идти? — спросила она.
Вместе они подняли Эдварда, некромант на левое плечо, а Кэри — на правое. Левая рука у человека с мечом и правда была не в порядке, висела, как перебитая лапа у собаки. Но правую он всё-таки оставил свободной на тот случай, если придётся драться. Ей он только придерживал Эдварда Гисли.
— Я плохо помню дорогу до нашего лагеря, — сообщил некромант. — Но постараюсь отыскать по эмоциям. Так что сдерживай своё негодование и терпи боль — не кипи.
— Я не киплю, — покорно сказала Кэри. На что некромант только хмыкнул.
Кэри подумала, что знает его имя. И что самое время достать нож из сапога и воткнуть ему в спину. И что ей ужасно хочется добраться до неизвестного лагеря. Там наверняка полно Тёмных и, наверное, ей придётся принять неравный бой с ними. Сдаться в плен — недостойно Светлого мага. Но если это единственный способ вытащить из смерти старшего по званию — что тогда? И Кэри решила: они сдадутся. Уже сдались. Гисли слишком тяжело ранен, чтобы сражаться или даже чтобы просто провести ночь в лесу. О себе Кэри даже позабыла.
Как стремительно сужается мир до самой маленькой малости, как рушатся величайшие планы о крошечные случайности, как легко отказаться от мести хотя бы на время… Переступить через собственные понятия о чести. Впрочем, впервой ли ей через них переступать? А началось-то с малого: с ужина в обществе двух Тёмных магов. Прав Гисли, ох, прав — не место ей среди ловцов, не место в Комитете, а самое ей место на поселении или даже…
Она не додумала мысль, потому что между деревьями увидела костёр. Большой костёр с двумя рогатинами, перекладиной и котлом, исходящим паром. Несколько лиц, освещённых пламенем.
— Кого ты привёл, господин? — спросили несколько голосов вразнобой.
— Пленных, — равнодушно ответил человек с мечом.
И осторожно опустил Эдварда на прогревшуюся от костра землю.
— Но для начала перевязать, накормить, обогреть, — велел он.
— Зачем? — спросила какая-то коренастая женщина, уперев руки в боки. Кэри с любопытством посмотрела на её торчащие короткие волосы и ярко раскрашенное тёмное лицо. Хихин? Адзален? Или какие-то другие восточные земли? Сложно сказать.
— Потому что мы люди, — ответил человек с мечом. — А не какие-то умертвия. Люди должны держаться людей.
— Но это же Светлые маги, — возмутился кто-то ещё из сидевших у костра.
Кэри, не решаясь подсесть поближе к огню, топталась возле Гисли.
Но к ней подошёл паренёк, чем-то напомнивший Мармалена, только гораздо младше, и взял её под руку.
— Они ранены и замёрзли, — сказал он. — Всё равно они не могут драться!
Это точно, подумала Кэри мрачновато. Эдвард так и не пришёл в себя.
— Я клянусь, — сказала она, — что не буду с вами драться.
«Но не обещаю не пытаться бежать», — добавила она про себя.
И повернулась к человеку с мечом.
— Ты — Сарвен Дард? — спросила она.
Он кивнул.
— Ты собираешь некромантов против Великого Мёртвого?
— Откуда ты знаешь? — возмущённо спросила коренастая женщина, и Дард укоризненно сказал:
— Хелли Рэй!
А потом, повернувшись к Кэри, пояснил:
— Да, я собираю… но не успеваю. И извините, эна Светлая, что не могу отпустить вас. Вам придётся отправиться с нами.
— Почему бы нам не убить их, господин? — спросил кто-то от костра.
Вендела нахмурилась и приготовилась выхватить нож из сапога, но Дард ответил громко и отчётливо:
— Потому что Великий Мёртвый близко. Каждый труп будет служить ему.
Он слегка подтолкнул Кэри к огню.
— Дайте ей, что ли, сухое одеяло. Обоих перевязать, накормить… Тоби, осталось что поесть? Хелли, у тебя есть какая-нибудь одежда для неё?

В фургоне некромантов тускло светились стены. Сначала Кэри решила, что маги опрометчиво тратят драгоценную энергию эмоций на это свечение, но вот вошла молодая женщина, которую Дард назвал Хелли Рэй. И оказалось, что её волосы тоже слабо светятся желтоватым, мягким светом. Заметив, что Кэри глазеет, Хелли снизошла до пояснений:
— Краска.
— А она не ядовитая? — забеспокоилась Вендела.
— Ну, может, самую малость, — усмехнулась некромантка. — Всё равно раньше помрём, чем этот яд подействует. Так хоть не в темноте… ну?
Кэри вопросительно взглянула на Хелли Рэй. Женщина ей не нравилась. Короткие волосы, приземистая фигура, тёмное лицо раскрашено белой и красной краской. Глаза сильно обведены чёрным. Дикарка, да и только! И эмоции нехорошие. Кэри испытывала неловкость от того, с каким неодобрением Хелли воспринимала указания своего начальника.
— Раздевайся!
Некромантка коснулась пальцем четырёх фонарей, висевших на стенах фургона, и в них вспыхнули огни. Стало светлее — Вендела увидела котелок в руке Хелли, и губку, плававшую в нём. От светильников резко запахло горьким травяным маслом. Не выдержала — раскашлялась, и сразу сморщилась от боли в боку.
А маленькие короткопалые руки некромантки уже вцепились в пуговицы её мундира. Он был всё ещё мокрым, пах псиной, дымом и мертвецами. Кэри с радостью высвободилась и из него, и из блузки. Мундир Хелли Рэй тут же вышвырнула наружу, но блузку из тонкого хлопка помяла в руках и положила на скамейку.
Вода в котелке ещё не остыла, и когда Хелли грубовато обтирала Кэри, смывая с её тела кровь и грязь, Вендела вздрагивала то от боли, то от того, что ей горячо. Хелли Рэй не деликатничала, вкладывала в работу и раздражение, и протест. Привыкшая повиноваться начальству даже тогда, когда приказы вызывали противоречивые чувства, Кэри вполне понимала некромантку. Но когда та сунула губку чуть ли не в самую рану, Вендела не сдержалась и вскрикнула.
— Терпи, Светлая, — прошипела некромантка. — Чего кричишь? Это был удачный выстрел. Чисто пуля прошла: прошила только жирочек да мяско. Ливер не задело, кость не задело — чего орать?
На «жирочек» Кэри обиделась.
— Не стоило извиняться, чего уж там, — едко ответила она.
Рэй отшвырнула губку и взялась за мази и бинты.
— Господин Дард, — сказала она, — слишком добросердечен и мягкотел. Зря он вас притащил. Я бы прикончила обоих прямо там, на бережку. Твой друг, конечно, и так не жилец. А вот ты — ты же нам без надобности. Ни выбросить, ни с собой взять!
Кэри шевельнула губами, но промолчала. Дард добр и мягкотел? Это не вязалось в ней с образом бесчеловечного, жестокого, злобного мага, который на пару с Чёрным Скрипачом порешил целый отряд ловцов.
— А ему и невдомёк, зачем пленных берут, — продолжила некромантка, ножом нанося мазь на раны. — Зачем нужен пленный? Что-то выспросить, на кого-то обменять… а на кого тебя менять? Ты бесполезна! И он желает, чтобы ты жила. Только для того, чтобы твоё жалкое тело не служило бы нашему врагу. Дичайшая чушь!
Кэри вздохнула и ответила:
— Да, пожалуй, меня нельзя поменять. Никто не станет за меня платить. Более того, я уже считаюсь мёртвой. Но мне есть что сказать твоему…
Тут Кэри охнула от боли: Хелли Рэй слишком сильно затянула бинт на её талии.
— …твоему господину.
— Ну да, — засмеялась Хелли, переходя к бинтованию плеча Венделы. — Так тебя к нему и пустят!
Кэри попыталась пожать плечами, но ничего не вышло: руки некромантки держали её цепко.

***
…Где братья-некроманты раздобыли палатку, Дард не интересовался. С собой кто-то тащил, видимо, надрывался. Ему было достаточно знать, что у него появилась возможность уединиться. Палатка оказалась просторная. Тоби успел уже и лапника набрать, и одеял постелить. Сарвен забрался на неудобное ложе и немного попрыгал на нём сидя, надеясь немного умять торчащие ветки.
Ученик поставил у входа масляный светильник, поклонился и выбрался наружу. Дард сидел один и мрачно смотрел на маленький огонёк.
Не совершил ли он ошибки, притащив сюда двоих Светлых? Некроманты и так с недоверием поглядывали на него. Что делать с ловцами дальше? Сарвен не знал. Но меньше всего ему хотелось убивать их. Вспомнились ему некстати другие Светлые — Чезаре Роз и его миловидная жена. Это были хорошие люди. Почему магов после Разброса разделило так нелепо? Неужели нельзя было как-то иначе? Чтобы по одну сторону стояли лишь плохие — трусы, подлецы, убийцы, мучители и палачи, а по другую — только хорошие.
Поразмыслив, Дард покачал головой. На какой стороне в таком случае оказался бы он сам? С таким-то количеством крови на руках…
У входа в палатку зашуршали шаги. Кто-то снаружи поскрёбся о полог.
— Господин не велел никого пускать, — сказал Тоби важно.
— Мне очень надо с ним поговорить, — попросил женский голос. Сарвен узнал бабу-мага и скривился. Чего ей надо-то?
— Можно ли впустить к вам эту… Светлую? — спросил, всунувшись внутрь, Тоби.
— Впусти, — равнодушно сказал Дард.
Светлая баба-маг замерла у порога. Даже при слабом свете фонаря Дард видел, что женщина красива — и это невзирая на ссадины и синяки на её лице. Вместо изодранного, мокрого окровавленного мундира Хелли снабдила бабу-ловца старой курткой. Одежда сидела на женщине неловко: Хелли была сильно ниже и гораздо плотнее.
А вот эмоции гостьи Дарду не понравились. Ничего светлого в этой бабе-маге не осталось, всё хорошее, кажется, выгорело. Остались только горечь, сомнение и тупая застарелая боль.
— Чего тебе, Светлая?
— Меня зовут Кэри Вендела. Я старший офицер Комитета, — сказала она.
— Ну и что?
— Скажи, Сарвен Дард, ты знал старшего офицера Сэнди Андерсона?
Дард поморщился.
— Присядь, — сказал он и похлопал по ложу из веток.
Она села на земляной пол напротив него, подвернув ноги под себя и сжав руки на коленях в замок.
— А ты знала этого офицера?
— Я была его невестой, — ответила Вендела.
— То есть ты не случайно оказалась в лесу? Ты преследовала меня? — вздохнул Дард. Вот опять он совершил оплошность: разрешил Тобиасу впустить эту бабоньку, а она, чего доброго, сейчас начнёт мстить. Душить кинется? Магией начнёт глушить?
— Нет, — покачала головой баба-ловец. — Я ловила тебя в прошлом месяце, а нынче мой… человек, с которым я была в лесу — он собирался меня убить. Я боролась с ним, упала в реку, утянула его за собой. И мы оказались тут… случайно.
— Неудачно у вас получилось, — заметил Дард. — Что же ты хотела от меня — в прошлом месяце?
Он приготовился защищаться. Мечом в палатке не помашешь, пусть лежит себе под одеялом. А вот выстрелить пару-тройку раз из револьвера никто не помешает.
Некромант расстегнул кобуру. Кэри Вендела даже бровью не повела — не испугалась она оружия.
— Сначала арестовать тебя за убийство священника, а потом, когда узнала, что ты причастен к смерти Андерсона, то хотела тебя убить. Так расскажи мне, что произошло… Ты убил его?
— Убил, — сказал Сарвен. — И не могу сказать, чтобы это было просто. Ты действительно хочешь, чтобы я всё рассказал?
— Мне достаточно того, что ты признался, Сарвен Дард! — она произносила его имя с каким-то болезненным удовольствием. Некроманту это не нравилось. Ему, пожалуй, вообще не нравилась эта женщина. Разве что внешне недурна.
— Послушай, — сказал Сарвен, — ты можешь меня убить немного попозже? Если, конечно, после Штавана у тебя останутся ещё шансы.
Она так и вспыхнула. Задышала тяжело, подняла на него глаза — горящие куда как ярче светильника на полу. Или это так отражалось в них тускловатое пламя?
— Не пытайся изобразить из себя спасителя Тирны, некромант! — сказала Вендела резко. — Ты себя-то видел? Какой из тебя борец? Ты и меч-то свой держишь кое-как…
— Но я должен, — пожал плечами Дард. — Послушай, офицер Кэри Вендела. Я всё-таки хочу тебе рассказать про Сэнди Андерсона, про то, как он умер, про всё, что было тогда. Думаю, ты имеешь право знать. Тем более что мы идём к крепости Моро. Завтра мы будем там. В крепости все видели Сэнди Андерсона… и все люди там знали его далеко не с лучшей стороны, с которой, вероятно, знала его ты.
Бабонька-ловец вздрогнула при этих словах. Осталась ли у неё там, на донышке, любовь к подлецу-Светлому? Дард не знал. Наверно, осталась, и даже немало — вон как горят её глаза и как пылают щёки. Обидно, что женщины любят лишь подлецов и мерзавцев. Вот и эта туда же.
— В прошлом году, зимой, из башни Тартуты бежал человек, — начал он. — Недобрый человек, и обвинён в своих преступлениях он был не огульно. Прозывали его Чёрным Скрипачом, и убивать он начал с детства. Ты наверняка слышала о нём, офицер Вендела. В то время я был сторожем на тюремном кладбище. Подобрал его. Думал — свеженький труп, хотел попробовать на нём кое-какие чары, а как притащил в дом, смотрю — жив. Пришёл Скрипач в себя, взял кое-какую одежду, да и убрался восвояси. Однако я скоро снова его встретил — в крепости Моро. Мне общение с Чёрным Скрипачом дорого встало, но были и те, кому оно далось ещё дороже. В конце четвёртого Тёмного месяца ловцы пришли в крепость Моро с проверкой. Говорили, что они уловили несколько вспышек Тёмной магии, в том числе и моей, а потянув за ниточки, обнаружили, что я с этим человеком связан. Когда Чёрный Скрипач улизнул от ловцов, они пришли ко мне. И между прочим, походя убили мою собаку. Сам не знаю, зачем я бросился их преследовать, но когда встретился с отрядом Андерсона, то, признаюсь, гнев и ярость меня просто душили…
Дард помолчал, не желая объясняться перед Кэри, что вот так просто пошёл и убил девять человек из-за собаки. Но про Швею он решил никогда и никому не говорить. Однако Вендела кивнула, принимая его слова.
— И ты действительно убил их, — сказала она.
— Я действительно их убил — всех девятерых. Многие сваливали мою вину на Чёрного Скрипача. Но, пожалуй, именно в этом он повинен не был — разве что косвенно. Я встретил его в Азельме, и поддался влиянию этого человека. Нескоро я освободился от него. Это произошло в форте Рахмаш, где я убил Чёрного Скрипача для того, чтобы силой его жизни воскресить Светлого мага по имени Чезаре Роз. Освободившись от влияния Скрипача, я вернулся к людям Моро с… и по пути от крепости в Сольме забрёл в брошенную деревню. Там и встретился с отцом Штаваном. Он был вполне жив, но выглядел высохшим до крайности. Обманом он принудил меня принести ему себя в жертву, но Чезаре Роз выручил меня. Думаю, он вернул мне должок. Вместе мы победили отца Штавана, но мне не было известно, что он воскреснет. Если бы я знал, то постарался бы довести дело до конца. Мне достался меч, — Дард усмехнулся и задрал левый рукав, — а также высохшая рука и миссия, с которой я не знаю, как справиться. Я не строю из себя героя и избавителя, я всего лишь кладбищенская крыса, которая хотела попасть в кухню, а попала в ловушку. Но если уж попал, то надо кусаться до конца, каков бы он ни был. И я прошу тебя повременить с местью. Боюсь, что, победив меня, ты займёшь моё место, а оно сейчас не самое завидное.



Часть 3. Глава 8. По следам


В правую руку словно впивалось десять бешеных собак. Гисли приподнял её и попытался разглядеть в слабом утреннем свете. Увидел аккуратную белую повязку. Проверил сломанную левую ногу — кто-то позаботился и о ней. Провёл левой рукой по голове — тоже повязки. Под боком захрустели ветки, запахло свежей хвоей: он лежал на куче лапника. В отсветах костра в паре шагов от него виднелись люди. Эдварду показалось, что это ловцы, и он окликнул:
— Шептон? Дайлен?
Спящий его знает, почему вдруг вспомнился ему Дайлен. Понятно же, что адъютанта давным-давно арестовали, а то и убили там, на дороге, близ Ирха. Его, Криззена, Эрмоха и кто там ещё собирался выручать Венделу…
Но от костра к Гисли подошёл незнакомый человек.
— Пришли в себя, эн Светлый? — спросил он неласково. — Если бы не доброта нашего господина, вы бы не очнулись.
Однако. Несколько озадаченный недобрым приёмом, Эдвард насторожился. Эмоции он распознал не вдруг. Вокруг него собрались Тёмные маги, сплошь — ложа Смерти. Этого только ещё не хватало.
— Где моя…
Напарница? Спутница? Арестантка?
— Где женщина, что была со мной?
— Наш господин её допрашивает, — ещё суровей сказал Тёмный. Гисли не мог разглядеть как следует его лица. Наверное, этот человек грубоватый, заскорузлый, и немолодой.
— Хм, забавно. Именно она недавно была осуждена за преступную связь с Тёмными магами. Она всех уверяла о том, что некроманты строят заговоры, а ей никто не верил, — Гисли снова прикоснулся к голове. Ужасно ломило лоб и виски. Зрение возвращалось рывками, он вдруг начинал видеть с предельной чёткостью, а потом всё темнело. — А теперь, стало быть, она попала в стан заговорщиков-Тёмных и виновата в том, что слишком Светлая для вас.
— Вижу, что ты оклемался? — недобро спросил некромант.
Гисли так не думал. По ощущениям, ему подошло бы пролежать недельки две в постели. Разумеется, не в лазарете, а дома, под присмотром лучших врач-магов Азельмы.
Но он с трудом сел и согласился, что оклемался. Смотря для чего, конечно.
— Кто вы оба? — спросил суровый некромант. Гисли посмотрел на его заросшее бородой лицо, широкие плечи и крупные руки. Гробокопатель, трупарь.
— А вы? С кем имею честь беседовать? — Эдвард через силу улыбнулся, прищурил глаза, фокусируя зрение. К его великому сожалению, чары слетели. И вряд ли будут восстановлены — это может привести уже к полной слепоте.
— Мы некроманты, — пояснил трупарь.
— А я Светлый маг, — в тон ему ответил Гисли. — И не просто Светлый маг, а по делам преступлений, совершенных Светлыми же магами.
— То есть? — не понял обладатель грубой фигуры и сурового голоса. — Своих, что ли, судишь?
— Если надо, то и сужу, — подтвердил Эдвард. — Неужели среди Тёмных не бывает такого? Ну, в своей ложе — понятно, вы друг за друга держитесь. А между ложами как?
— Всегда помогаем, — с достоинством ответил некромант. И остальные вразнобой подтвердили его слова.
— Неужели? — Эдвард усмехнулся. Наивные они, словно дети. Думают, все Тёмные — какой-то единый Орден. Только враки это всё. — Нет у вас никакого единства, даже внутри лож нет! Вот прямо сейчас — разве не расколоты некроманты на два лагеря? Разве не отказались сотрудничать с некромантами маги ложи Страха в городе Сольме? А сейчас куда вы идёте? К стихийникам? Разве не отказали вам и стихийники?
— С чего это ты взял? — удивился грубиян-некромант.
— Тебя как звать-то? — спросил Эдвард.
— А тебе какое дело?
— Фергус О`Шей его звать, — подсказал чей-то юный голос. — А вон того худого — Редьярд, а вон тот — Руд! А я Тобиас.
— Тобиас Франкотт? — спросил Эдвард.
— А вас как звать? — спросил юнец. И вдруг споткнулся на слове, охнул. — Да… Франкотт. Я это. Откуда знаете?
И на всякий случай отошёл подальше от Гисли.
— Приходилось про тебя слышать, — ответил Эдвард. — Потом поговорим. А что до стихийников и прочих Тёмных, так это я из первых уст, можно сказать, узнал — от самих магов ложи Страха.
Тут он, пожалуй, приврал — о том, что маги не договорились между собой, он узнал от Венделы и Дайлена. И только потом услышал подтверждение от Томаса Франкотта.
— Был у нас такой, пойман да убит, причём трижды — Эрл Тимо Десмет. Тоже всё хотел единения с другими ложами, — продолжил Гисли.
— Врёшь, — сказала женщина-некромант, плотно сбитая и неаккуратно одетая. — Не мог он… он же давно из ложи-то ушёл! И как это понимать — трижды был убит? Да кто ж его подымал?
— А вот так, — Эдвард развёл бы руками, но правая очень уж болела. — В первый раз подсунул вместо себя другого человека, чары навёл. Второй раз убили его тело, а дух — вон. Да только оказался тот дух заперт в чужом теле. Не так давно изгнали его оттуда, — тут Гисли нашёл взглядом паренька по имени Тобиас. — И изгнал другой некромант. Он-то и сказал, что ложа ваша раскололась на две части. Одна, дескать, на стороне живых, а другая, стало быть, будет на стороне мёртвых. Оттого и смерти они не боятся. Вы, я так полагаю — боитесь.
— Кто ж такое сказал? — спросила женщина-некромант.
Гисли поманил к себе Тобиаса.
— А сказал мне это Томас Франкотт. Отец, я так понимаю, этого отрока. Так что, эн Фергус О`Шей, врёте вы всё о единстве среди Тёмных. Нет среди вас единства. Потому и побеждаем мы вас раз за разом. И пока не истребим, не успокоимся.
Некроманты загудели, заворчали. Но Эдвард сидел совершенно спокойно.
— Сколько вас? Десятка полтора? И уже дрожите за свои жизни, правда? А ведь этот ваш Великий Мёртвый ещё даже не набрал силу. Он хоть воплотился?
— Воплотился он, — сказал негромкий голос. Говоривший не сидел у костра — он пришёл откуда-то из темноты. — Но силу ещё не набрал, да. Ему надо ещё совсем немного. Добровольную жертву, которая с радостью пошла бы на убой. Мне почему-то кажется, что человек, о котором ты рассказывал, Десмет, готовился именно к такой кончине.
Гисли с интересом смотрел на невысокого, щуплого человека, подошедшего к костру. Да, каково войско, таков и предводитель. Невидный собой — ни стати, ни величия, ни даже властного голоса и богатой одежды. И это пресловутый Сарвен Дард? Гисли только усмехнулся.
— Скажи, дознаватель. Уверен ли ты, что вы действительно уничтожили дух Десмета? Что он не остался подселенцем в невинном теле? — спросил Дард.
Эдвард кивнул.
Но следом за Дардом вышла из темноты и Вендела. И она с горечью сказала:
— Нет, мы не уверены. Лассен Мармален, носитель, был сослан в ссылку, но никаким процедурам его не подвергали. С магом ложи Смерти он в последний раз виделся ещё в лазарете, и я там была. Так вот в лазарете он собирался провести сеанс изгнания, но его увели обратно в тюрьму. Вот он увёл, — Вендела кивнула на Эдварда и повысила голос. — Он не дал Томасу закончить дело!
Гисли, если б мог, то вскочил бы на ноги.
— Там всё было кончено! — вскричал он. — Любой бы подтвердил это!
Некроманты и Вендела молчали. Только Тоби Франкотт — Гисли нарочно посмотрел на него! — пошевелил губами, повторяя имя мага: «Томас».
Но Эдвард решил ничего не говорить мальчишке о его отце. Возможно, скажет потом — если это будет выгодно.

***
По северному побережью, особенно в горной его части, немало селений, которые не снятся Спящему богу. Есть даже такие, где люди полудики и не едят хлеба. По двое, по трое отправляют по таким сёлам выгоревших магов — если, конечно, признаны они безопасными и тихими. А если нет, то ждёт их либо тюрьма, либо иные поселения — те, где за Тёмными пригляд.
Лассе Мармален попал в приморскую деревеньку, где под двускатными крышами, плетёнными из водорослей и покрытыми глиной, ютились в бедных домиках собиратели моллюсков. Корзины с уловом они возили на лодках в сборный пункт, где выручали за свою добычу мелкие монетки, одеяла, курево и дешёвое жидкое пиво. Случалось ловцам забить тюленя или наловить рыбы — тогда собирали они пир прямо на берегу.
Ни Светлый, ни Тёмный, лишённый магии, Мармален оказался в деревне единственным ссыльным. Да и в округе о ссыльных магах мало кто слышал. Старосте заплатили, чтобы он следил за Лассе и, если что, сообщал магу в большом селе, где располагался сборный пункт. Вот и всё. Никакого пригляда за ним больше и не требовалось.
Из Сольме Мармален прибыл сюда четыре дня назад. Всё сидел он на камнях у воды, щурился от солнца или ёжился на ветру. Раз в день старуха, ухаживавшая в деревне за больными, уводила его в дом, чтобы накормить скользкой солёной рыбой с душком и супом из водорослей и морских пауков. Мармален давился, но ел. Когда темнело, старуха снова уводила его в дом, почти насильно укладывала на тюфяк, укрывала циновкой и оставляла одного. В крошечном домишке теплился очаг, который топили китовым дерьмом, смешанным всё с теми же водорослями. Утром Лассен уже сидел на одном из крупных камней, похожих на спины каких-то морских животных, и смотрел на воду.
Пятого дня ветер переменился. Задул с севера порывами, и солнце, выглядывавшее сквозь рваные облака, осветило подплывавшую к берегу тушу мёртвого нарвала, наполовину вмороженного в лёд. Люди дивились, собравшись на берегу, на странное животное — огромное, в три человеческих роста. Кто-то из стариков вспоминал, что видел раньше такую невидаль. Начитанный Мармален лишь пожал плечами и отвернулся от чудища, когда у него вдруг потемнело в глазах. Лассе увидел серебристые треугольные знаки Ордена Теней. Туша нарвала зашевелилась и издала страшный хрип.
Мармален развернулся к нарвалу и протянул к нему обе руки. Властным жестом он заставил лёд растрескаться, а тело мёртвого животного — зашевелиться. Нарвалий зуб, напоминавший копьё, уставился в небо. Рыбаки сгрудились в кучу и закричали, пытаясь древними заклятиями прогнать от берега зло. И тут с неба хлынули серебряные знаки, словно град. Люди закрывались от них руками, падали на гальку, расползались по домам. Староста, стоя на почтительном расстоянии от берега и сжимая зубами старую прокуренную трубку, подозвал к себе мальца, который сел в быструю узкую лодку и, отчаянно гребя веслом, устремился вдоль берега к большому заливу — к пункту.
Старуха, кормившая Мармалена, убежать не могла. Она упала лицом вниз, простирая руки к ногам Лассе, и тот спросил, где её лодка. Старуха указала на узкий челнок, плетёный из плотно сбитых в жгуты водорослей, и весло из плавника. Мармален велел ей принести кожаный бурдюк с водой, положить в лодку сушёной рыбы, и отчалил. Справиться с лёгкой вертлявой «прибрежной» лодкой оказалось нелегко. Речные плоскодонки управлялись и плыли совсем иначе. Но Лассе быстро учился. Старуха оттолкнула его от берега, а староста, подбежав, ударил старуху по лицу.
На это Мармалену было наплевать.
Вернее, наплевать было Эрлу Десмету. Личность Мармалена после выгорания оказалась почти уничтожена. Затаиться в его теле, переждать — вот и всё, что требовалось. И хорошо, что ждать пришлось так недолго! И как кстати, что тот перебежчик-некромант не довёл дело до конца. Разумеется, Светлые не доверяли ему и не дали завершить изгнание духа-подселенца из тела своего товарища. А Десмету и это оказалось на руку.
Десмет ждал знака от повелителя, и дождался. Оставалось только миновать залив и выйти вдоль берега к полуострову, за которым скрывалось поселение Моро. Северный ветер не даст лодке унестись в море, прибивая её постоянно к побережью. А если ветер сменится, то придётся причалить и дальше идти пешком. Но это имело так же мало значения, как и то, что староста сообщил магам об изменении поведения Мармалена. Скоро все они или умрут, или подчинятся воле Великого Мёртвого. А потом всё равно умрут.

***
Поиски Венделы и Гисли затянулись. Ночь отряд шёл по берегу, но, дойдя до слияния Ирха и Сольмейи, был вынужден остановиться.
Почему Вендела не подавала хоть какие-то знаки? Ни сигналов Ордена Отражений, ни следов борьбы, ничего. Насколько далеко унесла их река, тоже непонятно.
Отряд вёл Стини Дайлен. В его распоряжении оказалось шесть ловцов-магов из участка, Вильермо Лета и Пьер Арле. На месте стычки остались начальник Криззен, Томас Франкотт и Джо Вендела с двумя ранеными ловцами. Тюремщики и ловцы из Азельмы частью были убиты, частью — подчинены Тёмными магами. Потери у обеих сторон оказались невелики — в самом начале, когда столичные ловцы принялись стрелять, ранило Эрмоха и Ирмина, а в ответ погибли два азельмца, да одного тюремщика ранили. Потом маги Страха совладали с ловцами, которые, хоть и ждали нападения, да всполошились от исчезновения их предводителя. Лета предположил, что Гисли пользовался подчиняющими чарами для того, чтобы азельмцы слушались его. В конечном счёте они не обязаны были подчиняться дознавателю: не их отдел, не его ведомство, ловцы подчинялись Фибьену. И когда Гисли вместе со своими чарами свалился с обрыва, среди столичных гостей случилось замешательство. Если б они не стали стрелять, обошлось бы и вовсе без жертв — по крайней мере, так считал Криззен. Дайлен — тот с удовольствием пришиб парочку, злясь на то, что Вендела пропала. Не убил бы, так отвёл бы душу, разбив кому-нибудь физиономию.
Остаток ночи отряд Дайлена провёл на берегу у костра. Вильермо Лета порывался продолжать поиски. Уговаривал поискать брод и перебраться на ту сторону Ирха. Это имело смысл: другой берег более пологий, скорее всего, Венделу и Гисли выбросило туда… живых или мёртвых. Возможно, живых, но раненых. Один из тюремщиков сообщил, что вроде бы ранил Кэри. Но впотьмах спускаться с обрывистого берега, искать переправу, шарить по густому подлеску? Все слишком устали и приуныли. В ранцах у ловцов припасов оказалось разве что на маленький перекус — они не планировали всю ночь рыскать вдоль берега. Роясь в своём ранце, Стини с удивлением нашарил чашу — неужели так и оставил её там с дня суда? Странно, ведь чашу полагалось сдать как улику. Дайлен вздохнул, провёл пальцем по холодному тусклому ободку, поморщился от неприятных ощущений. Как, оказывается, давно они с Венделой и Лассе ездили в ту деревушку…
Вендела! Дайлену очень хотелось, чтобы нашлись и она, и Гисли. Последние две недели он почти неотлучно пребывал в распоряжении дознавателя и волей-неволей привык к нему. Не то чтобы привязался — Гисли некоторыми словами и действиями вызывал у него и осуждение, и неприятие, и другие не слишком хорошие чувства. Но начальником дознаватель оказался не самым скверным.
Почему вдруг он сам пошёл расстреливать Кэри? Из слов тюремщика Дайлен ничего толком не понял. Но подозревал Эдварда Гисли в жгучей неприязни к Венделе. Что-то такое меж ними произошло с самого начала, отчего Гисли изо всех сил старался Кэри подкосить. Сейчас на руках у Криззена были доказательства превышения дознавательских полномочий: самовольно вызвал отряд столичных ловцов, увёз арестантку из тюрьмы за два дня до казни, пытался провести казнь самостоятельно. Поймать на неё как на наживку Тёмных магов — это Дайлен ещё мог понять. Но со слов стражника, Гисли сам стрелял в Венделу! Неужели так её ненавидел?
Дайлен до утра не мог сомкнуть глаз. Все остальные вроде бы спали. Хотя насчёт Леты у Стини всё же имелись сомнения — очень уж спокойно и ровно тот дышал, сидя спиной к большому раскидистому дубу.
И едва рассвело, как открыл глаза и принялся будить остальных. Стини даже хотел одёрнуть Тёмного, но лишь хмуро покосился в его сторону. Так или иначе, а отряд следовало поднять и собрать в дорогу.
Из припасов у них ничего при себе не оказалось: не рассчитывали ни на погоню, ни на поиски. Спускаясь по обрывистой тропке, нашли родник, напились ледяной воды, чтобы унять голодное бурчание в животах, и принялись искать брода. Эх, вот стихийника бы сюда. Дайлен даже зажмурился, представляя, что мог бы сделать здесь стихийник: навести ледяной мост? Остановить бурную воду? Вытащить из воды камни, по которым можно перейти реку?
В конце концов, Пьер Арле указал на более узкую часть речки, где виднелись из воды редкие крупные валуны. Оскользаясь, падая, ушибаясь, хватая друг друга за руки, семеро Светлых и двое Тёмных магов кое-как переправились через Ирх. Солнце выглянуло из-за кромки леса, стало заметно теплее, но насквозь мокрому Дайлену, дважды ободравшему колени об острые камни, этого не хватило. Его так и трясло. Мысленно Стини постоянно возвращался к Кэри и Эдварду. Вот так, дрожа от холода и вздрагивая от боли в ушибах и ранах, они выкарабкались где-то поблизости на берег. Наверное, точно так же возмущённо крякали утки где-то неподалёку, в заводи. И так же тревожно пищали мелкие птички-камышники, высовывая длинные клювы из зарослей ивняка. Стини, стараясь не стучать зубами, огляделся кругом.
— Ищите шлейфы магии, — велел Дайлен. — Ловите знаки — вдруг кто-то из них даст о себе знать. Слушайте, смотрите в оба — если они живы, то оставят следы.
Через полтора часа, поднимаясь по течению реки вдоль густого ивняка, смешанного в некоторых местах с приземистым ельником, ловцы заметили на песке у самой воды несколько обезглавленных трупов. Несколько длинношеих тварей валялось на берегу у самой кромки воды. У некоторых шеи перебиты, некоторые без голов. У погасшего костерка поодаль маленький отряд нашёл ещё несколько мертвецов — изрешечённых пулями, иссечённых саблей или мечом, взрезанных ножом. В нескольких шагах нашли растоптанное костровище, обрывки полосатого шарфа Гисли, следы крови на камнях и земле.
— Здесь поработал некромант, — озирая место не столь давней драки, сказал Вильермо Лета. — Но я не вижу следов Кэри.
Он склонился над обрывком шарфа. Осторожно подцепил его двумя пальцами.
— Зато Гисли точно тут был, — добавил Дайлен.
— Везёт же Венделе на на душевные встречи с некромантами, — сказал рядовой Кейла, изучая место драки. — Трупы повсюду! Я насчитал одиннадцать штук!
— Тут пованивает, — высказался Пьер Арле. — Идёмте скорее. Тут нечего искать.
— Понятное дело, — согласился Кейла. — Думаю, какой-то маг Смерти напустил на Гисли и Венделу целую свору живых трупов и взял их в плен.
Но Стини Дайлен покачал головой.
— Ты же ловец! — упрекнул он Кейлу. — По следам и по шлейфу магии выходит, что мертвецы напали на них сами. А некромант дрался с мёртвыми. Может быть, защищая Кэри и Гисли.
— С чего ты это взял? — недоверчиво воскликнул Кейла, вороша остывший пепел костерка носком сапога. На несгоревших кончиках некоторых веток виднелась кровь. Но чья? Неизвестно.
— С того, что некромантской магией тут как раз и не пахнет, — принял сторону Стини Вильермо Лета. — Тут шлейф Светлой магии. Зато кто-то от души поработал мечом и отлично пострелял.
— Не так уж и от души, — ревниво буркнул Дайлен, у которого маг Страха прямо на ходу отбирал лавры сыщика. — Выстрелов пять-шесть. Но вообще, Тёмный прав. У эны Венделы и и у дознавателя не было при себе ни револьверов, ни мечей. Ножик — вполне возможно, ножик был, хотя кинжал Гисли остался на месте казни…
Он прошёл туда-сюда, наклоняясь до земли, вернулся к берегу, оглядел пятна крови и трупы. Поднял блестящую латунную пуговицу с крошечным знаком Ордена Отражений. Показал её на ладони Вильермо Лете и остальным. У костра, в золе, нашёл отпечаток узкой ступни в сапожке с небольшим скошенным каблуком. Ещё раз рассмотрел следы ног, ведущие в лес.
— Двое тащили третьего вон туда. Судя по всему, третьим был именно эн дознаватель, — сказал, наконец, Дайлен, вытирая руки о штаны. — Потому что это вот — женские следы, а эти — мужские, но ступня у него поменьше, чем у эна Гисли.
— Что подтверждает нашу версию о том, что некромант бился с ними бок о бок, — заметил Вильермо. — Всё происходило по взаимному согласию.
— Может, по согласию, но по вынужденному, — возразил Кейла. — Они могли сдаться в плен, потому что были ранены.
Дальше дело пошло проще: двое, изрядно нагруженные тяжёлым Гисли (живым или мёртвым, неизвестно), потащили тело через лес. Ловцы и двое Тёмных магов вышли по их следам к месту, где кто-то стоял лагерем.
— Они ушли недавно! — воскликнул Лета, глядя на ещё вьющийся слабый дымок над углями. Затем с тихим вздохом подобрал какую-то тряпку.
Дайлен глянул — женский мундир ловца. Узкий, приталенный, со споротыми нашивками. Разумеется — Венделе не положено больше никаких знаков отличия. Мундир оказался пропорот и окровавлен. Ранена, ослаблена, в плену у некромантов… да ещё в паре с Гисли!
— Даже костёр не погасили как следует, — проворчал кто-то из рядовых. — Руки бы повыдёргивать…
Угли раскидали, притоптали, присыпали подсохшим дёрном, тут же лежавшим у костровища. Дайлен походил вокруг да около, но следов оказалось слишком много, чтоб разобрать что к чему. И не только ноги оставили эти следы — были ещё и отпечатки лошадиных копыт и грубых колёс.
Вот по ним-то Дайлен и повёл маленький отряд.
Вышли на дорогу, и младший офицер узнал местность. Не так далеко от заброшенной деревни, почти на подходе к крепости стихийников. А ведь и правда: быстрый, бурный Ирх впадает в Сольме почти возле самого моря. Дорога, подсохшая после весенней распутицы на ярком солнышке, постепенно вела вверх, к невысокому горному плато, а там и до крепости недалеко.
— Некромант и Вендела идут к стихийникам, — сказал Лета. — Объединение началось.
Нагнать конный отряд пешком — дело безнадёжное. Но Дайлен рассудил так: у них груженый фургон, а значит, поедет отряд не слишком быстро. И пустил парней рысцой, размеренно читая строевую считалку:
— Хей-хо, мне легко, бе-жать далеко, хей-хо, хей-хо, мне легко, мне легко! Эх-ох, сыпь горох, дай бог — будет срок, при-ду на порог, эх-ох, пере-полох…
Смысла в стишке было, понятное дело, мало.
Через час маленький караван был уже виден.



Часть 3. Глава 9. Некроманты тоже люди


Все переживания за участок, мальчишку Мармалена и в особенности за Кэри вылились в то, что Мэтт Криззен почти перестал есть. Если ещё две недели назад он лишь поправлял ремень, то сейчас ему было уже пора менять одежду.
Но, как оказалось, это были ещё не очень-то и беды. Это стало понятно, когда вчера вечером ловцы Криззенова участка напоролись на десяток отборных ловцов из Азельмы. Да ещё четыре тюремщика-охранника впридачу. Зато ни Гисли, ни Венделы! Криззен кинулся к обрыву, куда, как ему сказали, дознаватель увёл Кэри, но поздно.
Если только Азельма узнает обо всём… их участку и так грозили бесконечные объяснения, взыскания, штрафы и повинности, теперь же его и вовсе закроют. Парней, понятное дело, подведут под суд, самого Криззена, не исключено, что и казнят. Что тогда станется с Эмили и детьми?
Пока Криззен метался по обрыву, Тёмные опять не сплоховали — работая бок о бок с ловцами, они скрутили большую часть столичных гостей и тюремщиков. Убитых взял под свою ответственность Франкотт. На деле он, конечно, лишь печально кряхтел и говорил, что сохранить их жизнь не может. И что он очень извиняется, но сумеет разве что сделать из парней марширующих мертвецов, не более — жить они не будут.
Вот смысл тогда в этих некромантах? Ничего-то они не могут!
— Положить убитых в экипаж, — распорядился Криззен.
Ему бы только найти Гисли и Кэри. Только бы они подтвердили, что всё это вина дознавателя, похитившего Венделу из-под стражи, дабы спровоцировать нападение…
Надо было уйти с Дайленом. Теперь вот придётся ждать, долго ждать. И даже, может быть, напрасно.
Томас подошёл за последним убитым, распростёртым у обочины. Почти у ног Криззена.
— Меня беспокоит состояние того мальчика, Лассе, — сказал он, поднимая ловца на руки. — Как он? Вы не следите за вашими… бывшими?
Мэтт дёрнул плечами. Напоминать ему сейчас о Мармалене было жестоко.
— Следим, — ответил он упрямо. — Но не часто. Почему вы сейчас вспомнили о нём?
— Мне кажется, что вот-вот начнётся…
Франкотт, покряхтывая, понёс труп к экипажу.
Ещё до рассвета они привезли тела убитых в участок и заперли в мертвецкой. Томас долго спорил, настаивал, чтобы его оставили там с ними.
— Великий Мёртвый вот-вот окончательно возродит себя, — уверял он. — И скоро!
Но Криззен увёл его в свой бывший кабинет, куда приказал подать чаю и хлеба с ветчиной. Нашлись и пирожки с рыбьей печенью и рисом, и сладкие сушки. Томас пил короткими, шумными глотками. Время было ночное, тихое. Мэтта только и беспокоило — не донёс бы кто заместителю Главы Комитета о происходящем — о проникновении в участок, о нападении на отряд Гисли, на исчезновение Главы. Поэтому поглядывал то на часы, то на дверь. А Франкотт всё бормотал своё:
— Следите за знаками. Вот увидите, начнётся не сегодня-завтра!
— Да что начнётся? — спрашивал Мэтт. — Это ваше некромантское восстание, что ли?
Наконец, Франкотт несколько успокоился.
— Должен быть только один Великий Мёртвый, — сказал он. — А сейчас так вышло — их двое, только один слишком мёртв, а другой слишком жив. И им вместе по земле ходить не можно. Ну так вот… Я так думаю, первому осталось уже немного до того, чтобы восстановиться. И тогда им придётся биться. А второй, полагаю, тоже не дурак — пока слишком мёртвый собирается с силами, он будет набирать свою армию.
Он встал, подобрав полы просторной светло-серой рясы, пошитой явно не на него — коротковата да широковата. Выглянул за дверь, в пустой коридор, прислушался.
— Если в вашей мертвецкой оживут все трупы — стреляйте. А ещё лучше — порубите их в фарш.
— У нас разве что форменные шпаги у офицеров… парадные, — признался Криззен. — Но у патрулей имеются сабли, пистолеты только у старших офицеров. А у меня и вовсе отобрали всё до последней зубочистки!
— Пусть офицеры стреляют в головы трупам, они будут хотя бы дезориентированы. Помните: мертвецы низшего разряда встают до двенадцати раз! Я сам видел, как одного покрошили, словно капусту, а тот продолжал дрыгаться. Неприятное зрелище. Опять же: погосты. Надеюсь, некроманты на своих местах?
Мэтт спрятал лицо в ладони. Фибьен отдал приказ контролировать всех местных некромантов. Из-за этого, видимо, половина магов Смерти удрала с мест.
— Следите за знаками, — повторил Томас. — Неплохо бы всем было собраться и противостоять тому, что начнётся.
— Да что начнётся-то?
— Кошмар, — очень серьёзно ответил Франкотт.
— А почему раньше никто о таком не слыхал? Почему раньше не было этого вашего «Великого Мёртвого»?
— Явление это случалось, но давно. Потом долго, очень долго никто не мог добраться до Свода Смерти, это книга… Но по слухам, лет с двадцать назад рукопись каким-то образом была восстановлена, и что ж вы думаете, эн Криззен? Нашлись желающие для эксперимента!
— И почему ничего не произошло?
— Потому что среди некромантов тоже люди хорошие встречаются, а не как вы, Светлые думаете: раз трупарь, так непременно кровопийца и некрофил! Одному некроманту удалось удержать будущего Великого Мёртвого, ещё не до конца сформировавшегося, в пределах какого-то здания. Думаю, кто-то нарушил эти границы — невольно или намеренно.
— Это я уже слышал от Венделы, — согласился Мэтт. — Она рассказывала про некоего Дарда. Который отрубил голову священнику в храме.
Он задумался.
— Ну и при чём тут наш Лассе? — спросил он наконец.
— Этот некромант, Десмет… он ведь хотел участвовать в ритуале восстановления Великого Мёртвого. И когда оказался в теле Мармалена — он ведь не был до конца оттуда изгнан.
— Но Мармалена признали Тёмным магом и соответственно обработали… лишили эмоций… Вместе с ним должны были уничтожить и его вторую личность, — подозревая недоброе, начал Мэтт.
— А вот и нет. Он был очень сильным мальчиком и очень хорошо удерживал в себе подселенца. Хороший носитель — правда, не с точки зрения Десмета. Пока вашего мальчика «обрабатывали», Десмет как бы спал.
— А теперь проснулся?
— Да. Проснулся и наверняка захочет служить своему господину.
Мэтт крякнул и стал рыться в ящике стола, где должна была оставаться последняя бирка — тщательно запрятанная давным-давно, на всякий случай. Нашёл с трудом — бумага прилипла ко дну верхнего ящика. Тут же схватил карандаш.
— Вы пойдете со мной, эн Франкотт?
— Конечно, — не вполне уверенно сказал Томас. — А куда?
— Заберём Лассе.
— Тогда для начала предупредите своих ребят о возможной опасности, — сказал Томас. — О трупах в мертвецкой.
Криззен только скрипнул зубами. Но позвал Эрмоха. Тот прибежал сразу, несмотря на то, что у него рука висела на перевязи и на голове красовалась здоровенная ссадина.
Томас пересказал свои опасения, и наконец-то можно было вписать в бирку координаты далёкого посёлка, куда поселили Мармалена.
С тихим звуком, похожим на звук рвущегося полотна, некромант и начальник участка исчезли из кабинета Криззена.



Часть 3. Глава 10. Встреча


Кэри не сказала бы, что стихийники оказали Дарду радушный приём. Скорее, наоборот — они даже ворота не сразу открыли.
С высокой стены, построенной в ущелье между двумя скалами, часовые долго оглядывали небольшой отряд и выспрашивали — кто да с кем. Их было четверо, и все на зависть здоровенные, сытые и самоуверенные. Стоящий у высоких ворот некромантский отряд выглядел как кучка нищих, просящих подаяние. Да и Гисли с Венделой не лучше: ободранные, с красными сопливыми носами, израненные, кое-как перебинтованные, в синяках. Великолепный вид.
— Открывайте, — крикнула Вендела, не выдержав. — Меня-то вы знаете!
— Вас мы знаем, старший офицер Вендела, — ответил сдержанно часовой со стены. — А остальных не знаем. Кроме вон того… он у нас, кажись, несколько раз был. Да только в один раз ловцов навёл, а второй — девушку хорошую загубил.
Дард, стоявший близко от Кэри, побледнел. Но смолчал.
— У нас для вас не очень хорошие новости, — крикнула Кэри, — но трогать вас мы точно не собираемся. Позовите Кормчего, будьте добры!
Они никогда не были добры, но Кормчий Моро словно только и ждал этого зова. В воротах отворилась маленькая дверца, и плотно сбитый, седой, красивый старик вышел навстречу.
— Я сказал тебе тут больше не появляться, Сарвен Дард. Или ты опять скажешь, что пришёл на могилу Швеи? — сурово молвил он. — Я пропущу эну Венделу, а остальные могут поворачивать, откуда пришли.
— Некуда поворачивать, мой Кормчий, — упрямо сказал Дард. — Пропусти нас. Мы и ещё людей ждём. Много людей.
— Ты убил Утешителя Моро, — возвысил голос Кормчий. — И повинен в смерти Швеи Моро. В смерти Дэна и Анстис, моих возлюбленных детей!
К бледным щекам Дарда прилила кровь, но и в этот раз он не возразил ни слова.
— Впусти добром, — сказал он. Кэри с удивлением видела, как злится некромант. Оказывается, не так уж он прост и не так уж слаб.
— Почему я должен пускать вас добром? Я уже ответил отказом некроманту вроде тебя — приходил один в Первый Светлый месяц! Но ваша ложа, видно, не знает ни такта, ни вежливости.
Из фургона высунулся Гисли.
— Можно я попробую? — спросил он, щуря желтоватые глаза на солнце. Выбрался, цепляясь за стенку фургона, и встал напротив Кормчего. — Приветствую вас, эн Моро. Не имею чести быть знакомым лично. Я Великий дознаватель, личный секретарь Вершин Эдвард Гисли. Видите ли, настала пора объединять усилия всех магов против потустороннего зла. У вас на кладбище всё ли в порядке?
Настала пора бледнеть Кормчему.
— Н-нет, — ответил он с запинкой. — Не всё.
И отступил на шаг к калитке.
— И вы понимаете, что дальше будет только хуже? Что мёртвые будут преследовать живых по пятам, и в конце концов победят, ведь им не надо пить и есть? Ну, кроме некоторых, особо шустрых.
Некроманты переглянулись и усмехнулись такому неграмотному ходу, но промолчали, а вот Кормчий как раз проглотил это.
— И… что вы хотите… а?
— Вы же понимаете, что перед вами люди, в чьих интересах это предотвратить? — ещё более вкрадчиво спросил Гисли.
И Кормчий приказал открыть ворота.
Но едва створки начали отворяться, как кто-то наверху подал знак — и ворота захлопнулись. Даже Кормчий, оставшийся стоять возле калитки снаружи, и тот удивился.
— В чём дело-то? — вскричали сразу несколько голосов.
Хелли Рэй и вовсе пришпорила лошадь — та гневно взвизгнула и стала на дыбы.
— Господин! Давай уже не по-доброму? — крикнула Хелли, выхватывая из кобуры пистолет.
— Стой, — сказал Дард. Он обернулся, но за лошадьми да фургоном много не углядишь. — Кто-то идёт.
Тоби протолкался в конец маленького каравана и присвистнул.
— Светлые! Ловцы! Ну и шустрые же!
Вендела тоже посмотрела назад. Спящий, до чего же радостно и легко стало на сердце при виде Дайлена и других ребят… Ещё и Лета со своим учеником пришли!
— Не стреляйте, эн Дард. Прикажите не стрелять! Это свои. И там, как я вижу, не только ловцы.
— Да? А кто же? — хмыкнула Хелли. Она не опустила пистолет и не сводила взгляда с чужаков.
— Маги ложи Страха, — ответила Вендела. — Вильермо Лета и Пат…
У неё вдруг заколотилось сердце при виде знакомых лиц. Девять человек. Все ли это, кто пришёл к ней на помощь, или кого-то вчера убили в схватке? Как будто вечность прошла с того момента, как они с Гисли рухнули с обрыва! А оказывается, только вчера вечером её увезли из тюрьмы, чтобы ловить на неё мятежников и Тёмных магов… Вендела сглотнула и посмотрела на Гисли.
— Эн Кормчий, — Эдвард усмехнулся, — это наши люди. Полагаю, вам в ближайшие дни придётся привыкнуть почаще открывать ворота.
Некроманты по одному входили в крепость Моро, ведя лошадей в поводу.
Ловцы настороженно следили за ними, но Вендела велела им отправляться следом за магами ложи Смерти.
У ворот остались лишь она, Дард и Гисли, сидящий в фургоне. И Вильермо…
Кэри с трудом сглотнула и посмотрела на него — ожидая то ли приветственных объятий, то ли каких-нибудь слов. Но к её разочарованию, генерал ложи Страха смотрел только на Эдварда.

***
Этот пассы руками делать не станет. К чему ему этакие фокусы? Гисли смерил противника взглядом. Увы, лишний раз убедился, что чары с его глаз окончательно спали. Видимо, навсегда. Да и само зрение стало уже не таким чётким.
А ведь помнится, мечтал он встретиться с Вильермо Летой, и не так уж давно мечтал! Встретиться и помериться силами. Особенно когда Вендела проговорилась, что он генерал своей ложи. Эдвард мало имел дело с магами ложи Страха и полагал её не столь уж опасной. Не то, что ложа Боли, не так ли?
Вильермо Лета стоял шагах в пяти от повозки. Стоял спокойно — не напрягая мышцы и не играя эмоциями напоказ. Потому и не мог сбить Гисли с толку. Панический ужас как главная эмоция ложи, семейная эмоция — страх падения с высоты, и личная ведущая эмоция, надо же, как на ладони — а Гисли гордился, что умеет различать такие вещи… Личная ведущая эмоция у Леты была — боязнь потерь. Пожалуй, если учесть, какие потери понёс Вильермо возле участка, эмоция весьма сильная. Тем больше он потеряет при разделении!
Лета слегка поклонился Гисли в ответ на его пристальный взгляд.
— Желаете что-то мне сказать? — очень любезно спросил Эдвард.
Лета даже не моргнул — ударил ментально без предупреждения, ударил по больному — по страху падения. Эдвард даже не думал, что это можно и так повернуть, но действительно боялся потерять и статус, и репутацию, и возможность перейти на более высокую ступень. Страх заставил скорчиться и отшатнуться, но всего лишь на мгновение. Слабо, слишком слабо, хотя и подло! Легко разделить, легко отразить. Гисли не стал ждать второго удара — отразил эмоцию, чтобы хоть полюбоваться, как сам маг справится с этим. Но второго удара и не последовало.
Тёмный впал в аффектацию. Взвизгнули смирные лошадки, встали на дыбы, выдернули из рук Гисли поводья. Ужас сдавил лёгкие Эдварда, расширил глаза, не давая моргнуть, ужас заставил сердце бешено биться, а тело — оцепенеть. Эдвард только и увидел, как Кэри с искажённым лицом бросилась на Лету. То ли пощёчину дать хотела, то ли что. Тут её перехватил Дард, так что пощёчина досталась ему. Но звук отвлёк Лету.
Он перехватил поводья, успокоил лошадей и вскочил на облучок. Эдвард выхватил нож — острый поварской нож, который стащил тут же в фургоне из корзинки Тобиаса. Да, ему было страшно. Он боялся за свою жизнь. Но не сидеть же истуканом? Раненая рука болела, ныла нога, и боль придавала храбрости, даже азарта.
— Ну… ну-ну, подходи, — сказал он Лете.
Лета будто бы вовсе не спеша вытащил из маленьких ножен на поясе узкий кинжал. Глядя Гисли в глаза, небрежно отразил удар дознавателя. Клинок коснулся горла Эдварда.
И тут сзади что-то с громом и звоном ударило Гисли по голове. Эдвард качнулся вперёд, кинжал вспорол ему кожу на шее. Лета от неожиданности оттолкнул Гисли, и тот опрокинулся на спину. Лета навалился сверху, но тут в фургон втиснулись Дард и Вендела. Кэри оттащила Гисли от Леты, усадила на скамейку внутри повозки, а Дард сдерживал Лету тут же, на полу.
— Зачем ты его ударил?! — крикнул некромант кому-то.
И к удивлению Эдварда, из глубины фургона послышался квакающий тенорок:
— Понимаете, господин, я хотел предотвратить крупный конфликт.
Все уставились на карлика с большой лопатой в руках.
— Я тут подумал, — квакнул карлик, — что сейчас за эна мага ложи Страха вступитесь вы, господин Дард, а за эна дознавателя придётся вступиться эне офицеру ловцов. На помощь к ней придут Светлые, ну а нам ничего не останется, как позвать остальных некромантов. Это уже будет драка, большая, большая драка, господин! А стихийники — они драк не любят. Они нас выгонят, а к крепости со стороны Равнин идёт армия мёртвых. Мы с ними встретимся в чистом поле вместо крепости. Тут-то мы и проиграем…
Карлик поднял глаза на Дарда и улыбнулся широким редкозубым ртом.
— Так что пока этого не произошло — я взял эту лопату и огрел эна дознавателя. Ничего личного, эн дознаватель, вы просто были ниже… Если бы это эн маг ложи Страха сидел ко мне спиной — честное, честное слово, я ударил бы его!
Эн маг ложи Страха хлопнул карлика по плечу и расхохотался.
Но почти тут же посерьёзнел и посмотрел на Эдварда. На узком, смуглом лице Эдвард прочитал как по книге болезненную ненависть.
— Береги спину, — сказал Лета. — Очень советую — береги спину!
Гисли осклабился.
— А ты береги тех, кого любишь — у тебя их мало осталось, — сказал он любезно, хотя шею жгло после пореза и кровь стекала под воротник.
А чтобы Лета понял, что Гисли успел ухватить достаточно из его эмоций, Эдвард крепко обхватил за талию Кэри. Прижал так, чтобы вскрикнула от боли. Вендела сразу оттолкнула Гисли от себя, но Лета — тот даже бровью на в не повёл, подлец.




Часть 3. Глава 11. Знаки призыва


В крепости людей Моро Кэри бывала дважды. Светлые маги из Комитета частенько наезжают в поселения стихийников за бирками-подорожниками, которые больше никто не делает, с проверками или особыми поручениями от начальства. Иногда с заказами на погоду, например. Поселение стихийников ей нравилось — устроено неплохо, кругом скалы и море, если пройти вдоль побережья на восток — будет лес, на запад — выгон. Строения тут все как один крепкие, исправные, жилые — тёплые, есть большие строения — общий дом да гостевой дом. Только добравшись до белоснежной кровати в гостевом доме, Кэри поняла, что сил у неё даже не на донышке. Она не сняла ни сапог, ни одолженной у Хелли Рэй куртки — упала как была, в грязном. Очнулась только, когда запахло едой — жареной рыбой и горячим хлебом.
Миска с рыбой и лепёшка лежали на маленьком столе возле кровати. Кэри села, озираясь — никого. Еда словно появилась ниоткуда сама собой. Не чувствуя сильного голода, Кэри вяло съела два куска морского окуня и немного хлеба, отодвинула миску и хотела снова лечь, как вдруг на столике появился деревянный ковш с дымящимся травяным чаем. Но на этот раз она засекла шлейф магии. Слабенький — потому что маг находился на отдалении. Но всё-таки ощутимый.
А всё-таки жаль, что она не сильна в мыслесвязи.
Отвар сильно горчил, но Кэри очень хотелось пить, и она выпила почти всё. Чуть погодя вошла женщина — красивая, пышнотелая, в коричневом платье и синем переднике, закрывавшем её представительную фигуру и спереди, и сзади, а по бокам застёгнутом на четыре крупные пуговицы из перламутра — единственные украшения на тёмных тканях. В руках она держала стопку каких-то вещей.
— Ясных дней, — сдержанно поздоровалась женщина. — Я Швея Моро.
Кэри кивнула. У Стихийников принято скрывать имена. Называются они по прозвищам или занятиям. По прошлой проверке Кэри знала, что в селении живут сейчас пять Швей Моро. Вспомнив слова Кормчего, она задумалась о неизвестной девушке с таким же прозванием — о том, как другая Швея связана с Дардом.
— Ясных снов, — ответила Вендела. — Я старший офицер Кэри Вендела.
— Мне известно, — кивнула Швея Моро. — Не могли бы вы встать?
От женщины пахло стираным бельём, развешанным на морозе — той особой чистотой и свежестью, которой не бывает в городе. Смущаясь куртки с чужого плеча, изодранной и заскорузлой от засохшей крови сорочки, грязных брюк, Кэри встала. Швея приложила к ней голубое платье в тонкую синюю полоску. Шерстяная ткань так и просила, чтобы её пригладили на теле, но Кэри стояла смирно.
— По длине почти хорошо, — сказала Швея Моро. — Наденьте-ка, я подгоню прямо на вас.
— Не надо, — пробормотала Вендела.
— Это вот бельишко, это передник, — не слушая её, говорила Швея. — Ботинок нет, конечно, но есть чулки и башмаки-плетёнки. А ваши-то ботиночки я бы высушила пока. Идите-ка сюда…
Кэри слабо сопротивлялась, но Швея как-то спокойно, отстранённо и умело её раздела и вывела в соседнюю комнатку. Снабдила двумя льняными простынями, куском мыла — и закрыла дверь. В тускловатом свете из крошечного оконца под потолком Кэри сначала показалось, что её заперли в камере, но тут большая лохань посреди комнатки, словно живая, начала дышать паром. Ванна… настоящая горячая ванна! В лохани — широкой и не очень глубокой — можно было устроиться полулёжа, но Кэри осторожно встала в воду, достававшую примерно до колен, и, стараясь не беспокоить рану на боку, кое-как вымылась. Рядом стояли два больших кувшина, тоже с горячей водой — хватило и облиться, и волосы вымыть.
Кэри вышла, замотанная в простыню, и уже иначе взглянула на чистую, свежую одежду и бельё. Тут её потревожили — своей очереди помыться, оказывается, ждала и Хелли. Бертина, по её словам, вымылась, пока Вендела спала. Швея ждала в комнате — принесла таз с тёплой водой, бинты, какую-то вонючую мазь — перевязала Кэри раны, помогла одеться. И, невозмутимая, удалилась.
«Тёмные маги, — напомнила себе Кэри строго, — они всё равно остаются Тёмными магами. Как бы хорошо о них ни думали!»
Она вышла в ту дверь, откуда вошла Швея Моро, и попала в короткий коридор с шестью или семью такими же дверями. В одном его конце виднелся обширный зал, а в другом просторная кухня. Оттуда слышался плеск и мужские голоса. Кэри сообразила, что в доме только одна комната приспособлена для мытья, и её отдали для женщин, а остальные моются в таких же лоханях в кухне. И свернула по коридору в общую комнату. Она, видимо, считалась и гостиной, и столовой сразу — места много, словно в танцевальной зале, два длинных стола без скатертей, скамьи, стулья, сундуки — всего с избытком. Большие окна, дверь, ведущая сразу на улицу — без сеней и крылечек. Возможно, из-за этой открытости в зале и царила прохлада.
В комнате устроилось немало народа — в основном, некроманты из команды Дарда. На большом сундуке с плоской крышкой сидел, со всех сторон обложившись вышитыми подушками и водрузив ногу на табуретку, Гисли, на скамье за столом — ловцы во главе с Дайленом. Несколько мальчиков-учеников рядом с ними разинув рот слушали, как Тоби Франкотт рассказывает о каких-то невероятных приключениях. Вильермо Лета, посмеиваясь, прислушивался к рассказу и щёлкал орехи из глубокой чашки, стоящей на подоконнике. Кэри пока что запомнила по именам только Тобиаса, Хелли с Бертиной, Такера и карлика Гэри. Гисли — тот, кажется, уже со всеми перезнакомился.
На одном из столов громоздилась посуда — разномастные миски, ложки, кружки, но почти никакой еды не осталось. Кэри поискала глазами свободное местечко, ещё не вполне понимая, что ей сейчас делать. Неужели отдыхать?
— Ты что-то мало спала, — сказал Гисли, ухмыляясь. Наверное, чтобы она не восприняла участие в его голосе слишком близко к сердцу. — Как твои раны?
Кэри пожала плечами. Ей не хотелось беседовать с Эдвардом — особенно сейчас. Не найдя себе места по душе, она вышла из гостевого дома на неширокую улицу — очень аккуратную, с дорожкой, посыпанной крупным гравием. Солнце сегодня светило неяркое, набегали тучи, да и ветер дул резкий и холодный. Но всё-таки Венделе понравилось здесь. Пахло близким морем, дышалось легко, и даже боль в боку не мешала. Вопреки ожиданиям, она увидела Сарвена Дарда в конце улицы, он стоял с револьвером в руке и целился куда-то в проулок. А Кэри-то думала, что он отдыхает в гостевом доме!
Ах да, здесь тоже постоянно появляются ожившие мертвецы. «Беспокоят» — так, кажется, выразился Гисли. Вендела уже собралась отправиться к нему на подмогу — но дверь за спиной скрипнула. Кэри обернулась и увидела Вильермо Лету.
— Ты куда? — спросил он, удерживая Кэри за руку.
Она указала на Дарда — но в том не было нужды: Дард выпустил в невидимого им мертвеца сразу три пули, одну за другой. Из-за забора на улицу мешком вывалился труп — даже издалека видно, что полусгнивший. Венделу передёрнуло.
— Если ему будет нужна помощь — так он позовёт своих товарищей, — сказал Вильермо.
Кэри высвободила руку, жалея, что карманы передника расположены очень неудобно — на животе. Можно было бы спрятать руки туда.
— Пойдем прогуляемся? — предложил Лета.
Она помотала головой.
— Не хочу.
— Я хотел бы поговорить, — сказал Вильермо. — У тебя не самый лучший в этих краях эмоциональный фон. Ты понимаешь, как действуешь на людей? Вас тут семеро Светлых на сотню человек Тёмных. И между тем вы двое, ты и Гисли, распространяете такой фон, что за вас делается просто страшно.
— Страшно? Тебе, магу Страха? — засмеялась Кэри, но смех вышел резким и неестественным.
— Мне, магу Страха, — кивнул Лета. — Думаешь, мы не боимся?
Дард, увидев их, быстрым шагом устремился к гостевому дому.
— Пока всё, — сказал он ещё на ходу. — Но я бы так просто не расслаблялся. Вы бы не ходили без оружия.
Окинул взглядом Венделу и добавил:
— Хорошее платье.
— Я тоже хотел об этом тебе сказать, — тут же сказал Лета. Это прозвучало забавно.
— А чего боитесь вы, эн Дард? — спросила Кэри.
— Много чего, — пожал плечами некромант. — Только труп ничего не боится.
— Вы призывали к себе людей? Как вы думаете собирать армию? — поинтересовался Лета. — Через вашего генерала?
— У ложи Смерти уже давно нет генерала, — ответил Дард. — Вы не знали?
Тёмные некоторое время с вызовом смотрели друг на друга. Чуткая на эмоции Кэри даже не смогла понять — с чего бы это?
Но потом догадалась.
Тёмные маги презирают ложу Смерти. Трупари — вот кто они такие. Кто видел среди некромантов достойных людей? Аристократов, утончённых и чутких? Если такие и встречаются, то всё равно — они чужды другим ложам. Некроманты копаются в земле, возятся с трупами. Не носят красивой одежды и драгоценностей, даже редко ездят на лошадях. Некромант в лучшем случае работает в больничном морге, а в худшем — сторож на кладбище.
— Я не знала, — сказала Кэри. — А теперь, стало быть, вы главный, эн Дард?
Сарвен Дард вздрогнул и покачал головой. Он даже отступил от них на шаг, глядя тревожно и взволнованно.
— Нет! Мне нельзя.
— Но вы рассчитываете победить? — спросила Кэри.
— Да не особо, — ответил Дард. — Мне не хватает очень многого, но особенно остро не хватает двух вещей.
— Чего же? — заинтересовался Лета.
— Чаши из храма, — сказал Сарвен, чувствуя, что зря выкладывает последние козыри Светлой, с которой и знаком-то от силы два часа. Видимо, чужому человеку легче высказать всё, что на душе. — Кто-то украл её. И человека, который слепо доверял бы мне. Так слепо, что дал бы себя убить. Человека, которым я дорожил бы настолько, чтобы суметь тут же воскресить его.
— Что ж, — сказала Кэри, — я могу вам сказать, где раздобыть чашу, хотя и не понимаю, какой от неё прок. Её забрали мы — как улику с места преступления. Скорее всего, она у адъютанта моего спутника. Последний раз я видела чашу в суде. Но с доверием и с любовью, эн некромант, вам придётся обратиться к кому-то другому.
Дард недоверчиво уставился на неё. Кэри с вызовом выдержала его взгляд. Пусть помнит, что она не простила ему Сэнди.
— Ты не видела ли мою госпожу? — спросил он. — Светловолосую девушку с закрытыми глазами? Слышал, она сейчас является очень многим.
— Нет, не видела, — сказала Вендела удивлённо. — Но я знаю того, кто видел. Один из некромантов, ожидавших суда, говорил о ней.
— Многие некроманты видели её, и я подумал: а что, если не только они? Но я хотел сказать, эн Лета, что вы в чём-то правы. Я думаю собрать если не армию, то хотя бы небольшое войско, и, кажется, знаю, как. Пройдёмте в гостиную.
И Лета повиновался Дарду. Генерал ложи! Который отчаянно сопротивлялся ложе Смерти — вплоть до того, что пытался объединиться со Светлыми против неё. А сейчас просто кивнул и вошёл в гостевой дом следом за Сарвеном Дардом, словно признавая его власть.
А Кэри снова осталась одна. Озадаченная и ошеломлённая. Её сбивал с толку этот щуплый некромант. Не было в нём ни кровожадности, ни жестокости, ни даже какой-нибудь жёсткости. Он вёл себя… как обычный человек, даже не как маг! И смотрел как-то без ненависти и злобы, без страха и угодливости, без высокомерия и презрения — просто смотрел, на всех одинаково, как на равных. И ещё, как ей показалось, он ощущал вину за то, что ему пришлось убить Андерсона.
Тут Вендела до боли прикусила губу. «Пришлось убить!» Неужели она уже ищет оправдания для Дарда?
Кэри постояла, сложив руки на груди и глядя на солнце, чьи лучи мелькали среди туч. Вдохнула ещё несколько раз как следует свежего воздуха и тоже вернулась в большой зал.
И вовремя — как раз увидела, как двадцать пять магов, Светлых и Тёмных, вырисовывали в воздухе вензеля. Сверкающие серебром знаки плыли по воздуху, и, кажется, даже тихонько звенели.
Кэри негромко ахнула. Но справилась с собой и тоже начертила Знак Отражений, призывая — она знала это точно — Криззена и Эмили, брата и отца, Эрмоха и Ирмина, мать и Мармалена. Да! Она очень скучала по Лассе, добродушному и неуклюжему. Но он был такой «свой»! И лишь дорисовав десятый или одиннадцатый знак, Кэри вспомнила, что Лассе теперь считается преступником и отправлен в далёкую ссылку. И, может быть, сейчас не чувствует вовсе ничего. А родители? Вдруг они до сих пор под стражей — ведь Гисли говорил, что их арестовали! Как она могла вообще забыть о них и не вспоминать столько времени?
Горький комок подкатил к её горлу.
В этот момент она поймала взгляд Гисли — тот смотрел пристально и жадно. Словно подкарауливал её, как хищник жертву. Его руки спокойно лежали на коленях — целая левая и перевязанная правая.
— Что? — одними губами, хмурясь, спросила Вендела. Неприязнь к Гисли в ней росла по мере того, как он выздоравливал. Кто, как не он, разрушил её жизнь?! Разве не Гисли лишил её службы, почестей, звания офицера… и всего остального?
Эдвард в ответ на взгляд Кэри лишь пожал плечами, поднял левую руку и с трудом начертил в воздухе замысловатый знак, непохожий ни на один из когда-либо виденных ею. И усмехнулся уголком рта.



Часть 3. Глава 12. То, чего вы боитесь


«Чего вы боитесь, эн Дард?» — спросила Вендела.
У Дарда было так много страхов — выбирай не хочу. Но сейчас его преследовал один особо сильный: увидеть Анстис. Увидеть её среди восставших мертвецов, среди упырей с кабаньими клыками, торчащими изо рта, или гложущей свою сгнившую плоть, или ищущей ответа на какой-то запавший в душу вопрос. Увидеть её труп и уничтожить его. Снова пережить смерть Швеи Моро.
«А Дэн жив», — подумал Дард.
И, вздохнув, вышел из зала. Маги справятся без него — они позвали уже достаточно людей. Скоро в крепость начнут сбираться Тёмные. Возможно, будет уже поздно, но зов ушёл к другим магам. Многие ли откликнутся? Если б звал только один — вполне вероятно, что отозвался бы далеко не каждый. Но зовов было много.
«Так чего я боюсь?»
Того, что не найдётся человека, который согласится — пусть ненадолго! — стать мёртвым. Довериться Дарду по доброй воле, а не по его просьбе или повелению. Человека, который пойдёт до конца и — что самое сложное — будет ему действительно по душе.
…в просторной кухне уже убрали лохани и кувшины с горячей водой, вытерли лужи на полу, прибрали везде — так аккуратно и так быстро! Словно тут всегда царил порядок.
Дард сел за стол, сложил перед собой руки, уронил на них голову. Тихо ступая плетёными туфлями, вошла Вендела, а за ней один из её ловцов — долговязый молодой парень, темноволосый и темноглазый.
— Что? — вскинулся Сарвен.
— Эн Дард, — сказала Вендела, — это младший офицер Дайлен. У нас есть кое-что для вас. Правда, Дайлен?
Ловец вытащил из сумки, висящей через плечо, небольшой кубок для вина.
— Это то, что я обещала вам. Надеюсь — та самая чаша?
Дард похолодел. Взяв чашу, он едва не выронил её — так испугался вдруг, что это действительно какая-то другая посудина. Но пальцы, дрогнув, приняли её вес, узнали на ощупь огранённые камни и вмятину на боку.
— Та.
Надо было, наверное, поблагодарить, но Сарвен лишь кивнул и спрятал чашу за пазуху — неудобно, но карманы у него не вместили бы такой предмет.
Если бы Вендела не была Светлым магом, ловцом, офицером — нравилась бы она ему или нет? И, главное, доверилась бы ему?
Вряд ли. Да ведь она и сама сказала, что может предложить только чашу. Не более того.
«Чаша, женский предмет, — вспомнил он слова Хелли и неприличный жест. — А меч — мужской!»
Он хотел что-то сказать, но не смог вымолвить ни слова. Кэри переглянулась с Дайленом — Сарвен и сам понимал, что выглядит нелепо. И что надо хотя бы закрыть рот.
Из кармана он медленно достал браслет и покрутил в пальцах. Затем медленно положил на стол, взял правой рукой левую, задрал рукав до локтя.
Кэри прерывисто вздохнула.
— Я был ранен, — сказал Дард, — а когда отрубил голову Штавану, поплатился вот так… одно время и обе руки у меня сохли! Потом вроде прошло — один хороший человек помог, из Иртсанских земель колдун, Йозеф.
— Имя не иртсанское, — заметил Дайлен.
— Но жил он в Иртсане, — отрезал Дард. — А вот недавно рука снова стала сохнуть.
— Это вы к чему, эн Дард?
Ему не нравилось, что Вендела упрямо называла его на «вы». Как-то это неправильно. Хотя если она приняла его, как и другие, в качестве господина…
Мысленно Дард даже застонал. Это обращение казалось ему проклятием.
— Это я к тому, эна Вендела, что одна умная женщина недавно мне высказала мысль, что магические вещи часто бывают парными. Вот к примеру чаша и меч. Фреска со Спящим — и фреска со Смертью… а вот браслет — он к чему?
И, снова покрутив серебристое кольцо с причудливой вязью, он надел его на сморщенную, покоричневевшую руку. Браслет казался слишком узким для мужской руки и кисть с трудом прошла в кольцо — даже косточку большого пальца стало больно. Однако дальше браслет наделся прекрасно — прямо до локтя, обозначив чёткую грань между живой и неживой кожей. Крысы, чьи челюсти были замком браслета, сцепились челюстями прямо над веной, отчётливо выступавшей на сгибе руки.
— Да, — задумчиво произнёс Дард. — Пожалуй, это его место.
У него чуть потеплели пальцы. Хотя рука ещё не налилась жизнью, не стала более подвижной, и кожа не порозовела. Но он ощутил тепло, и его было достаточно.
Хелли. Теперь ему, наверно, нужно договориться с Хелли. Всё равно больше не с кем.
Он снова нерешительно посмотрел на Венделу, но решил не спрашивать её о таком деликатном деле. Нет, она не согласится. Ни за что не согласится.
— Спасибо, — Дард нашёл в себе силы улыбнуться. — Не знаю, какое значение имеет эта чаша. Но она нужна.
— Как же нам нужен Мармален, — вздохнул Дайлен. — Второго такого книгочея ещё поискать!

***
Кай Уиллерт устал. У него не было тела, которое могло бы перетрудиться на любой из работ, которые проделывали некроманты, и мозга, который упорно думал бы о насущных проблемах. Он устал эмоционально.
Накануне армия Штавана сдвинулась с северо-западного плато к крепости стихийников. Великий Мёртвый желал посетить эту укрытую от всех за скалами деревню из-за некоего Дарда. Уиллерт уже знал его историю и находил её забавной. Штаван не был некромантом, не читал книг ложи, не принадлежал ни к одному братству, ему не доводилось обучаться у мудрого наставника. И учеников у него тоже не водилось. И вот он решил взять себе ученика. У него не хватило на него терпения. Оттого всё и произошло.
Сейчас, как полагал Уиллерт, Штаван желал не столько получить вещи, захваченные Дардом — меч и чашу. Он хотел отомстить. Сам Кай уже не желал ни мести, ни возмездия — только покоя и забвения. Но воля Великого Мёртвого удерживала его.
Большая повозка, которую тащили медленные волы с иссиня-сизой шерстью, пересекала плато следом за первым отрядом мертвецов. Некроманты, пастыри мёртвых, тащили на сворках усмирённых заклятиями упырей и гнали рабов. Живые маги верхом на смирных, спокойных лошадях ехали сзади и вокруг повозки. Караван повозок тащился следом: припасы для живых, корм для лошадей. Уиллерт никогда не был в этих холодных, мёрзлых землях. Неприветливая весна ещё не раззеленила ползучие деревца на скалах, оранжевые и серые лишайники делали пейзаж похожим на осенний. Время от времени моросил дождь, дул холодный ветер. То ли дело в окрестностях Рандеворса, сильно к юго-востоку отсюда, где текут широкие полноводные реки и где кажутся бесконечными рощи, луга, степи, тянущиеся на много-много перегонов вокруг. Ещё с десять лет назад там начали строительство железной дороги… сейчас, наверно, уже достроили ветку от Рандеворса до столицы.
А тут? Скалы и камни. Тёмная, почти чёрная в пасмурном свете еловая и сосновая поросль, красноватые разломы и трещины, мхи и лишайники. Изредка ярким светло-золотым пятном встанет на пути стройная жёлтая берёза, трясущая на пронизывающем ветру серёжками. Блеснёт ленточка ручья… и снова унылые камни.
А впереди высились две вершины Севера. Не такие уж высокие: видал Уиллерт горы и повыше. Но очень уж крутые, да мрачные, да тёмные, с еловой порослью у подножия. Не исключено, что на солнце они выглядят веселее…
Возможно, подумал Уиллерт, вблизи они выглядят лучше.
Штаван призвал Кая в повозку, когда ему стало скучно.
— Господин, когда ты отпустишь меня? Я выполнил то, что ты просил! — прошелестел Уиллерт.
— Ещё нет, — проскрипел мёртвый голос.
По совету Уиллерта голову мага ложи Смерти подручные Штавана отделили очень аккуратно. Они старались сохранить горло, голосовые связки. Но тщетно: шея мертвой головы слишком сильно ссохлась. Пришить её к новому телу так, чтобы Штаван мог вдыхать в грудь достаточно воздуха, оказалось тяжёлым трудом. И ему всё время приходилось пить кровь, чтобы быть хотя бы немного не таким иссохшим.
И всё равно язык Штавана оставался сухим и жёстким, губы едва шевелились. Он мог пользоваться мыслеречью, и пользовался! Но упрямо старался как можно больше общаться при помощи человеческой речи.
Штавану нравилось его новое тело, он его берёг. Ездил на повозке, обложенный подушками, старался поддерживать жизнь всеми силами. Ел и пил, и иногда брал топор, чтобы порубить дрова или мертвые тела. По пути к войску присоединялись всё новые мертвецы и призраки. Так что недостатка в телах не чувствовалось. Даже тут, на плато, они вылезали из расщелин или выходили из поросших стлаником ложбин. Но ему нравилось это: крупное, сильное. Тело здорового мужчины.

Чтобы дать людям и животным отдых перед последним перегоном, Штаван велел остановиться и разбить шатёр. Едва Великого Мёртвого устроили на ночь, как некроманты принесли ему свежей крови.
Только после ужина Штаван сказал Каю:
— Я не отпущу тебя. Ты нужен мне.
— Завтра или послезавтра мы подойдём к крепости стихийников, — сказал Уиллерт. — Ты дашь бой магам, укрывшихся там, добудешь себе то, что нужно и станешь Живым Мёртвым. Но помощь тебе будут оказывать те, у кого есть тела. Зачем нужен такой, как я? Отпусти меня!
— Разве твой дух не желает ещё раз побывать в живом теле? Крепком, сильном и красивом.
— Я давно умер, — возразил Уиллерт, — и хочу, чтобы всё закончилось. Существование в чужом теле, соседствуя с духом носителя — это не жизнь.
— Кому, как не мне, знать об этом, — скрипнул Штаван. — Но стоит мне победить, как мы изменим жизнь, и преданные мне получать вечное существование. Нам не будет требоваться чужая помощь, а пить кровь мы будем только тогда, когда захотим насладиться её вкусом. У нас будут сильные и красивые тела и безграничная власть магии. Ни пищи, ни воды нам не будет нужно никогда — мы станем высшими существами вопреки самой природе, потому что мы поработим Смерть. Разве ты не хочешь этого?
Он прикрыл глаза-угольки рукой — веки плохо слушались его. Замер на несколько мгновений, осуществляя мыслесвязь с некромантами. Двое из них вошли, таща под руки молодого раба. Смуглое грязное тело, едва прикрытое скудной одеждой, тряслось в ознобе. Штаван дёрнул уголками рта и пошевелил пальцами, и Кая Уиллерта швырнуло в это тело. Его словно ударило о носителя, и через секунду он испытал всё, что испытывал несчастный — вплоть до горячей струи по ногам от позорно опорожнившегося мочевого пузыря. Помня про коварного и стойкого Мармалена, Кай приготовился бороться с духом молодого раба, но дух носителя уже изошёл вон.
Тело опустилось на колени — и Кай ощутил боль в содранной коже на них. Боль в голове, стянутой приказом Штавана, как ремнями, боль в шее, на которой болтался грубый ошейник, боль в сбитых ногах. Зуд в паху от вшей, холод на обритой голове, спазмы в голодном желудке.
Возвращаться ко всему этому, когда его так манил покой, Уиллерт не желал. Тело носителя мёртвой тяжестью обременяло его. Оно было жалко, уязвимо, смертно.
— Не нравится? — просипел Великий Мёртвый. — Однако привыкай. Чем меньше тебе нравится тело, тем с большим восторгом ты от него избавишься.
Кай вопросительно посмотрел на Штавана.
— Мне всё ещё нужна добровольная жертва. И я не уверен, что Десмет всё ещё хранит мне верность и сохраняет желание пожертвовать собой. Ты будешь моей страховкой…
— А потом ты отпустишь меня?
— Я этого не говорил, — захихикал мертвец.
И Уиллерт взбунтовался.
— Тогда и я тебе не могу обещать, что жертва будет добровольной, — сообщил он и ударился головой о залитый кровью алтарь, устроенный некромантами из плоского большого камня. Эта боль оказалась всех сильнее, но она очень быстро закончилась.
Но и вырваться Уиллерт не сумел. Дух его крепко держался в теперь уже мёртвом теле.
— Ну и походишь тогда дохлой тварью, раз такой упрямый, — сказал Штаван. — Пока я не подберу тебе живое тело. И если ты будешь вести себя очень, очень хорошо — я подумаю о твоём освобождении, Кай Хэмптон-Уиллерт.
Он откинулся на подушки и велел некромантам:
— Уведите эту падаль в стадо.




Часть 3. Глава 13. Море, кости и чувства


К вечеру потеплело. Ветер с севера затих, воздух прогрелся. Кэри сидела на берегу, на выброшенном из воды куске плавника. Отбелённое, выглаженное морем дерево казалось высеченным из кости — только куда как теплее и шелковистей на ощупь.
— Вот вы где, эна Вендела, — с упрёком сказала Швея Моро, подходя к ней. — А мы-то вас потеряли.
— Что?
— Так перевязку делать пора, — произнесла женщина добродушно. — Эх, вот бы вам с нашим Утешителем повстречаться. Вот уж умел исцелять. Только посмотрит, только коснётся — а уже и спину не ломит, уже и пальцы не сводит! Говорят, был он раньше магом Боли — да только мать его из нашего посёлка была.
— Вот как? — вежливо спросила Кэри. Женщина мешала ей размышлять.
— Ещё как! — Швея села рядом. — Пришёл он вот так-то — страшной был, весь измороженный, худой, чёрный. А потом ничего, отошёл, да быстро так. И жену себе тут нашёл. Пропащую, конечно, женщину, не девку — оттого и не свезло ему. Не ту выбрал: Смерть-Швею.
— Как это? — удивилась Кэри. — Почему — Смерть?
— У ней сначала брат утоп, а потом муж. Понятно же: кто с такой свяжется, тот и сгинет. Утешитель вот сгинул. А потом она и сама померла. Только эн Дард не помер — но это, верней всего, оттого, что некромант он. Небось тоже помер, только сам себя воскресил.
— А он-то тут при чём? Жена-то не его, — фыркнула Вендела, неожиданно задетая рассуждениями о якобы самовоскрешении Дарда. Как будто это так просто!
— Не знаю, что там произошло, а только Утешителю ведь вдова Смерть-Швея не даром досталась! Не смог он её сам-то вызволить — от зарока покойному мужу освободить. Позвал он Дарда — видать, приятели они были. Вот почти на этом самом месте всё и произошло. Эн Дард — он могучий маг. Вызвал он Хекки-рыбака из вод морских и освободил Смерть-Швею от зарока. Для друга верного ничего ему не было жаль… а только полюбил он Смерть пуще жизни.
Кэри поняла, что кумушки здешние уже успели переиначить случившееся «почти на этом самом месте» по-своему, сплести сказку. Глядишь, ещё и песни петь начнут. Но ей стало интересно — чем же это кончилось.
— А Утешитель этот хороший человек был. Устраивал у нас тут танцы — и сам на скрипке играл. А ещё лечил болячки всякие — золовке вот моей, Полоскунье, прострел вылечил. Женился он на вдове, да только долго тут не прожил. Пришли за ним ловцы, люди хитрые, злобные да недоб…
Тут Швея Моро осеклась, повела глазами в сторону от Венделы, кашлянула и продолжила уже немного сдержанней:
— Пришли, значит, ловцы и говорят — а ну выдайте нам магов, которые намедни колдовали. Чёрные дела тут у вас творились — мы, значит, это засекли и пришли за нарушителями. Подхватил Утешитель свою суженую да и был таков, а эна Дарда схватили. Только он их всех одним выстрелом уложил, да ушёл следом за Смерть-Швеёй в столичный город Азельму. Что уж промеж ними там произошло, между друзьями закадычными, точно неизвестно, но бились они за Смерть-Швею насмерть. Говорят, сам Великий Светлый маг, учитель Утешителя, не смог их разнять. Бились они, молниями швырялись, да и попали друг в друга, а заодно и в свою женщину. Вот тогда и сгинул Утешитель, вот как не было человека на белом свете. Но и некроманту нелегко пришлось. Лежал он ни жив, ни мёртв два дня и две ночи, а потом сам себя к жизни вывел. Взял он на руки Швею, возлюбленную свою, что мёртвой возле него лежала, попытался и её к жизни вернуть, да не вышло. Принёс он её сюда и похоронил.
— Вот как, — сказала Вендела. — То-то Кормчий Моро говорил — что убил он его возлюбленных детей… Дэна и Анстис.
— То-то и оно, что Кормчий мало за них радел, — вздохнула Швея Моро. — А то б, может, и не случилось бы этого всего.
— А Утешитель ваш на скрипке играл?
— Играл, да так душевно, — нараспев сказала Швея.
Вендела вздохнула. Добрая женщина, видимо, выговорившись гостье, посопела немного, посидела ещё какое-то время, да и ушла, напомнив, что перевязку-то сделать будет надо и пусть она, эна Вендела, её в случае чего позовёт.
Смеркалось. Море слабо плескалось, подобравшись почти к самым ногам Кэри. Не хотелось ни двигаться, ни думать. Но Кэри нет-нет, да и возвращалась мыслями к Дарду. Вот, значит, как всё было. Если отбросить сказочность да выдумки, то рассказ женщины из крепости Моро почти полностью совпадал с рассказом некроманта. Только про Смерть-Швею по имени Анстис он почему-то умолчал.
«У каждого — и Светлого, и Тёмного мага — есть в этой войне свой счёт, — как наяву, услышала она приятный баритон Вильермо Леты. — Почему вы думаете, что он есть только у вас?»
Кэри вздрогнула.
И огляделась. Голос прозвучал так, словно Лета стоял рядом. Или словно он наладил с нею мыслесвязь. Но ведь Кэри не воспринимала мыслесвязи?!
«Я больше не думаю, что счёт есть только у меня, — ответила она то ли себе, то ли Вильермо, — но это не значит, что я простила Дарда. Я всё ещё хочу драться с ним. Но это будет честный поединок!»
«А ты уверена ли, Кэри, что силы ваши будут равны?» — спросил Вильермо.
«Нет, вовсе не уверена».
«Но ты жаждешь мести? Почему? Дард рассказал тебе, как было дело, и ты получила доказательство того, что всё произошло именно так. И обрати внимание, какими словами добрая женщина описала твоего жениха и его отряд. Преследовать людей за то, что они спасли девушке жизнь — это, видишь ли, не очень хорошо…»
«Они преследовали Чёрного Скрипача, который убил сначала старого короля, а потом — ещё немало людей! — возразила Кэри. — Сбежал из тюрьмы, наверняка собирался мстить… Об этом ты подумал? Нет! Ты сразу радостно принялся бросать тень на Сэнди!»
«Но Дард — не Чёрный Скрипач! Почему ты не хочешь мстить Чёрному Скрипачу?»
— Потому что он не убивал Андерсона! — уже вслух заорала Кэри и, подобрав с берега увесистый камень, швырнула его в воду.
— Так чего же ты хочешь? — спросил Вильермо Лета, подходя к ней сзади.
— Хочу, чтобы он был жив и сам сказал, как это произошло! — ещё громче закричала Кэри. — Что там было? Кто виноват?
— Я думаю, виноват Разброс. Почти триста лет назад, когда проросла через твердь Библиотека в Рандеворсе и когда появились Ордены Теней и Отражений. Когда служение людям стало для магов в тягость, когда пришельцы из другого мира стали здесь не изгоями, но и не хозяевами — неприкаянными гостями. Когда начались распри, когда…
Кэри, уже подхватившая новый булыжник, замахнулась на Лету — ещё слово, и она швырнула бы камень прямо ему в лицо. Но маг стоял молча, опустив руки, и смотрел без вызова и злобы.
— Когда-нибудь маги обоих Орденов объединятся и будут править этим миром. Причём в полном согласии с простыми людьми. Маги Боли будут врачами, маги Страха — воинами, маги Смерти… хмм…
— А Светлые маги? — с вызовом спросила Кэри.
— Все будут жить в согласии. Когда-нибудь. Но для этого надо, чтобы мы сейчас действительно объединились — против умертвия. Не по принуждению и не по приказу кого-то свыше, не по велениям генералов и ваших Вершителей, а потому, что так правильно.
И, невзирая на булыжник в руке Венделы, Лета подошёл ещё ближе и обнял её.
— Я хотел бы, чтобы объединение началось с нас двоих, — сказал он.
Кэри всё ещё была ошеломлена вспышкой эмоций, разговором с помощью мыслесвязи — неведомое доселе чувство присутствия чужака в собственной голове — и тем, что застарелое горе снова, как нарыв, вырвалось наружу. Не в первый раз, но так же болезненно вскрылась эта рана. Что против неё пуля, прошившая бок насквозь, нож, вонзившийся в плечо, рукоять револьвера, рассадившая бровь… что — даже поединок с Дардом, от которого Вильермо требовал отказаться?
Именно из-за этого замешательства она и подпустила Лету слишком близко — и теперь ей сделалось ужасно неловко. Она распознала его эмоции и растерялась.
— А я? — спросила Кэри севшим голосом. Кашлянула и спросила то же самое уже несколько отчётливей.
Вильермо коснулся её волос губами, потом его дыхание согрело лоб. Кэри замерла. Тёмный маг осторожно поцеловал её в щёку. Нет, но как самонадеянно с его стороны…
— Нне… Почему — с нас двоих? С нас что, какой-то особый спрос? — вывернувшись из объятий, спросила Вендела. — Зачем?..
Лета вернул её, обхватил уже куда как крепче, прижал так, что дыхание сбилось у обоих и взмолился:
— Раздели это! Раздели со мной! Единственное, что можно бесконечно делить и раздавать всем! Почему не начать прямо сейчас?
— Сначала надо решить проблему с Великим Мёртвым, — возразила Кэри, чувствуя, что говорит горячее, чем следовало бы. Сдержаться бы, остаться бы отстранённой и холодной! Но кровь уже бросилась в голову. — Всё остальное — потом! Что толку сейчас заниматься любовными делами, что толку от наших чувств, от всех эмоций — мёртвые ничего не чувствуют. И тот, кто ведёт их, не ведает эмоций!
— Вовсе нет! — покачал головой Вильермо. — Вся наша магия только на эмоциях и работает. И некроманты — люди. И даже Великий Мёртвый — человек. Чувства ему ведомы. И у многих мертвецов сохранилось подобие души, и двигаются они благодаря тому, что эмоции в них ещё живы. Мы живы, пока мы чувствуем, Кэри…
Вильермо сделал попытку поцеловать её — всего лишь жалкую попытку, потому что Кэри не стала ни разделять, ни пропускать через себя, ни даже преумножать, не стала целоваться, сгорать и плавиться.
Она только вырвалась и быстро пошла к поселению, к домам, окнам, уже загоревшимся приветливыми огоньками, запахам незамысловатой еды и дыма очагов. Побежала по улицам, едва сдерживая слёзы. Ворвалась в гостевой дом, миновала общий зал, полный пирующих людей, и закрылась в своей комнате.



Часть 3. Глава 14. Есть дело для художника


Начался пятнадцатый день Второго Светлого месяца.
Люди всё прибывали в крепость. Ставили палатки прямо в огородах. Устраивались вдоль улиц. Подселялись к жителям посёлка, у кого были свободные комнаты. Общий дом наполнился магами. Дард раньше никогда не видел столько Тёмных магов разом. Попытки сосчитать их он оставил почти сразу. Некромантов прибыло никак не меньше сотни. Магов ложи Страха — неожиданно много, никак не меньше двадцати человек. Ложа Боли, ныне почти исчезнувшая, была представлена скудно — пришло всего три мага. Сарвен с тревогой искал знакомое лицо — не нашёл. Чёрного Скрипача, Дэна Софета ван Лиота, здесь не оказалось.
Зато два других знакомых лица обрадовали Дарда. Агне Йозеф, морской путешественник, некромант, живущий в Иртсане, подошёл на лодке с моря. С ним прибыла ученица, молодая, миловидная, сильно прихрамывающая после схватки с мертвецами на одном из дальних островов.
Второй был сероглазый, широкоплечий маг в сером мундире ловца со споротыми знаками отличия. При виде этого человека Вендела от изумления чуть не села наземь, а мерзкий Гисли как-то заметно съёжился и утратил спесь. Он пришёл один, сообщив, что не вправе был вести за собой своих людей. Но Дард подумал, что они опять предали его, и ложе Смуты не суждено больше подняться из праха. Странно лишь, что жена мага не последовала за ним. Чезаре Роз, которого одинаково отвергли и Светлые, и Тёмные, оказался в ловушке своих амбиций и остался один. Так по крайней мере решил Дард. Про Линлор Роз и маленького Терри он спрашивать не стал. Вдруг Чезаре потерял её или она оставила его ради Светлого Ордена?
Пожалуй, при виде Чезаре Роза — мага, умудрённого и победами, и поражениями — Дард немного струхнул. Словно мальчишка перед экзаменом у строгого учителя. Но Чезаре вёл себя крайне деликатно. Всё, что он предложил — это управлять ловцами. Дескать, тут у него опыта немало. Как-никак бывший глава Комитета Тирны и начальник форта. Дард не решился расспрашивать и про форт — беседа неминуемо свернула бы на Скрипача. И, к недовольству Хелли, назначил Роза на должность, о которой тот просил. Светлых магов собралось немного — всего-то человек пятнадцать, видимо, последовавших зову младшего офицера Дайлена.
Ложа Власти — самая молодая из существующих — прислала сотню бойцов-простаков, вооружённых новенькими винтовками, и четверых магов, которые якобы имели представление о командовании. В сопроводительном письме генерал ложи Власти указала, что им можно поручить управление людьми, так как маги эти вполне компетентны. Им приходилось вести боевые операции — далеко на юго-востоке шесть лет назад, при нападении племён из пограничного с Тирной княжества Хихин. Генерал, Эдна Альенд, рекомендовала их — но Дард больше доверял старому мудрому Лэмбу Такеру и волевой, энергичной Хелли Рэй.
А люди всё шли. По одному, по двое, по трое. С учениками, ученицами и даже престарелыми родителями. В основном — Тёмные. Кормчий с утра прижал Дарда к стене возле ворот и сказал, что его рыбаки не собираются целыми днями ловить рыбу для некромантского войска. Единственные, кто позаботился о прокорме, были маги ложи Власти — с их отрядом простаков в крепость въехали телеги с провизией. Но этого оказалось недостаточно, и Дард страшно растерялся, хотя предвидел сложности с содержанием людей ещё давно. Он попросил Моро немного потерпеть, понятия не имея, как будет решать проблему. Заявил, что заплатит, втайне глупо надеясь, что всё решится само. Но Кормчий отчего-то смягчился. Рыбаки продолжали ходить в море, приводя полные улова лодки.

В суете Дард чувствовал себя одиноким и заброшенным. К нему постоянно подходили люди — но всё с какими-то делами. Господин Дард нужен был всем. Сарвен Дард — никому. Даже верный ученик по большей части вился среди чужих — у него были какие-то дела с мальчиками и девочками, которых притащили с собой некроманты и некоторые другие маги. Учеников в крепости набралось порядочно: Тобиас сказал, что больше тридцати человек. В возрасте от десяти до восемнадцати лет. Самых маленьких Дарду сначала показалось правильным отправить в лесные землянки, куда стихийники отвели своих детишек. Но Тоби сказал, что здесь, среди скал, вообще-то безопасней, чем в лесу, где из-под земли наверняка могут появиться выползки и отморозки. Не слишком опасные поодиночке — но будет их наверняка много. С детьми в лес Кормчий направил часть женщин и десяток сильных магов-стихийников — заодно они могли бы прикрывать подход к крепости через лесную дорогу. Дард в эти распоряжения решил не вмешиваться, хотя Хелли рвала и метала, когда десять хороших бойцов ушли из крепости. Глупой ошибкой она называла и уход женщин и детей — дескать, их отправили на возможное заклание. Но Кормчий рассчитывал на тайные убежища в лесу, и Сарвен спорить с ним не желал. Слова о смерти двоих возлюбленных детей Моро запали ему в душу и грызли изнутри. Обвинение не было справедливым, тем более что Утешитель остался жив, просто Кормчий никак не мог поверить в это. Да и совесть такими отговорками не унять.
Ученики остались все до единого. И перешли под начало Тобиаса — даже те, кто был старше, признали его вожаком. А как иначе? Ученик господина Дарда…
Хелли Рэй — та в гостевом доме даже не появлялась уже. Она спала в палатке посередине крепостной площади, чтобы каждый мог её найти посреди ночи и обратиться с каким-либо вопросом. Рядом с палаткой установили длинный шест с красно-синим флажком и наспех вышитым на нём знаком ложи Смерти. Лэмб Такер, хоть и жил в гостевом доме, тоже редко туда захаживал: пожалуй, только переночевать. Дард назначил его собственным советником, но оказалось, что старик куда как лучше ведает хозяйственными делами их маленькой армии. Он пропадал на складах, у пристани, на конюшнях и на лесопилке — везде, где требовался распорядитель. Такер умел вести расчёты, раздавать провизию, распределять обязанности. По его словам, в замке Уиллертов-Такеров ему приходилось заниматься подобной работой. В том, что Кормчий Моро смягчил своё отношение к Дардову «войску», Сарвен подозревал именно руку Такера. Скорее всего, отягощённую кошельком с деньгами.
Дард готов был побеседовать даже со Светлыми, к примеру, с Кэри Венделой — но она перешла под начало Чезаре Роза, а Гисли был Дарду неинтересен. Гэри Шиповник, клятый карлик, друг-собутыльник, нашёл себе среди стихийников низкорослую, кособокую девушку, которая была почти одного с ним роста — и стал жить с нею. Против недобрых ожиданий Дарда, стихийники не возражали — видимо, девицу отчаялись пристроить замуж, а тут какой-никакой, а жених.
В отчаянии Сарвен брал меч и шёл на поиски проникших в крепость или выброшенных на побережье мертвецов, но и тут его опережали добровольные патрули некромантов.
Заняться, кроме самоедства, Дарду было нечем. А самоедство в его положении грозило опасностью ему самому и его людям.

Раз он случайно набрёл на молодого мага ложи Власти. Если Хелли при хихинской кампании едва исполнилось девятнадцать, то этот паренёк, очевидно, состоял учеником при ком-то из взрослых магов. Хотя мрыч их знает, магов Власти — вдруг они колдуют над собственной внешностью, чтобы выглядеть моложе и красивее, чем на самом деле?
Маг ложи Власти сидел на толстом спиле бревна, держа в руках кусок картона, и угольком рисовал лошадь. Дард подошёл поближе, присмотрелся и, затаив дыхание, спросил:
— А людей рисуешь?
Маг тяжело вздохнул, не оборачиваясь, чтобы взглянуть на Дарда.
— Что? Опять «нарисуй меня», да?
Сарвен сообразил, что к парню, наверно, многие пристают с подобными просьбами, но у него были другие цели.
— Нет. У меня другой вопрос, — сказал он уже жёстче. Маг Власти поневоле встрепенулся, оглянулся, встал с бревна. — Как тебя зовут?
— Д-д-дастин Лири, — ответил художник с лёгкой запинкой.
Сарвен присмотрелся к нему. Нет, пожалуй, его ввели в заблуждение узкое светлое лицо и худощавое сложение парня. Он не младше, чем сам Дард — может быть, даже чуть старше. Ну, тем легче. С детьми сложнее найти общий язык — кроме разве что Тобиаса.
— Идём в общий дом, — приказал Дастину Лири Дард. — Есть для тебя одно дело.




Часть 3. Глава 15. «Поищи себе другую жертву»


Эрл Тимо Десмет на лёгкой, верткой лодке, сплетённой из водорослей, потерпел крушение спустя четыре часа борьбы с морскими волнами. Ветер гнал остатки лодки вдоль берега, и Десмет цеплялся за них, пока не закоченел. Его прибило к песчаной отмели на закате. Дрожа на ветру, он лёг на песок и сжался, словно креветка. Надо было вставать и идти: господин ждал. Связь с отцом Штаваном ослабела, и Десмет очень боялся, что Уиллерт опередит его. Что Уиллерт! Уиллерт — только тень, душа мертвеца, у него нет тела и нет воли. Он — сгусток эмоций, вот кто. Но он мог снова стать чьим-то подселенцем, если очень постарается. Эрл Тимо не был уверен, что на это у Кая Уиллерта достанет знаний и умений. В конце концов, в прошлый раз, много лет назад, он стал подселенцем только благодаря Десмету. И был наглухо забит в дальний угол сознания мальчишки Мармалена. А сейчас, конечно, Кай на свободе, да только не умеет и половины того, что может он, Десмет. Вот так-то!
Надо идти. Дрожа и спотыкаясь, Эрл поднялся на ноги, расставив их пошире, и побрёл по берегу на запад, к месту, где Штаван намеревался стянуть силы в армию.
Если все расчёты Десмета верны — он всё ещё нужен Великому Мёртвому.
Армия мертвецов под управлением двух десятков некромантов собиралась в холмах недалеко от залива Моро. Видения этих холмов преследовали Эрла неотрывно — даже глаз не надо было закрывать, чтобы увидеть перед собой два пологих склона и третий — каменистый, поросший мхом и лишайником, похожий формой на горб зубра. Этот горб защищал армию от ветра с моря. Пешком — ещё дней пять уйдёт на дорогу. Морем было бы быстрее. Но размышлять некогда. Десмет поднял несчастное тело Мармалена и заставил идти.
К утру следующего дня, тринадцатого числа второго Светлого месяца, он поднять Мармалена уже не мог: тот горел, словно в огне. И это несмотря на то, что накануне вечером Десмет заставил тело поесть и попить! Надо было попробовать добыть огня… но на пустынном побережье даже плавника валялось очень мало. Да и в способности чужого тела повиноваться магу настолько, чтобы чарами создать пламя, Десмет сомневался. Хотя ведь они накануне приманили к себе кролика… разорвали его и съели…
С трудом Десмет заставил тело повиноваться и сесть. Перед глазами всё плыло и иногда темнело, а иногда — вспыхивало. Тело слушалось очень плохо, всё время норовило упасть, и медленно, очень медленно оно набрало веток и плавника. Чары Десмета ожгли Мармалену пальцы. Плевать — боли он не ощущал. То была не его боль и не его забота.
Огонь согрел несчастное тело. Подступил мучительный кашель, да и помутнение перед глазами не прошло. Надо было вставать — поискать хотя бы воды.
Но тело повалилось набок, едва не попав головой в костёр, и лишилось сознания. Десмет пришёл в ярость — но и ярость погасла, как свет, перед больными глазами. Эрл оказался прочно заперт — прочнее даже, чем раньше в госпитале Светлых.
Воистину несчастливый ему достался носитель.
Он проспал на чуть тёплой земле до позднего вечера.
Затем его привели в чувство хлопками по щекам, влили в горло какой-то дряни, усадили у погасшего костра.
— Лассе, — сказал смутно знакомый голос.
Будь тело хоть чуть-чуть более живым, Десмет бы выдавил этому человеку глаза. Начальник участка Светлых, Мэтт Криззен собственной персоной, сидел, держа его голову у себя на коленях.
— Наконец-то мы его нашли. Эн Франкотт, он… умирает?
И второй голос, глуховатый, заискивающий:
— Нет, эн Криззен, пока нет. Он очень болен, скорее всего — воспалением лёгких. Но смерть его не близка. Только, эн Криззен… это не Лассе.
— Как?!
— Вашего Лассе больше нет. Пред вами целиком и полностью Эрл Тимо Десмет. Как бы ни был он слаб, я бы связал его и верёвками, и чарами. Он опасен, и он идёт прямиком к Штавану в лагерь.
Вот кого Десмет без сожаления бы прикончил, так это предателя-некроманта. Сотрудничать с ловцами, когда святая обязанность всей ложи Смерти пасть к ногам Великого Мёртвого! Каков подлец…
А ещё лучше — ха-ха! — сейчас подселиться в его сознание. Вытолкать прочь противного старикашку Франкотта, и пусть летит себе невесомым духом куда хочет, хоть к сыну, который скоро сдохнет по велению Великого Мёртвого. Он собрался выйти — но его не пустили.
— Что… — хрипло каркнул Десмет, и лёгкие Мармалена процарапала боль. На этот раз Десмет ощутил её. Правда, как не свою, как эхо боли. — Что держит меня?
— Ага! Он выдал себя! — хлопнул в ладоши Франкотт. Эрл с трудом сфокусировал зрение на нём. Всё так же жалок — и одежда не по размеру, и сутулые плечи, и неуверенность на роже. Несладко тебе, подлецу и предателю, в стане врага… несладко. — Он здесь!
— Не понимаю твоей радости, Томас, — проворчал Криззен, вглядываясь в лицо Мармалена. Десмет нарочно оскалил зубы тела — чтоб Мэтт порадовался, каков теперь его питомец.
— Десмет здесь. И он по-прежнему заперт. У вас был очень сильный мальчик, этот Лассе.
— Вот только его больше нет, — отвернувшись, чтобы не видеть гримасу на лице мальчишки, пробормотал Криззен.
— Нам надо идти. Был зов, — проговорил Франкотт, тоже мрачнея. — Надеюсь, в крепости его немного подлатают. Он ещё нужен нам.
Эрл пришёл в ярость. Ему надо было в лагерь Штавана, а не в какую-то там крепость! Извернувшись, он укусил Мэтта в ногу. Готовый драться, с трудом поднялся на ноги, выставил вперёд кулаки.
Но маги подхватили его под руки и, словно мешок, перекинули через седло смирной лошади. Десмет немного посопротивлялся, но предательская слабость носителя подвела. На какое-то время он даже потерял сознание. Очнулся — и понял, что лошадь, поперёк которой он висел, стоит у ворот крепости, устроенных между двумя отвесными скалами. И Криззен с Томасом, верхом, встали по обе стороны, как стражи. По обе стороны от ворот горели костры, и стихийники стояли в карауле на каменных ступенях.
— Крепость Моро, — сказал Мэтт. — Вот и она.
И зря, выходит, сказал — Десмет ещё не опомнился, связь с лагерем Штавана не наладил, эта связь словно осталась там, на прибрежном песке. Никто его не услышал, кроме Франкотта. Хрипло и зло простонал Десмет, но даже на проклятие его не хватило — задыхался и дрожал в лихорадке.
Пожалуй, надо менять тело. Пытаться раз за разом. Снова и снова. Стоит только подлецу и предателю Франкотту утратить бдительность…

***
Совет собрали в полночь. Кэри позвали тоже. Гисли пришёл сам. Кроме неё и Гисли пришёл также Чезаре Роз. Вендела робела этого загадочного мага — с его независимым видом и проницательным взглядом. Сарвен Дард сел во главе длинного стола, рядом с ним устроились Хелли Рэй и Лэмб Такер — его правая и левая рука.
Шесть человек — трое Тёмных и трое Светлых. По мнению Венделы, это выглядело даже символично.
Сарвен Дард, кажется, остался единственным, кто не изменился за эти дни. Гисли утратил значительную часть самоуверенности, Хелли, напротив, начала вести себя заносчиво, Лета притих и перестал балагурить. Мальчишка Тобиас и маленький некромант Гэри заважничали — в лагере в лесу они вели себя куда как проще. Дайлен старался держаться незаметно — насколько вообще можно держаться незаметно при таком росте и яркой внешности. И только Дард по-прежнему носил обноски, потирал сухую руку, неуверенно поглядывал исподлобья на всех и на каждого и чуть что — молча уходил рубить нежить.
— У меня есть новость, — сказал Сарвен Дард негромко. Полупустая комната ответила тихими отголосками по углам. — Кому хорошая, кому как, жив-курилка вас знает… Эн Йозеф! — некромант повысил голос, и все повернулись к входной двери, которая в ту же секунду отворилась.
Агне Йозеф не походил ни на одного виденного Кэри Венделой некроманта. А в последние несколько дней она их перевидала достаточно. По большей части они одевались просто и неприметно, нередко — в длиннополые одежды. Предпочитали серые, коричневые, чёрные цвета. Волосы стригли коротко, иногда брились наголо. Редко кто носил длинные волосы — но если и так, то старались забрать их в хвост или заплести в косицу.
Йозеф носил одежды яркие и необычные: пёстрые шаровары, как у иртсансих мореходов, полосатую накидку, как у кочевников, множество браслетов и бус, а волосы — выгоревшие на солнце, золотистые — заплел в несколько косичек, которые на затылке были собраны в пучок. Светлые глаза на загорелом красноватом лице сияли, как два топаза. Морщинки вокруг них и возле рта говорили о почтенном возрасте и весёлом нраве. И весь он, шумный, весёлый, частенько поющий песни на незнакомых языках, был чужд этой строгой и серьёзной компании. Как яркий коврик в строгом кабинете начальника участка в Сольме… или как расшитая цветочками скатерть на столе мертвецкой. Вендела с интересом наблюдала за ним. И от неё не укрылось, что Хелли и Такер улыбнулись при виде Агне Йозефа и кивнули ему, как хорошему знакомому.
— Приветствую вас, господин, приветствую вас, глубоко мною почитаемые и уважаемые маги, — низко поклонился Агне присутствующим. — Хочу я сказать вам, что недолго осталось ждать стычки с нашим врагом.
У него был приятный высокий голос и нездешние интонации.
— Примерно полчаса назад стоял я вместе с часовыми на стене. Нынче в крепость Моро впускают почти каждого — был бы живой. Не думают часовые о том, что среди пришедших могут оказаться шпионы врага!
При этих словах Хелли Рэй и Гисли привстали со стульев.
— Да я лично проверяю каждого! — вскричала Хелли.
— Какого врага? Ясно ведь, что на той стороне одни мертвецы! — сказал Эдвард. — Или вы подозреваете, что Светлые…
— Мало ли у нас врагов, почитаемые и уважаемые мною маги, — развёл руками Агне Йозеф. — Вы уж простите, если обижу, не до словесных маневров теперь. Решил я проявить бдительность, как вижу — двое возникли из темноты, и третьего везут на коне в поводу.
Кэри поневоле переглянулась с Дардом.
— И вот как раз предателем и врагом повеяло на меня от них троих. И решил я, что именно из вражеского стана они пришли. Ещё не осмотрел как следует, а лишь попросил взять их под стражу, и господина Дарда уговорил собрать совет из тех, кому он доверяет.
Вендела прижала руку к губам. Доверяет? Это Эдварду-то Гисли он доверяет? Или просто выгнать его не решился? Да и сама она — много ли доверия Дардом было проявлено к ней? И уж во всяком случае не за горой их поединок.
— Пусть их приведут, Йозеф, — сказал Сарвен Дард.
Агне Йозеф выглянул за дверь. Тут уж настал черёд Кэри вскочить с места и вскрикнуть.
Томас Франкотт — сутулящийся, прихрамывающий, со связанными руками. Мэтт Криззен — тоже связанный, в сопровождении охранника из числа людей Моро. И Лассен Мармален, подпираемый ещё одним Моро… Спящий, да что же делали с Лассе, что он такой изодранный и, кажется, смертельно больной? Неужели его били? Пытали?
Опрокинув стул, Кэри кинулась к пленным, но Агне остановил её, схватив за плечи.
— Вы слишком порывисты, милая девушка, — сказал он. — Но по крайней мере один из этих людей предатель. Я был когда-то знаком с одним из них — с Томасом… но и за него не поручусь.
— Не предатель, а жертва, — сказал Дард. — Отпусти офицера Венделу, эн Йозеф. Пусть все сядут.
Он изо всех сил старался — Кэри как на ладони видела, как Сарвен держит себя и как пытается говорить громко, отчётливо и веско. И у него получалось — пожалуй, только она, Вендела, обладала достаточным чутьём, чтобы распознать ненастоящую уверенность.
Агне уселся только после того, как люди Моро усадили Томаса, Мэтта и Лассе за стол. Сами они садиться не стали, а встали около двери.
— Кто эти люди, эна Вендела? Мне показалось, что вы их знаете, — всё так же ясно и громко спросил Дард.
— Старший офицер Мэтт Криззен, начальник участка ловцов в Сольме, — начала Кэри, — ловец Лассен Мармален, мой подчинённый, рядовой. Томас Франкотт, некромант-консультант, заключённый из городской тюрьмы Сольме…
— Томас Франкотт? — некроманты оживились.
Лэмб Такер и Хелли Рэй прямо-таки заёрзали на местах. Только Сарвен Дард продолжал сидеть неподвижно. Да он и бровью не повёл! Может быть, не понял?
Тогда Кэри сочла нужным уточнить:
— Отец нашего Тоби.
Франкотт медленно встал. Агне потянул его за край рукава вниз.
— Вы увидите сына, — пообещал Дард. — В любом случае увидите.
Томас слабо застонал.
— Он в полнейшем порядке, — заверила его Кэри. — И ни дня не проходит, чтобы он не говорил нам о вас.
— Эн Гисли, — сказал Дард, глядя на Эдварда желтовато-серыми, колючими глазами. — Вот вы же ручались за то, что некромант по имени Эрл Тимо Десмет навсегда изгнан. Кричали, что всё сделано как положено! А теперь посмотрите на Мармалена. Сейчас вы тоже ручаетесь? Его действительно нет в этом носителе?
Кэри сжала губы. Как он смеет говорить так о Лассе? «Носитель»!
Но и Лассе выглядел не вполне как Лассе. Кэри знала его в период одержимости духом некроманта, но вёл он себя тогда совершенно не так! Обычный юнец, только до смешного неуклюжий. Даже когда Томас объяснил ей (в госпитале он принимался объяснять даже несколько раз), что неуклюжесть и поломка вещей возле паренька происходят от присутствия духа-подселенца, в душе Кэри жила уверенность, что рядом с ней — именно Лассен. Не Уиллерт и уж тем более не Десмет.
Поймав взгляд Кэри, Мармален, сидящий как раз напротив неё, прищурился и облизнул губы. И улыбнулся. Трещины на запекшихся губах разошлись и стали сочиться кровью. Лихорадочно блестящие глаза словно принадлежали другому человеку.
И пока Гисли спорил с Дардом, Лассе тихо сказал Венделе:
— Ты же по-прежнему не боишься своей смерти, Кэри Вендела? Но за жизнь мальчишки волнуешься куда как сильнее, да? Ну и полюбуешься скоро, как он подохнет.
И снова улыбнулся — жестокой, холодной улыбкой убийцы, натянутой на лицо Лассе. Грязное, осунувшееся, больное, но всё-таки — лицо Лассе… Кэри сжала кулаки. Да, пожалуй, видеть ученика таким было гораздо больнее, чем чувствовать ледяные руки некроманта на собственном горле и корчиться, когда он душил её.
— Это Десмет, — сказала Кэри, прерывая спор Дарда с Эдвардом.
— Я давно это сказал, — уязвлённо произнёс Томас. — Вот и эн Йозеф подтвердил…
— Но Эрл Десмет — приверженец Штавана, — вскричала Кэри. — Он ещё месяц назад рвался получить его труп.
— Да! — заявил Лассе-Десмет. — Не отрицаю! Вы ведь не станете отрицать, что всячески препятствовали мне в этом. А какой был план! Получить тело из рук Комитета, принести в жертву девственницу, дождаться, пока он воплотится — воплотится в меня! Не вышло — вы чинили мне свои глупые препятствия! Согласитесь: вы ведь ничего не понимали в том, что делали? Нет, не понимали. И он выбрал другого некроманта и сам нашёл себе девственницу. И кстати, эна Вендела, куда моложе и краше вас!
Вендела почувствовала, что кровь прилила к лицу и в особенности к ушам, и готова была броситься на Десмета — плевать, в каком теле, лишь бы навсегда покончить с ним! Но Эдвард положил руку ей на плечо.
— Не надо, — сказал он вполголоса. — Это и так достаточно смешно.
Кэри неохотно села. Выпад Десмета и правда был смешон — но она всё-таки обиделась. По-детски, наверное. Не стоило обращать внимание на такие жалкие слова. Она сжала кулаки и гневно посмотрела на Гисли. Но тот и не думал глумиться или издеваться — он, казалось, уже и вовсе забыл о ней.
— Я думаю, что Десмет до сих пор нужен Штавану, — сказал Дард. — Ему ведь всё ещё требуется жертва. Но не просто какая-нибудь девственница и не юнец — ему нужен доброволец. Как бы он ни был убедителен, все его живые подручные могут подчиниться приказам, но не захотеть умереть под его ножом. Мало кто по доброй воле пойдёт на такое.
Кэри увидела, что Дард при этих словах покосился направо. Но Хелли Рэй настороженно следила за Мармаленом — и Сарвена, похоже, слушала в пол-уха.
— Он пытается освободиться и подселиться к кому-нибудь ещё, — сообщил Франкотт. — Но, полагаю, все его усилия не обернутся успехом даже в случае смерти носителя. Ваш мальчик, Лассен, был очень сильным. Скажите спасибо ему, когда будете поминать.
Кэри заметила слёзы в глазах старины Мэтта. У неё и самой защипало в носу. Когда Франкотт заговорил о Мармалене, как о мертвеце, у Венделы внутри всё перевернулось.
— Я прошу теперь увести Десмета и тщательно его охранять, господин, — сказал Агне Йозеф, обращаясь только к Дарду. — Не допусти Спящий теперь малейшей ошибки с нашей стороны.
Стихийники взяли Мармалена под руки. Он встал с огромным трудом.
— Постойте, — вскрикнула Кэри. — Пусть кто-то из магов Боли осмотрит его! Он ведь совсем болен!
— Кэри, это больше не Лассе, — сказал Мэтт.
— Вы можете ошибаться, — возразила Кэри. — Но вдруг он ещё там? Сколько мы не замечали в нём присутствия подселенца?! А? И… и вообще, если он нужен, то пусть будет хотя бы здоров, чтобы нам не пришлось думать, что он вот-вот уйдёт в чертоги Смерти. Эн Дард, прошу вас, пусть к нему позовут целителей!
— Эна Вендела права, — сказал Сарвен Дард. — Его стоит немного подлечить.
— Я сам присмотрю за Десметом, чтоб он не попытался улизнуть, — вызвался Такер и поднялся со стула. — То, что вы сейчас нарешаете, я могу услышать и в пересказе.
Агне вроде бы хотел что-то сказать, но пересёкся взглядом с Чезаре Розом и пожал плечами. Их безмолвный диалог заметила только Кэри — остальные смотрели на Мармалена.
Стихийники и Такер увели Лассе-Десмета, и Дард некоторое время молча озирал совет — каждого по отдельности, внимательно, словно вникая в тайные помыслы каждого. В зале стояла тишина.
Наконец, Чезаре предложил:
— Надо, чтобы он дал знать о себе Штавану.
— Думаю, он уже дал знать, — живо отозвался Йозеф. — Мне кажется, уважаемые, вы недооцениваете этого подлеца. На крепость нападут завтра. Или даже раньше, дорогие мои соратники, может быть, уже сейчас. Он уже не может ждать.
— Почему? — спросила Кэри.
— Потому что он уже несколько дней ходит в теле некроманта, который едва жив, — ответила Хелли Рэй. — Подневольные ему маги ложи Смерти наверняка поддерживают в трупе жизнь, но голова Штавана не прирастёт к нему просто так. Тело портится, плохо слушается головы… Они поддерживают это слияние искусственно, тратят силы. Стоит ему только принести Десмета в жертву…
— Как он станет полноценным живым мертвецом, — закончил Йозеф.
Дард всё молчал.

***
— Хелли, останься, — попросил он. Не решился приказывать.
— Хорошо, господин, — Хелли Рэй поджала губы, давая понять, что сейчас не до приватных бесед.
— Если верить Йозефу, нам осталось не так уж много времени, чтобы решить один вопрос, — сказал Дард.
Хорошо бы, чтоб Лэмб Хэмптон Такер был сейчас рядом. Втроём начали эти разговоры вести в храме — втроём бы и решили окончательно… Но у Такера своё дело и свои обязанности.
— Хелли, мне надо, чтобы ты пошла со мной до самой Смерти. Штаван принесёт себе жертву. Мы дадим ему это сделать — но только для того, чтобы получить краткую паузу для себя.
— Но на совете мы решили, что только заманим его, а парня убьём сами! — удивилась Хелли.
— Нет, не решили, — возразил Сарвен. — Мы сделаем всё иначе. Но об этом будут знать только избранные. Те, кому я доверяю больше других. Но мне надо, чтобы и ты мне доверяла.
— Как прикажешь, господин, — пожала плечами Хелли. — Но мне это не нравится. Ты же понимаешь, господин, что ты назначил меня полководцем. Моё сердце будет на стенах и на улицах крепости, а не с тобой. Можно ли назвать такую жертву добровольной? Только потому, что я не буду противиться твоему приказу?
— Но я сразу же верну тебя! — воскликнул Дард, уже понимая, что уговоры не помогут.
Так не выйдет. Жертва должна сама назначить себя в жертвы ради победы. Ради него, Сарвена Дарда. Ничего не получится с Хелли, даже если она сейчас согласится.
— Ты даже не любишь меня, — с вызовом сказала Хелли.
— Это-то тут при чём? — рассердился Сарвен. — Как будто дело в любви!
Хелли Рэй выпятила подбородок, нахмурила густые брови, взъерошила короткие волосы, и без того торчащие ёжиком.
— Наше жалкое войско оставляет желать лучшего, как и его повелитель, — сказала она. — Но тут я хотя бы могу что-то поправить, а ты, господин, поищи себе другую жертву.
Она вышла чуть ли не строевым шагом, и Сарвен ошалело смотрел ей вслед в окно — в свете костров её силуэт виднелся ещё долго. На улице стояла тихая, тёплая погода, словно не приближалась страшная беда. Скоро ли рассветёт?
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Тоби проснулся среди ночи оттого, что кто-то тряс его изо всех сил. Темнота, стоявшая в комнате, тихие сдавленные рыдания, чужие крепкие руки, сжавшие его плечи — страшно! Тоби собрался с духом и принялся брыкаться. Одеяло спутало его по ногам, и мальчик заорал «помогите».
Но тут же сообразил, что кто бы это ни был, он не убийца. Зачем убийце будить его, да ещё рыдать чуть ли не в самое ухо? Всё ещё вздрагивая от страха, Тобиас схватил чужака за руку.
— Эй!
— Тоби, это я! — слова, видно, давались незнакомому человеку с трудом. Его надтреснутый, тихий, слабый голос не показался Тобиасу знакомым, эмоции же у напавшего были очень сильными и потому плохо поддавались распознаванию.
— Кто? — спросил мальчик, дрожа и пытаясь нашарить лопату — накануне поставил у кровати лопату, чтоб, если что, защититься от врага…
— Т-томас Франкотт, — прошептал мнимый враг. И Тоби неверяще провёл ладонью по руке, вцепившейся в его плечо.
— Отец?
Сердце у Тобиаса так и ухнуло.
— Отец! — заорал он во весь голос.
И он сам вцепился в него — пахнущего незнакомыми запахами, с колючими от щетины щеками, исхудавшего, костистого человека, который ничем не походил на уютного, полного, сильного и добродушного Томаса Франкотта. Но это всё-таки был он!
— Я не думал, что ты жив, — признался Тоби.
— Я тоже боялся, что потерял тебя, — прошептал отец.
Он засветил маленькую лампу, стоящую на подоконнике.
— Волосы у тебя отросли, — сказал он. — И сам вырос.
Тоби тоже разглядел отца.
— Где ты был?
— В тюрьме, — сказал Томас.
— А я был в приюте для детей магов, — сказал Тоби, — только я оттуда сбежал. Я видел во сне Смерть! Она сказала идти к господину Дарду. То есть нет. Она сказала — к человеку с мечом.
— Я тоже её видел, — кивнул Томас. — И она мне не понравилась.
Тут мальчик осёкся и с тревогой посмотрел на отца.
— А что она хотела сказать? А если Штаван отнимет меч у господина Дарда? Мы должны будем служить ему?
— Ну это вряд ли, — сказал Томас растерянно. — Почему? Разве ты уже не выбрал себе учителя?
Тоби нахохлился.
— Выбрал, — буркнул он. — Правда, он меня иногда вообще словно не видит. И не учит почти.
— Ему просто некогда, — сказал отец.
Тоби видно было, что учитель Дард отцу не очень нравится. Такого, чтоб до самой смерти за ним идти… такого, чтоб жизнь за него отдать… такого никто про господина Дарда не думал. Даже сам Тоби ещё не вполне понимал, пойдёт ли до конца за этим человеком. Он зажмурился и сказал:
— Я думаю, что, если учитель Дард вдруг проиграет и Великий Мёртвый отберёт у него меч — на его стороне мало кто останется.
Томас покачал головой.
— Не хотел бы я…
— И никто не понимает: Дард лучше, потому что он человек!
— А ты понимаешь, что будет, если Смерть будет на его стороне? Он сам станет Великим Мёртвым.
— Даже тогда он будет лучше, — упрямо сказал Тобиас. — Я останусь с ним, даже если все остальные бросят его. Вдвоем.
— Втроём, — поправил Томас. — Ведь я буду с тобой.
Мальчик серьёзно взял отца за руку и пожал мосластую ладонь.
— Хорошо, что ты нашёлся. Я уже устал один быть возле него.
Томас снова обнял Тоби, прижимая так крепко, что аж дыхание останавливалось. Острая тоска по маме вдруг резанула по глазам, и Тобиас Франкотт, ученик Сарвена Дарда, расплакался.

***
Эдвард Гисли неуклюже размотал бинты на правой руке и осмотрел раны, оставленные клыками упыря. Даже не раны, а рубцы: накануне вечером, как раз перед советом, маг ложи Боли с диковинным именем Бенволио долго сидел, старательно зачаровывая больную руку. Нельзя сказать, чтобы это было приятно! Поначалу раны жгло, резало и кололо ничуть не меньше, чем если бы упырь снова начал глодать предплечье Гисли. Из укусов вышел гной, затем вытекла сукровица, а потом пошла кровь. Только после этого раны стали срастаться. Бенволио работал сосредоточенно, и Гисли большого труда стоило не вмешиваться в эту работу. Но по мере того, как лицо мага становилось всё более довольным оттого, что он получал боль и мучения Эдварда, дознаватель постепенно зверел. Разделить вот это его удовольствие от чужих мук казалось правильнее всего. Разделить и, быть может, пропустить эту волну через себя. Однако же справиться с ранами и переломом самостоятельно после такого Гисли бы не сумел. Для этого нужна иная волна. Куда как более мощная. Помогла бы, верно, взаимная страсть, но пришлось бы для начала найти подходящую женщину. Эдвард рассматривал такой вариант, но внутреннее чистоплюйство заставляло его морщиться от одной мысли, чтобы начать всё сначала: разжечь, покорить, воспользоваться… нет, пожалуй, проще перетерпеть манипуляции Тёмного мага. Можно тешить себя мыслью, что, когда он станет Вершителем, то все эти маги пойдут в расход. И маг Боли по имени Бенволио пойдёт не последним.
После сеанса Эдвард не хотел повторного визита мага ложи Боли. Сломанная кость ноги вполне может срастись сама. Вовсе необязательно мучиться ради этого.
Куда больше Эдварда тревожило молчание Вершителей. Ведь уже три дня прошло, как Гисли послал им зов! Его знаки погасли в полумраке, и никакого, даже мысленного, ответа он не получил.
Никогда он не видел такого — случаев, чтобы кто-то смог исказить или перехватить знаки, никто не упоминал.
Тогда почему? Гисли ставил среди часовых на стены одного-двух ловцов с каждым караулом, но никто так и не доложил о том, что пришли-де какие-нибудь Светлые. Кроме тех, кто прибыл из участка Сольме — никого!
В дверь его комнаты стукнули — два раза, тихо и деликатно.
Опять Бенволио? Этим магам Боли только дай присосаться к ране! Нет, пусть уж лучше идёт залечивать Кэри до её полного экстаза, а он, Гисли…
— Эн дознаватель?
Этот голос принадлежал не Бенволио. Глубокий, низкий и в то же время очень чистый… голос Чезаре Роза.
Эдвард чуть было не вскочил с кровати, чтобы по старой памяти вытянуться струной. Его даже пот прошиб. Кончики пальцев начали зудеть и похолодели. Но тут же он взял себя в руки и ленивым, исполненным снисхождения тоном позволил Розу войти.
О том, чтобы не впустить его или притвориться спящим, он и не подумал.
— Ааа, эн Роз, это вы! — приветствовал Гисли мага.
Чезаре Роз вошёл с таким видом, словно являлся единодержцем всего мира.
— Приветствую, эн Гисли, — сказал он. — Вы, должно быть, удивлены раннему визиту?
— Ничего, я видал и более ранние. Простите, что не встаю, — сказал Гисли язвительно.
Чезаре порывисто взял его за грудки и приподнял до уровня своих глаз.
— С любезностями, полагаю, покончено, — усмехнулся Эдвард. Он как можно твёрже встал на здоровую ногу, но левая-то всё равно подламывалась! Проклятая неустойчивость злила его. Сейчас бы рывком высвободиться, да ещё и наподдать наглецу. Но каков! Ведёт себя, словно на самом деле полководец хоть куда и вокруг собрал людей исключительно своей волей!
— Покончено, — подтвердил Роз спокойно. У него даже дыхание не сбилось. Силища-то…
— Что вам угодно, эн Роз?
— Я перехватил твой зов. Я! Ты хотел всё испортить, не так ли?
— Что? — тут Эдвард в самом деле немного растерялся. Нет, он, конечно, слышал, что Чезаре прочили в Вершители ещё до того, как в узких кругах раскрылись его преступные замыслы… И знал, что Чезаре очень силён в мыслесвязи. Но чтоб настолько! Чтоб перехватывать чужие сигналы! Тем более — знаки…
— Я принял твой зов! — уже громче повторил Чезаре. — Кто ты такой, чтобы звать Вершителей?! Сюда! Для чего?!
— Как для чего! — Эдвард всё-таки вырвался, ценой истошной боли в голени, и повалился на кровать. Хотелось шипеть и корчиться, но не при этом же самодовольном предателе? — Моя честь и устав Ордена диктуют мне…
— Накрыть огромное количество Тёмных и всех их порешить? — презрительно сощурился Чезаре. — А заодно и горстку Светлых, вступивших с ними в сговор? Думаешь, тебя бы сразу причислили к Вершителям, да? Ты хотя бы представляешь, через что надо пройти, чтобы стать Вершителем?
Он вдруг закашлялся и продолжил совсем другим, очень тихим и сиплым голосом:
— Нет. Не представляешь.
— Ты — Вершитель? — прошептал Гисли.
Его насквозь прошило ледяным ознобом.
Роз не ответил. Он держался за горло, словно его душили.
Эдвард исподтишка потянулся за пазуху — там, под рясой, в кобуре был спрятан «дамский» четырёхзарядник. Гисли раздобыл его почти что разбоем — стянул в фургоне некромантов, припугнув Бертину. Она, видимо, и была владелицей пистолета — потому что ни Хелли, ни кто-либо ещё не устраивал поисков оружия.
— Я так и читаю твои мысли, Эдвард, — вздохнул Роз, отпуская свою шею. — Хочешь проверить меня на прочность? Я уже умирал. Можешь стрелять, мне уже почти всё равно. Вершителя просто так не убить.
— Ты — Вершитель, — уже с другой интонацией повторил Гисли. — Что мне тогда делать? Какой тогда смысл в моём существовании, в борьбе за чистоту помыслов Светлых магов, во всём, если ты Вершитель? Таких, как ты — судить и казнить. Ты, и Вендела, и Криззен, а вас щадят…
— Шаг к объединению магов сделан, и давно, — ответил Роз. — Не надо истерики по этому поводу. Орден на моей стороне, а я на стороне Ордена. Жан Фибьен ещё не смирился, но скоро и он примет это.
Он даже бровью не повёл, а пистолет вылетел из руки Гисли и улёгся на стол. Чезаре оперся на столешницу задом и мрачно посмотрел на Эдварда.
— Итак, ты подал знак и ты призвал Вершителя. Что дальше?
— Я действительно думал накрыть их всех, — Эдвард мотнул головой в сторону окна. — Может, их и ещё прибудет. Разве наша задача не поймать как можно большее количество незарегистрированных Тёмных? Вот они все тут, как на ладони.
— А умертвие, так и быть, пусть идёт лесом?
— А разве сил Вершителей не хватит, чтобы остановить его? — изумился Гисли.
— В том-то и дело, Эдвард, — почти задушевно сказал Роз, — что это сейчас может лишь один человек. Так уж сложилось.
— Но почему?!
— Потому что он инициировал Великого Мёртвого, по его вине сдерживающие его силы распались, потому что, в конце концов, никто его за язык не тянул, когда он сказал, что принимает жертву! — Чезаре явно сердился на Дарда, и тут уж Эдвард его поддерживал.
Некромант казался ему малахольным. И слабым.
— Жидковат он, чтобы быть избавителем всея Тирны, — сказал он. — Вот ты — другое дело, эн Роз.
Но Чезаре на лесть не поддался.
— Ты под арестом, Гисли. На твою комнату наложат необходимые чары прямо сейчас. Не смей мешать происходящему. Не пытайся влиять на людей вокруг тебя. Иначе…
Гисли осклабился.
— Что?
— Иначе я убью тебя. И попрошу Дарда сделать из тебя, как он выражается, жив-курилку. Будешь под его началом рыть канавы.
Чезаре хлопнул дверью, уходя. Эдвард с удовольствием его самого этой дверью бы прихлопнул… да, видимо, придётся перетерпеть ещё парочку визитов мага ложи Боли, чтобы потом наконец твёрдо встать на ноги.
Объединение. С кем? С Тёмными? С магами, враждовавшими с Орденом Отражений уже больше двухсот лет? Забыть все их прошлые прегрешения, подлости, предательства, убийства? Разве не пытались маги объединиться семьдесят лет назад? К чему это привело? К террору. А потом к зачисткам, слежкам, облавам, арестам, казням.
Сам институт дознавателей на этом вырос. И Комитет на этом поднялся. А теперь что же? Всему конец?
Эдвард зарычал, с огромным трудом поднялся на ноги, опираясь на спинку кровати, и снова посмотрел в окно. Улица превратилась в импровизированный плац. По ней маршировали простаки, присланные магами ложи Власти. Отряд некромантов тренировался рубить головы упырям на соломенных чучелах. Мальчишка Тоби куда-то бежал, сжав штыковую лопату в руках. Хелли Рэй с отвратительно раскрашенным синей и белой краской смуглым лицом стояла, скрестив руки на груди, и следила, как добрый десяток стихийников перетаскивал по воздуху огромные куски скал для укрепления ворот крепости.
Ах да, умертвие. Или, как они говорили, Великий Мёртвый. Якобы сама Смерть против него — вон, созвала некромантов под начало Дарда. Только что-то мало кого она позвала — основное количество людей пришло уже на зов других, так ведь?
Гисли увидел, как Чезаре Роз, только что вышедший из гостевого дома, устремился к пестро одетому, улыбчивому некроманту по имени Агне Йозеф, который только что вылез из маленькой палатки, разбитой возле дома. Маги о чем-то кратко переговорили, и Чезаре хлопнул Йозефа по плечу. Затем он достал кисет, трубку… отсыпал некроманту табаку, и оба закурили от одной спички.
Они знакомы, вот что, подумалось Эдварду.
Йозефа радостно приветствовали некоторые из магов ложи Смерти — как раз почти все те, которые были с Дардом в лесу. Лэмб Такер, Хелли Рэй, молчаливый Руд и спорщик О`Шей, и юная Бертина Хэмптон-Уиллерт…
Гисли вздрогнул. Как-то он раньше не задумывался о том, кем может приходиться Бертина Хэмптон-Уиллерт духу-подселенцу Каю Хэмптону Уиллерту. Тем временем в госпитале Мармален, одержимый духом этого некроманта, говорил что-то о явлении ему Смерти. Говорил! И Томас Франкотт, хорошо знакомый с Йозефом, тоже. И его сын…
Также, судя по всему, Агне знался и с Дардом, а, стало быть, вся эта шайка могла мистифицировать остальных, нагнетая чувство опасности. С умением Чезаре пользоваться мыслесвязью они, пожалуй, могли и в головы им залезть… Изобразить каким-то образом Смерть, направить магов к Дарду… внушить, что всем грозит опасность от Великого Мёртвого. Полноте, чтобы куча некромантов, да и вообще магов, не могла справиться с одним-единственным дохляком? Нет, увольте. Йозеф и Роз просто влезли в головы людям и внушили им, что умертвие ужасно и опасно. Они наверняка хотят просто перетащить всю силу и власть этого Великого Мёртвого да преумножить её — используя при этом кого-то из приближённых. А слабого и безвольного Дарда Чезаре и Йозеф выбрали, чтобы им было удобнее управлять. Самим-то небось просто страшно стать такими вот… ни мёртвыми, ни живыми. Или и живыми, и мёртвыми одновременно.
И это творит один из Вершителей! Просто потрясающе.
А что, если испортить им бал?
Эдвард, опираясь на подоконник, ещё немного посмотрел на собравшихся и улыбнулся. Пистолет Бертины Уиллерт лежал на столе.
Он и не будет ни на кого влиять. И не станет ни с кем особо разговаривать. Зачем? Просто позвать Дарда якобы на серьёзный разговор — и прикончить его. Пусть тогда Роз побегает, поищет себе второго такого дурака! Может, он предложит непростую роль кому-то из команды Сарвена? Томасу, надо полагать?
Эдвард потёр подбородок. Ему очень хотелось побриться, закурить сигарету и убить Роза… ну или хотя бы Дарда.




Часть 3. Глава 17. Тошно


Угрюмая и несчастная, Кэри сидела у себя в комнате и рисовала пальцем на стекле. Снаружи моросило и дул ветер. Но это не имело никакого значения.
Жизнь казалась бессмысленной, словно из неё вытащили всё, на что Кэри могла опереться. Никаких мыслей, что делать дальше, чем жить, как дышать.
Даже потеря Сэнди не то чтобы стала менее значимой, но перестала причинять боль. Нет, Кэри не собиралась всю жизнь страдать — но думала ли она, что само чувство любви угаснет, да ещё так скоро? И что пройдут муки совести, и она перестанет себя упрекать в том, что недостаточно любила Андерсона… Но чувства эти действительно поугасли, и сил, чтобы ненавидеть убийцу Сэнди, осталось разве что на донышке.
Да и какой он убийца? Загнать в угол собаку, избить как следует палкой и ждать, чтобы она не смела тебя укусить? Да, конечно, и такое бывает. Сколько их таких перебывало в участке правого берега Сольмейи, сколько — в разных городах Тирны, забитых до полусмерти, с вырванными ядовитыми клыками, с перебитыми челюстями. Но пришло время задуматься: ядовиты ли были те клыки? Собирались ли изначально кусаться эти зубы?
«Эдвард сейчас непременно сказал бы, что мне промыли мозги», — уныло подумала Кэри.
Возможно, Гисли был бы как никогда прав?
Она распахнула окно навстречу весеннему дождю, но прохладный ветер не остудил её горевшего лица.
«Почему мне стыдно за Сэнди? — продолжала терзаться Вендела. — Почему я не против того, что нахожусь сейчас на одной стороне с некромантами и другими Тёмными магами? Почему не радуюсь, как Гисли, который счастлив оттого, что застиг в одном месте сразу столько врагов и намерен их уничтожить? Я в плену, в плену у Тёмных, а они ведут себя, словно она их желанный гость. Перевязывают раны, кормят лучшей едой, участливо выслушивают жалобы, греют воду для ванны… почему?»
С той стороны к окну подошёл Чезаре Роз. Против воли Кэри вытянулась струной, приложила правую ладонь к ключичной впадине, приветствуя старшего.
— Старший офицер Роз? Ясных дней, офицер…
— Приветствую, — сказал маг. — Пойдём-ка прогуляемся.
Кэри, недолго думая, перемахнула через подоконник. Приземляясь, пожалела: рана в боку плохо заживала. Магам ложи Боли она не доверяла, хоть они и предлагали помочь.
Чезаре и бровью не повёл. А ведь от Сэнди Кэри слышала о нём, как о маге с огромной чуткостью к любым эмоциональным колебаниям. Но он только не спеша набил короткую трубку с толстым чубуком, и закурил какой-то на редкость ароматный табак. Кэри даже подумала — а не перенять ли ей такую привычку, как курение трубки? Наверное, это не слишком женственно. Но зато какой эффект и какой запах… куда как лучше, чем сигареты, которыми с нею поделился старина Мэтт.
— Тебе, эна Вендела, никто не говорил, что ты на грани между аффектом и полным выгоранием? — спросил Чезаре, чем поверг Кэри в изумление.
— Светлые не испытывают аффектов, — возразила она. — И я скорее впаду в дисфорию, чем выгорю полностью.
— Мне говорили, что ты хороший диагност, — заметил Роз, подавая ей руку, как даме из высокого общества. Вендела замялась: всё-таки субординация… Но пришла к выводу, что она уже не может считаться офицером. И осторожно положила ладонь на полусогнутую руку Чезаре.
Он ведь даже постарше, чем Криззен и Гисли? Почему Мэтта всё время хочется назвать «старина Мэтт» даже вслух, Гисли же кажется юнцом в сравнении с Розом, но тем не менее от Чезаре не веет ни старостью, ни умудрённостью, а только безграничной властью и силой?
Кэри покосилась на небритый подбородок мага. Тёмная щетина пополам с седой. Да, Роз гораздо старше Криззена.
— Но, видно, сама себя ты не ощущаешь. Это не редкость. Так или иначе, твои эмоции, эна Вендела, питают всех Тёмных, которые оказываются рядом. Питают и отравляют. Так нельзя. Ты подумала о том, что Сарвен Дард может испытывать не самые лучшие чувства, замечая, как ты страдаешь перед выбором — убить его сейчас или отложить на потом?
Эти слова задели Кэри. Она и думать забыла, что только что терзалась из-за этого. Обиженная, словно девчонка, она огрызнулась:
— Ну и пусть пострадает как следует. Раз уж я не могу вызвать его подраться прямо сейчас.
— Но у него сложная задача и тяжёлая миссия, — напомнил Чезаре. — Ему предстоит драться с врагом.
— Да он сам — враг! — вспылила Кэри.
Роз остановился посреди улицы, развернулся, взял её за подбородок и уставился в глаза нехорошим, пристальным взглядом. Серые, ясные, беспощадные глаза — Кэри ощутила, что от неловкости момента у неё загорелись щёки и стали горячими уши.
— Давно уже пора научиться отличать врагов от друзей, — медленно произнёс Чезаре Роз. — И больше уж не путаться. Ведь были времена, когда маги не делились на Светлых и Тёмных. Когда две сотни семей пришли в Тирну с миром. Когда они все были из одного мира и жили друг с другом и с простыми людьми в согласии. Что, как ты думаешь, их разъединило?
— Р-разброс? — пролепетала Кэри, пытаясь отступить на шаг. Роз не отпускал её.
Конечно, разброс. Магический импульс небывалой силы. Кажется, маги сами вызвали его своими эмоциями. И с тех пор пошло: одни маги стали Орденом Теней, использующим самые тёмные чувства и идущие на поводу своих страстей… а другие — Орденом Отражений. Светлыми.
Рука Чезаре дрогнула. Венделе показалось, что сейчас он влепит ей пощёчину. Но нет, он лишь слегка приподнял её голову, словно желая полюбоваться нижней челюстью. Или беззащитным горлом.
— Не разброс. Отсутствие общего врага. Запомни это. Сейчас у нас есть общий враг. И я надеюсь, что раз объединившись, маги не захотят начать вражду снова. Надеюсь, что исчезнут и Ордена, и ложи, что наши дети станут учиться в магических школах и будут мудро править этим миром. Не простые люди, а маги. Понимаешь меня?
— Нет, — Кэри ударила Роза по руке и высвободилась. — Я не хочу этого понимать!
Снова берег и снова пустота, только на этот раз ещё и дождь. Подавляя всхлипы, Кэри швыряла в воду один камень за другим. Ещё и ещё, пока сзади не захрустела галька под чужими ногами. Тяжёлые, увесистые шаги. Кэри резко обернулась, ожидая, что Чезаре последовал за нею, чтобы продолжить ненужные нравоучения. Но то был Гисли. Он целился в неё из маленького пистолета с изящной рукояткой.
Вендела швырнула в него камнем и бросилась бежать, петляя, чтобы он не попал в неё, если вздумает стрелять. Но выстрел так и не прозвучал. Озадаченная, Кэри приостановилась, прижимая руку к боку, где отчаянно пекло и ныло.
— Что? Испугалась? — крикнул ей Эдвард и коротко рассмеялся. — Сама же просила меня, чтобы я тебя убил?
— Больше не буду просить, — выдавила Кэри, с беспокойством следя за ним. — Разве что о том, чтобы ты сдох!
— Не дождёшься, — буркнул Гисли, но ни приближаться, ни стрелять в неё не стал. Убрал пистолет в карман и отвернулся к морю. Словно потерял к Кэри интерес.
Кэри захотелось вернуться к себе в тихую душную комнатку и всплакнуть. Но пока шла, мысли едва не раскололи её голову. Чезаре задал ей вопрос, на который было слишком непросто ответить. Вот Дард. Он убил Сэнди. Он её враг? А Гисли, который приказал убить идущих с миром Тёмных, Гисли, который до сих пор не отказался от мысли её казнить? Кто ей враг, если не они оба? Враг ли ей Вильермо Лета, Тёмный, неуклюже признавшийся в любви и пытавшийся её поцеловать? Враг или не враг судья Эстин, который приговорил Кэри к казни… ведь он же был прав. Нельзя же допускать, чтобы офицеры Комитета связывались с Тёмными и выпускали их из-под ареста.
Но Чезаре ведь тоже прав: различия между Орденами должны стереться, если есть у них общий враг. Ни Дард, признавший свою вину перед Кэри, ни Гисли, желающий установить свой стерильный порядок, ни Лета, жаждущий любви… никто не мог тягаться с этим общим врагом порознь.
Вендела злобно пнула входную дверь, ни на кого не глядя, пересекла переполненный гостевой зал и ушла в свою комнату. Ей было тошно.



Часть 3. Глава 18. Беготня


Кормчий Моро толкнул Дарда в плечо, и тот сонно уставился на предводителя стихийников.
— У меня сейчас полсотни магов. Этого хватит, чтобы поднять огромную волну и затопить всех мертвецов.
— Мертвецов?
Дард сполз с кровати, огляделся — светало. В комнате, где он спал, уже отлично были видны все предметы — особенно меч, повешенный на спинку кровати в изголовье.
— Ловцы доложили, что один отряд находится на тропе, ведущей к воротам, а второй идёт на лодках со стороны моря. Вторых мы легко отгоним. С первыми что делать? Камнями, что ли, засыпать?
— Отряды большие? — уточнил Дард, с трудом шевеля языком.
— С моря замечено около десятка лодок. На берегу их ждут — там десять парней стоит, ждут только команды. А вот там, где ворота…
— Лодки утопить, — сказал Дард. — А что там со стороны ворот?
— Полчища. Мы можем уйти через лес…
— Если ты не превратишь в голый камень все лесные земли, то это не поможет. Землянки твои… не помогут. Они сквозь землю пройдут. Здесь-то скалы… а в лесу?
Кормчий задумался.
— Надеюсь, мои люди далеко ушли, — сказал он наконец. — Я велел не оставаться в лесу надолго, после того, как услышал твоего ученика, Дард. Мы поднимем цунами, как только они отойдут подальше. Всех твоих недругов смоет навсегда.
Он сделал эффектную паузу, которую Дард пережить никак не мог. Ему просто не хватило бы воздуха, если б он стал столько ждать.
— Но и остальных тоже утопит!
— Мне нет дела до остальных, тем более, что ваша магия не настоящая, чуждая этому миру, — сухо сказал стихийник. — А мы останемся. Природная магия не причинит нам серьёзного вреда.
Потрясённый Дард схватился за револьвер, который у него лежал под подушкой. Но стрелять и даже целиться в Кормчего так и не решился.
— Ты не решишь этим одной маленькой проблемы, Кормчий. Великий Мёртвый не утонет. Он вряд ли сейчас на подступах к крепости, он пока прячется. Да и мертвецов только смоет, но они вернутся. Или придут новые — неважно. Все, кто погибнет здесь, тоже будут в его власти… Но если ты сделаешь так, чтобы он вошёл, а его армия осталась бы с той стороны ворот — это решило бы половину дела сразу.
Он подумал и сказал:
— А если бы наш план не удался, вы затопили бы крепость. И если бы вы смогли удержать здесь воду как можно дольше, как в котле…
Он не договорил. Револьвер в его руке дрогнул, ненужный — Кормчий не собирался нападать, да и вид оружия его не обеспокоил.
— Вы хотите заманить его и убить? — уточнил Кормчий Моро. — Это возможно? Может быть, замуровать его в скале или…
— Нет. Его дух сейчас очень силён — он питается эмоциями тех, кто собрался вокруг него и тех, кто находится здесь… в крепости. Убей его тело — он тут же найдёт другое. И ищи-свищи, в котором укрывается теперь Великий Мёртвый. Кормчий, мне бы только сделать так, чтобы он пришёл ко мне, а дальше…
Дард погладил ножны меча, старательно изобразил самодовольство и самоуверенность — для этого ему пришлось вспомнить, какой вид принимали Чезаре или Гисли. Приподнятый подбородок, задранный нос… что там ещё… презрение во взгляде? У Гисли — пожалуй.
— Я сделаю так, чтобы он вошёл, — сказал Моро. — Не подведи… господин Дард.
Дарду оставалось лишь горделиво и величественно кивнуть. Внутри же он весь скорчился и съёжился. Так страшно. И ни души рядом.

***
Стини Дайлен бежал из кухни по коридору гостевого дома, когда дверь комнаты Гисли распахнулась. Дознаватель встал на пороге. Дайлен на него едва не налетел и затормозил только в самую последнюю секунду. И дело оказалось вовсе не в его умении вовремя остановить бег. Вовсе нет. Дело было в охранных контурах. Кому понадобилось ставить охранный контур такой мощности, чтобы закрыть всего одну комнату? Или Гисли сам выстроил его, чтобы никто не смог ворваться к нему? Ну да, запросто: ведь Гисли, в отличие от других Светлых здесь, очень боится за свою жизнь. Говорят, маг Страха едва не укокошил его, а один из некромантов пристукнул по голове лопатой. А вот к подчинённым Венделы тут относились неплохо. Хотя ловцы всё равно предпочитали держаться наособицу. А куда деть несколько столетий Разброса? Как сдружить два Ордена, привыкших к постоянной вражде?
— Ясных дней и мирных снов, — протараторил Стини, вытягиваясь струной.
Гисли без удивления посмотрел на него — будто именно Дайлена и собирался увидеть в коридоре.
— Приветствую, — сказал он. — Закурить нет?
— Спрошу у эны Венделы! — тут же отозвался Дайлен.
— А у неё-то откуда?
— А ей эн Криззен принёс! — Дайлен уже повернулся, чтобы побежать за куревом, но Гисли остановил его.
— Нет… у Венделы не надо. Куда несёшься?
— На стены! Говорят, скоро штурм, эн Роз скомандовал, чтоб все там были. Построение в семь часов.
Дайлен исподволь вытащил часы из кармана брюк и взглянул на циферблат. Собственно, бежать было незачем — еще и половины седьмого нет. Но что поделать! Ему нравилось, чтоб всё стремительно, быстро, ловко! Сделаешь какое-нибудь задание сразу — и даже петь от радости хочется. А будешь копаться да затягивать — так и не кончится твоё занятие никогда.
— Постой-ка минутку, Дайлен, — с ленцой в голосе произнёс Гисли. — Зайди. Ну? Ненадолго. Сейчас всё равно придёт маг Боли меня истязать, не переживай. Успеешь на свои стены.
Стини снова посмотрел на часы. Ещё даже одной минуты не прошло. Что ж, если ненадолго — то, конечно. Всё-таки бывший начальник, хоть и недолго он им пробыл!
— Ты вот всё бегаешь. А не хочешь ли работку посерьёзнее? Когда всё тут кончится. Не думал?
Дайлен хотел сказать дознавателю сразу очень многое, и потому просто медленно кивнул. И даже когда понял, что стоит разинув рот — то закрыл. Гисли вроде как совсем недавно изменников пытался на Венделу ловить, и он, Стини Дайлен, среди этих изменников был не последним — уж очень хотелось вызволить своего командира. Да и бумаги Дайлен из кабинета гнусно стащил, было дело. И Венделе кое-что из замыслов Гисли успел передать. А теперь хочет предложить «работку»? Стини догадывался насчёт этой работы. Службу в конторе дознавателей — вот оно что, не иначе, будет!
— А как же я… как же я из участка-то уйду? — спросил Дайлен. Хотя прекрасно догадывался, что участок ждёт печальная участь.
— Ты подумай. Не спеша подумай. Вижу, что ты меня понял, — сказал Гисли. — Из всей вашей команды ты один, можно сказать, толковый человек. Вендела ваша, конечно, тоже ничего — если бы не пошла на поводу у кого не надо. А у вас в Сольме скоро всё поменяется. Не только отдел твой распустят — весь ваш участок до единого человека попадёт под проверку, а потом вас расформируют. Пожалуй, и всё в Тирне поменяется — и останется неизменным только моё ведомство да Вершители. Кому-то всё равно придётся присматривать за магами… какими бы они ни были — а всё-таки люди. Люди совершают преступления. Вот тебе бы к нам и хорошо было бы прибиться…
— И на какую же должность? — весело спросил Дайлен.
На самом деле он разозлился. Гисли говорил с ним недомолвками, а ведь вроде как к себе работать приглашал, и явно не курьером или сторожем! Но при этом пытался обойтись недоговорками да намёками.
— Там видно будет, — ускользнул от прямого ответа Эдвард Гисли. — После боя подойди ко мне, Дайлен. И знаешь, что… переставай уже носиться так, будто тебя за воровство ловят. Иногда надо сначала подумать, а потом уж бежать.
— Подумаю, — Дайлен вытянулся по стойке смирно, а потом сорвался с места и побежал к выходу.
И только на подходе к воротам замедлил бег.
Странный он, Гисли. Что ж получается — всех он готов отправить в расход, и только его, Дайлена, зачем-то к себе зовёт? И если он, Стини, изъявит желание в самом деле пойти к Гисли на службу — что он от него потребует первым делом?
А может, предупредить остальных, что Гисли их уже определил «в расход», что им грозит увольнение? Стини в задумчивости оглядел крепость. Бойцы шли к воротам группами или поодиночке. Увидев группку ловцов с Чезаре Розом и Мэттом Криззеном во главе, Дайлен помахал им рукой. Часовые со стены окликнули его. Дайлен принялся карабкаться вверх по лестнице. Слова Гисли не шли у него из головы.

***
Кэри взобралась на стену по крутой лестнице. Стихийники не пользовались перилами. Каменная лестница оказалась нешуточным препятствием. Заныл бок, давеча вроде бы всё-таки залеченный магом Боли. О разговоре с ним Кэри старалась не вспоминать — но боль напомнила. Тяжело ей далась эта беседа, коснувшаяся детской болезни и неумелого Тёмного мага, который и вылечил-то её неправильно, закрыв каналы боли, и отца зря покалечил. Улыбчивый, говорливый маг ложи Боли, назвавшийся «для вас — Бенни, эна Вендела!» обещал, что за несколько сеансов вернёт её тело к полнейшей гармонии. А пока проверил, как заживает рана на боку (плечо уже было в порядке) и нашёл, что заживает она плохо.
На стене — высокой, очень массивной, надо сказать! — нещадно свистел ветер.
Часовые приветствовали офицера ловцов очень кисло. Но с ними рядом обнаружился и Дайлен, так что Кэри не чувствовала себя одиноко среди чужаков.
Армия мёртвых, идущая с запада и подступающая к маленькой долине перед крепостью, выглядела со стены просто ужасающе. Один только вид этого бесконечного количества мертвецов заставлял содрогаться: кое-как скреплённые гнилыми хрящами кости, сползающая плоть. Некоторые были посвежее — среди них встречались молодые мужчины и женщины, старики, дети. Кэри увидела и живых людей — бледных и испуганных, но, видимо, связанных чарами и страхом, потому что никто не пытался ни сопротивляться, ни бежать. Живыми были также и несколько некромантов. Каждый держал на сворке по несколько упырей, которые при виде стада людей, согнанного под стены, бились в истерике и истекали слюной. Кэри насчитала около пятнадцати некромантов. Возможно, были и другие — просто она не всех видела.
— Стихийники, — сказал вдруг один из часовых Моро. — Смотрите!
Дайлен непонимающе посмотрел на Кэри. А она на часового.
Люди Моро никак не выделялись среди прочих, так что и в толпе живых и мёртвых сложно было увидеть их сородичей.
— Это из крепости Анго, — подойдя к товарищу, сказал другой часовой.
— Как вы их различаете? — вглядываясь в ряды людей, спросила Вендела.
— Велика сложность, — сказал первый часовой Моро. — Мы люди северных ветров, а это — юго-западные. У них тёплая жёлтая аура. У нас — серебристая холодная. Они — горячие.
Но Кэри определённо не видела никаких аур. О чём и сказала довольно сухо и осуждающе.
— Сколько их там таких? — спросил Дайлен.
— Не меньше десятка, — сказал второй часовой. — Это очень плохо. Это значит, что мы почти на равных. У нас сейчас сильных магов пятнадцать человек, и ещё полно подмастерий… но с нашей стороны нет горячей силы — лишь холодная.
— Чепуха, нас всё равно больше, — пожал плечами первый. — А такого вождя, как наш Кормчий, при них я не вижу! Но как им удалось договориться со стихийниками? Наш старик сразу выгнал их посланника, Десмета, из крепости.
По крутой лестнице поднялся Вильермо Лета. Кэри занервничала и встала так, чтобы между нею и Летой оказался Дайлен.
— Среди них маги Страха, — сказал Лета. — Я чувствую их. Как Штавану удалось это? Впору радоваться, что маги ложи Боли почти все уничтожены, а маги Власти стараются не вылезать из своих замков и родовых имений.
— Если я услышу звуки скрипки на той стороне, я, кажется, с ума сойду, — пробормотала Кэри, думая о Чёрном Скрипаче. Она слышала о нём достаточно, чтобы представить его на стороне мёртвых.
— Они могут нагнать жути куда больше, чем мы, — заметил Лета, — потому что на их стороне очень много… неприятного. И, боюсь, власти здешних некромантов сейчас будет недостаточно, если у нас будут убитые.
— Не понял, — сказал Дайлен.
— Он имеет в виду, что власть над мёртвыми сейчас в руках Штавана, — дрогнувшим голосом пояснила Кэри. — Если убитых сразу не возвращать — то они перейдут на его сторону.
— Кормчий всё-таки умеет управляться с огнём, — сказал часовой с сомнением в голосе. — Правда, только он один. Ещё у женщин иногда получается, но у них так — когда выйдет, а когда нет…
— Зачем огонь? — не поняла Кэри.
— Сжигать трупы, — сказал часовой.
— Сжигать, — дрогнувшим голосом сказала Вендела.
— Иначе они тут же будут переходить на сторону Штавана, — сказал Лета.
Кэри кивнула. Ей подумалось о том, что Дард собирался приносить какую-то особую жертву, которой, как ей показалось, должен стать Лассе. Острая надежда на то, что после всех ритуалов некроманты воскресят Мармалена и он станет таким, как прежде, только что рухнула, как срубленное дерево.
Или Мармален окончательно и уже безнадёжно перейдёт во власть Великого Мёртвого, или же его сожгут дотла. Так, что ли?
У неё дрогнули руки и сжалось сердце.
Воспользовавшись этой слабостью, Вильермо оттеснил Дайлена и обнял Кэри за плечи. Терпеливо и деликатно развеял её страх — или взял на себя? Вендела отстранилась, но Лета только крепче прижался в ответ.
Стини Дайлен покосился на них и отступил на пару шагов в сторонку — вроде как чтобы не мешать.
— Эн Лета, — стараясь говорить ледяным тоном, что было непросто, выдавила Кэри, — я бы попросила вас соблюдать расстояние…
— Тебе нужны положительные переживания и хорошие эмоции, или ты перегоришь, драгоценнейшая, прекраснейшая эна Вендела, — сказал Лета, но в его голосе не хватало всегдашней весёлости и оживления. Кэри подумала, что ему и самому не помешает поддержка. Но что она могла ему дать? Или сразу всё, или ничего. И склонялась ко второму. Сейчас лишние переживания им ни к чему, только отвлекаться и рассеивать эмоции.
Армия мертвецов шевельнулась. Некроманты и маги Страха вытолкали вперёд несколько десятков рабов. Судя по одежде — обыкновенных поселян, видимо, из окрестностей Сольме.
С цепей спустили первых упырей, и те бросились на простаков. Кэри не выдержала и отвернулась.
Часовые затрубили тревогу.

***
Чезаре Роз мысленнно скомандовал ловцам собраться у ворот. Тем, кто на стене — спуститься, тем, кто ещё на улицах или в домах — немедленно прийти к нему. Но меньше всего он ожидал, что помимо пятнадцати молодцев в серой с жёлтым форме к нему подойдут Криззен и Вендела.
— Офицер Криззен, — непреклонно сказал Роз бывшему начальнику участка, с которым ему приходилось работать бок о бок не так уж давно, — предполагалось, что вы неотлучно будете при Десмете.
Старина Мэтт вскинул на него несчастные глаза. Понятно, что он рвался в бой, но Десмет был важен.
— Я прошу вас вернуться к арестованному, — как можно мягче произнёс Чезаре. Он знал, что эта его интонация сейчас единственно верная: немного сочувствия — да, я знаю, каково тебе пропустить решающий бой, и немного настойчивости: тебе надо быть там, где приказано. А приказы не обсуждаются.
— Я подчиняюсь, — буркнул Криззен и пошёл прочь от ворот, сутуля спину.
— Теперь ты, эна Вендела, — сказал Роз и перехватил эмоцию Кэри. Отчаяние и желание умереть. Коснулся её мыслей — но девушка оказалась плохо восприимчивой к мыслесвязи. Пришлось взять её под локоть и оттащить в сторону, как бы Вендела ни сопротивлялась.
— Почему ты здесь, офицер Вендела? — строго спросил Роз. Он надеялся, что жесткий тон заставит её опомниться, прийти в себя. Но сделал только хуже.
— Потому что я ещё считаю себя офицером! — едва справляясь с дрожью, сказала Кэри.
— Ты ещё не оправилась от ран, — возразил Чезаре. — Мне кажется, эна Вендела, ты попросту рвёшьсяь к смерти. Разве вы все ещё не поняли, что сейчас ожидает мертвецов?
Вендела молчала. Её эмоции Чезаре видел лучше чем свои.
— Я не могу тебе запретить участвовать в битве, — сказал он наконец. — Но если ты признаёшь меня командиром…
Вендела не выждала паузу — закивала сразу и так резко и энергично, что рыжие мелко вьющиеся волосы вздрогнули, как множество пружинок.
— Я приказываю тебе быть возле Сарвена Дарда.
Кэри вспыхнула. Роз даже отступил на шаг. Из-за постигших её неудач эмоции стали нестабильными. Того и гляди — вспыхнет… да и перегорит навсегда.
— Вы же знаете, что он убил моего будущего мужа, эн Роз? — спросила Кэри с вызовом.
— Сколько снов вы видели вместе? — с не меньшим вызовом спросил Чезаре.
Она опустила голову. Конечно, ни одного. В этой проклятой провинции, в Сольме, как и сто лет назад, приняты были долгие ухаживания, топтания на месте, пританцовывки вокруг да около. Странно, конечно, что такая пылкая девица, как Вендела, оказалась в ловушке этих глупых традиций. Но Сэнди-то каков! Как он-то мог столько томить её зря?
— Иди к Дарду, Кэри, — жёстко велел Роз. — Твоё место сегодня там. Мне казалось, мы обсуждали с тобой вопрос о врагах и тот разговор был окончен. Иди.
— Моя жизнь окончена, — сказала Вендела тяжело. — Почему я не могу умереть здесь, на стенах?
— Ты должна быть там, где нужнее, — возразил Чезаре. — Поверь мне.
Он всё-таки не выдержал, коснулся её мысленно, и едва не ожёгся. Будь она Тёмным магом — непременно спалила бы его. Но этот огонь сейчас жёг её изнутри. Неудавшаяся месть, потеря себя, утрата цели. Что ж, никто не говорил, что будет легко. Чезаре поджал губы. Он понимал, что ждёт её там, куда он приказал ей отправиться. Но разве не этого она ищет?
— Я Вершитель, одна из трёх Вершин твоего Ордена, — шепнул Роз. — И я приказываю тебе, офицер Вендела: ты должна быть рядом с Сарвеном Дардом. Будешь обсуждать мой приказ?
— Я подчиняюсь, — склонила голову Кэри.
И тут же подняла её, задрав подбородок. И приложила правую ладонь к ключичной впадине. Вот так-то.
Чезаре подавил желание провести ладонью по её бледной щеке с чёткими точечками веснушек. Хотел бы он, чтобы Линлор родила ему дочь. Такую же пылкую, порывистую и сильную.
Кэри, словно подслушав его мысли, прикусила нижнюю губу, резко развернулась на каблуках, хоть и была одета в гражданское, и пошла обратно, по аккуратной улочке крепости. Миновала гостевой дом, миновала центральную площадь и скрылась из виду. Общий дом — место сборов и посиделок людей Моро — был от ворот не виден.
Чезаре повернулся к своим ловцам, скомандовал строиться. У него для них была особая миссия.

***
В единственном, просторном и прохладном помещении общего дома там и сям лежали одеяла и пожитки. Все поселившиемя в доме маги уже отправились к стенам крепости.
Началось наступление, и Хелли, Чезаре, маги Власти уже собрали свои подразделения в бой. Кормчий не появлялся, и Дарда очень беспокоило, как бы коварный старик попросту не сбежал. Мог ли он бросить своих людей, свою крепость? Сарвен не знал точно.
Молодой маг из ложи Власти поклонился ему и сказал:
— Я закончил, господин.
— Я вижу, Лири, — безразлично ответил Дард, хотя результат усилий мага ему понравился. — Закрой это пока пологом и позови кого-нибудь тут убраться. Ещё понадобится стол. Пусть принесут из гостевого дома.
…Тобиас влез в неподходящий момент — забрался в окошко, словно не мог пройти через дверь, сел на подоконнике и предложил завтрак.
— Я сготовил вам отдельно, учитель Дард. То, что варят и пекут эти стихийники — оно почти несъедобно. Хотите яйцо всмятку и куриную котлетку, а? Я принесу!
В карих глазах ученика светилось участие. Но пошёл бы мальчишка добровольно на алтарь? Наверное, нет. В любом случае, он слишком мал для такого. Есть ли у такого мальца вообще соображения о том, что такое добровольная жертва? Что он может в этом понимать? Нет, Тоби не подходит.
— Где Томас? — спросил Дард отрывисто. — Я звал его.
— Скоро придёт, — беспечно ответил Тобиас. — Я видел его возле местного кладбища, он там накладывал какие-то заклятия.
— Не поможет, — перебил Сарвен. — К чему тратить время?
При мысли о кладбище у него заныло под ложечкой. Надо было сказать стихийникам, чтобы заковали кладбище, замуровали, обратили почву в камень. Там и так в глубину лишний раз не копнёшь, мертвяки лежат чуть ли не у поверхности, да ещё в саване, а не в гробах! Здешний воздух высаливает и высушивает их, как рыбу. Дард уже насмотрелся на здешние трупы… что, если она выйдет из могилы, почти нетронутая тлением?
Дард сглотнул и закрыл глаза.
— Сбегай-ка за ним. И скажи кому-нибудь из стихийников, пусть закроют кладбище… пусть обратят его в монолитную скалу. Так мы защитимся изнутри.
Надо было раньше об этом подумать. Дард обругал себя за то, что не подумал — мысли его были заняты лишь поиском подходящей кандидатуры.
— Хорошо, учитель, — смиренно сказал Тоби. И уже открыл рот, чтобы что-то добавить, но Сарвен, боясь, как бы ученик не предложил чего неподходящего, прервал его снова:
— Иди. И побыстрее!
— А мне что делать? — спросили уже от двери.
Дард в изумлении обернулся.
— Неужели вам не нашлось дела? — ответил он вопросом на вопрос.
— Эн Роз отослал меня к вам, эн Дард. Сказал, что вам я нужнее, чем на стенах. Это правда?
Сейчас Криззен приведёт Мармалена. Зачем ей лишний раз видеть своего любимчика, зачем ей видеть его смерть? Сарвен в панике заозирался. Почему Роз ей так сказал? Для чего прислал её?
— А где Йозеф? — спросил он беспомощно.
— Йозеф на стенах, почти все на стенах. Кроме десятка стихийников, которые на берегу, — Кэри достала из кармана портсигар светлого дерева и закурила. — Вы не хотите?
Она протянула сигареты Дарду. Тот покачал головой.
Привели Мармалена — Криззен, оба Франкотта и два ловца.
Мэтт смотрел на паренька с тревогой, Томас — с подозрением.
Сам Лассе-Десмет казался очень спокойным. И даже выглядел куда более здоровым и отдохнувшим, чем недавно. Только губы, запёкшиеся до коричневых корок, да лихорадочно блестящие глаза говорили о том, что парень болен.
— Вы блокируете его мысли? — спросил Дард у Криззена.
— Да, — кисло ответил начальник участка.
— Хорошо. А контролировать их можете?
— Как это? — озадачился Мэтт Криззен.
— Заставить Десмета передать то, что нам надо, — пояснил Сарвен. — Приманить сюда Штавана.
Он не верил Кормчему.
Сложно сказать, почему. Может быть потому, что предводитель стихийников Моро увёл большую часть своих людей из крепости? Но, если честно, разве Дард не поступил бы так же? Разве он оставил бы в опасности подопечных ему женщин, стариков и детей?
Сарвен обвёл глазами присутствующих — разве нет среди его людей и тех, и других, и третьих? Даже здесь, в общем доме… Вот стоит, переминается с ноги на ногу мальчишка тринадцати лет. Вот — женщина, молодая, кровь с молоком, вот Томас, почти старик. А Лэмб Хэмптон Такер и его воспитанница? А другие… Разве Дард не хотел бы их уберечь от опасности? Хотел был! Но только это такая опасность, которая где хочешь найдёт. Будет следовать по пятам. Если верить Смерти, явившейся к нему на свидание, Штаван желает полностью уничтожить жизнь в Тирне, а потом, скорее всего, пойдёт дальше.
Дард поёжился. Вся их затея держалась на одном только Мармалене-Десмете. Разве так можно? У него даже нет, до сих пор нет человека, который даст принести себя в жертву!
— Нет, не получится, — сказал Криззен. — Эй! Дард! Ты слышишь?
Сарвен вздрогнул.
— Что?
— Ничего не выходит. Передать Штавану через Мармалена какую угодно мысль мы не можем.
Дард махнул ему рукой.
— Идите на стены, все идите. Не забывайте: упырям надо просто не давать крови. И по возможности рубите им головы.
Это прозвучало неубедительно и даже безнадёжно.
— Мне нужны только Томас и Лассен, — сказал Дард, видя, что ушли только Криззен с двумя ловцами.
— Я останусь с вами, учитель Дард, — улыбаясь до ушей, сообщил Тоби. — Вы меня не выгоните!
— И меня, — сказала Кэри Вендела. — Вы же помните, что обещали мне поединок — сразу после того, как вы разберётесь с Великим Мёртвым?
— А если…
— Придётся биться с ним, — пожала плечами Вендела. — Но, быть может, вам, Дард, стоит быть немного порешительней? Есть у вас какие-то мысли по поводу того, как убить неубиваемое? Так, чтобы оно не улизнуло, едва только выскользнув из тела…
И Дард медленно кивнул. Он покосился на Мармалена — до сих пор непонятно, как там устроился Десмет и что он может. К примеру — услышать и передать врагу их планы?
— Пойдём покурим, — он указал на дверь. Вендела с недоумением уставилась на него, потом на короткий окурок в своей руке. — Пойдем-пойдем!
Тепло, как тепло. Утро задалось — светлое, чисто умытое морским воздухом, свежее и ясное. Солнце грело, словно месяц был не второй, а уже третий. Сарвен взял сигарету, прикурил и с трудом подавил приступ кашля. Какой-то очень уж едкий был у Кэри сорт курева — перцу, что ли, подсыпали в табак на фабрике?
— Так в чём дело, эн Дард? — спросила Кэри, глядя ему в душу ясными, ярко-карими в свете солнечных лучей глазами. Взгляд её был холоден и беспощаден — словно она мысленно уже стреляла в него. — Почему Роз так уверен, что я нужна именно здесь?
Дард выдохнул дым и всё-таки кашлянул.
— Мне надо убить тебя и сразу же вернуть, — быстро и отчаянно сказал он, неожиданно переходя на «ты» — так ему было легче. — Чтобы победить Штавана окончательно, мне нужна добровольная жертва, и мне тут же надо воскресить её, чтобы жизнь победила смерть… как бы громко это ни звучало. Тогда он уйдёт. Надеюсь, что навсегда.
— Вот как… Это неожиданная просьба. Почему же именно я?
— Это Такер мне так сказал. Что я не довёл дело до конца в прошлый раз, что мне надо убить и воскресить человека, с которым меня связывает взаимное доверие, с которым…
Он затянулся, надеясь подобрать подходящие слова, пока длится пауза. Избегая смотреть в лицо Кэри, уставился в небо над её головой. Чистое, синее. Издалека, от ворот, слышались крики и завывания, от которых пробирал мороз. Куда как проще сорваться с места и ринуться в бой. Но ему важнее находиться здесь и ждать. И надеяться, что Кормчий приведёт сюда Великого Мёртвого. А если нет?..
«А если нет — я позову его сам!» — решил Дард.
— …С которым меня связывают какие-то отношения, — закончил он. — Дело в том, что я одинок. У меня ни с кем нет никаких отношений, кроме, может быть, Роза, Тобиаса и…
Дард сделал над собой усилие и посмотрел Венделе в глаза, надеясь, что его взгляд не уступает её — в целеустремлённости, твёрдости и честности.
— И тебя.
— Иногда вражда связывает похуже, чем дружба, да? — усмехнулась Кэри. — Ты не забыл, что это я должна тебя убить, а не наоборот?
— Ты видела Чезаре Роза? Я вернул его, — сказал Дард быстро. — Это моя гордость. Я вернул его полностью. Маги ложи Боли потом подлатали его раны. Но воскресил его — я.
Воскресил… и в жизни не посмеет просить об одолжении. Нет, только не Роза. Это было бы слишком. Да и куда ему теперь до Роза? Тот словно вырос за полгода, вырос настолько, что стал похож на незыблемую, высокую скалу. Разве может такая мелкая крыса, как Дард, просить скалу о снисхождении?
Дард помедлил и добавил нехотя:
— Для твоей подстраховки есть ещё Томас.
Крики от крепостной стены усилились. Мертвецы прорвали осаду? Да нет, времени-то прошло совсем немного, они не могли… Но крики продолжались. Дард помертвел и стал всматриваться в конец улицы. Там никто не бежал, не рвался зубами рвать глотки. Видимо, пока ещё основные силы врага оставались за воротами.
С тихим, почти неслышным треском возле Сарвена появился паренёк лет шестнадцати, в домотканой куртке и коротковатых штанах. Один из стихийников, видимо. По шее и рукам мальчика текла кровь.
— Они поймали нас в лесу, — сказал он. — Где Кормчий?
— Что? — Кэри выронила сигарету.
— Почти все убиты. Мы даже не успели порвать бирки… К побережью идёт нежить. Пусть кто-то идёт на подмогу к парням на берегу…
— Все на стенах, — обронил Дард.
Он чувствовал, что Тоби был прав — нельзя было отправлять детей и женщин в лес. Чувствовал, но не запретил Кормчему! Видно, надежда на то, что стихийники успеют уйти как можно дальше, не оставляла Дарда. В растерянности он смотрел теперь в сторону моря.
Раненый побежал к воротам, и никто даже не сдвинулся с места, чтобы остановить его — хотя Тоби и Томас оба стояли уже у распахнутой двери.
— В дом, — сказала Кэри Дарду.
— Через минутку, — буднично ответил Дард. — И когда я войду — сдёрните там со стен занавески.
— Хорошо, — ответил Тоби звонким голосом.
Вендела увела его — а Томас задержался на пороге.
Дард подумал — ведь она ведь так и не дала ему окончательного ответа — согласна или нет. Скорее всего, нет — откажется. Нет никакой надежды на то, что Вендела станет умирать за него, доверившись врагу и убийце своего будущего мужа. Так не бывает! Дард прекрасно её понимал… Разве он позволил своему недругу убить себя?
Встав рядом с Томасом, Сарвен увидел, как юнец споткнулся на ровном месте, как упал лицом вниз, и рядом с ним появились из воздуха люди.
Кормчий привёл Штавана, как и обещал. Великий Мёртвый — голова мумии, кажущаяся невероятно маленькой на широких плечах деревенского некроманта-лесоруба — переступил через паренька, и тот, словно что-то почуяв, скорчился и захрипел. Кормчий встал возле юноши на колено, какое-то время помедлил, но затем поднялся.
Дард увидел, как возле Штавана вьются тени.
Третьим за Кормчим Моро шёл, припадая на сломанную, недавно залеченную магом Боли ногу, Эдвард Гисли. Несмотря на ужасную рану на груди и раскроенный висок, он улыбался. Сарвен как-то сразу понял, что это уже не Гисли.
Они начали терять людей.



Часть 3. Глава 19. Глаза Смерти


Охранные чары треснули, звякнули и раскололись на тысячи осколков. Эдвард зажал уши — пронзительный тонкий звук, как от тысячи огромных бьющихся стёкол, резал слух почти до боли.
Если бы чары наложил Вершитель — Гисли нипочём бы с ними не справился. Но Чезаре доверил это дело Криззену и Лете. Взломать заклятия старины Мэтта оказалось несложно: тот воспользовался крепкими, надёжными, но увы — всем известными контурами. А контуры поддаются не эмоциям, от которых только крепнут, а полному отрешению. Тогда охраняемый объект как бы перестаёт существовать. Гисли узнал это ещё в юности от одного опытного ловца. Тот сказал, что терял сознание в плену у мага Боли, а когда приходил в себя — видел, что контур спешно восстанавливался, вспыхивая в полутьме склада, где его заперли. Собравшись с духом и применив древнюю местную практику бодрствования во сне, ловец смог понизить активность контура и преодолеть заклятие.
Второй контур установил Вильермо Лета — разумеется, с тем, чтобы уничтожить Гисли, если он посмеет выйти из комнаты. Но и на его магию у Эдварда нашёлся ключик. Страх, очень хорошо, страх действительно может убить человека. Приходится признать это после стычки с магом этой мерзкой ложи. Однако контур Леты держался на эмоции, и когда Гисли насильно стал её преобразовывать, заклятие разлетелось осколками.
С некоторым недоумением Эдвард провёл по лицу рукой и обнаружил на ладони кровь: Лета навредил ему даже когда Гисли вроде как обошёл его. Ну ничего, в таком случае пусть действительно помучается, боясь за близких! Эдвард ведь не слеп, ещё нет: он видел, что между Летой и Венделой ещё ничего не выяснено и не кончено. И наверняка Вендела рассказала своему воздыхателю о том, что он, Эдвард, целился в неё недавно из пистолета и запугивал отнюдь не пустяковыми угрозами.
«После Дарда я и в самом деле уберу Кэри», — решил он.
Решил не без сожаления. Всё-таки он к ней по-своему привык.
Разрушив охранные чары, Гисли с предосторожностями покинул комнату, но в гостевом доме не оказалось ни души. Все ушли воевать с мертвецами. Никто не остался охранять дознавателя. Видно, решили, что он и носа не высунет отсюда. Припадая на правую ногу, которая всё ещё не пришла в норму даже после манипуляций Бенволио, Эдвард выбрался наружу и призадумался. Где сейчас может быть Дард? О, Роз — понятно, Гисли слышал мысленный зов Роза, приказывающий Светлым магам собраться у стен крепости. А вот тощий некромант, маленькая марионетка Чезаре — где он должен быть сейчас?
«Если бы я был Чезаре Розом, манипулирующим этой вошью, то я бы поставил его на стену так, чтобы все видели. Устроил бы спектакль из полной и безоговорочной победы над Великим, шур его отец, Мёртвым. Да, это вполне в духе такого великого артиста и манипулятора, как Роз. Заставить всех Тёмных поверить в силу и величие маленького некроманта, а потом показать, что он, Вершитель, помыкает этим некромантом». Гисли прищурился, глядя на ворота, но от гостевого дома ничего толком не разглядел.
От ворот уже сипло трубили тревогу, там слышались крики и какой-то невнятный рокот. Значит, началось. Гисли взглянул на небо, потом на часы — время близилось к восьми утра. Да, пожалуй, самое время отыскать Дарда и…
Гисли как мог быстро захромал к воротам. Нигде не было видно Чезаре и серых мундиров — но ловцы точно должны находиться где-то тут. Наконец, он увидел, как они поднимаются по одной из боковых лестниц на северо-восточную смотровую площадку на скале. Зачем? Что они собираются там высматривать? Гисли заметил, что по лестнице карабкаются и несколько Тёмных. Интересно, для чего?
А к северо-западной площадке, расположенной почти симметрично восточной, одиноко шёл Кормчий. Эдвадр прищурился. Нет ли там, наверху, щуплой фигурки некроманта?
Но Дарда он так и не увидел. Надо было забраться по одной из двух центральных лестниц на сами ворота: там наверняка неплохой обзор. Да и Дард скорее всего должен находиться в центре событий, то есть над воротами.
Разве нет?
Гисли, однако же, был не настолько ловок и здоров сейчас, чтобы карабкаться куда бы то ни стало, не убедившись сперва в своей правоте.
А вот и старый советник Дарда! И тоже не торопится на стены.
— Где эн Дард? Уже там? — спросил у него Гисли.
Такер уставился на дознавателя тяжёлым взглядом.
— У вас случайно нет лишнего пистолета, эн Такер? — спросил Гисли как ни в чём не бывало.
— Почему вы не с ловцами на их позиции? — спросил советник. — Разве Хелли Рэй или эн Роз не сказали вам, где ваше место?
Вид у старика был неприязненный. Ну что ж, это и понятно.
— У меня особое место, — таинственно сказал Эдвард. — Но я, кажется, потерял его — мне нужен Дард.
Такер сощурился и покачал головой.
— Если бы ваше место было возле Дарда, вы бы точно знали, где он и не потеряли бы его, — сказал он. — А вас, кажется, должны были содержать под стражей.
Если бы Гисли мог, он бы тотчас придушил бы мерзкого старика, но тут Кормчий с середины лестницы вдруг окрикнул его:
— Эн дознаватель! Окажите любезность!
И, довольный тем, что можно избавиться от Такера с его подозрениями, Гисли поспешил к смотровой площадке.
— Да, эн Моро? — от подножия приставной лестницы спросил Эдвард, задрав голову.
— Поднимитесь со мной, будьте добры.
Это, пожалуй, было бы нешуточным испытанием для сломанной ноги, но, по счастью, вчера Бенволио всё-таки срастил перелом. И нога, хоть болела, держалась неплохо. Гисли поднялся вслед за седоголовым Моро и глянул с площадки вниз, на ту сторону.
Признаться, его замутило. Там, внизу, мертвецы всех стадий разложения, полуголые рабы и разнообразная нежить волнами накатывали на ворота.
Высота не меньше сотни человеческих ростов позволяла видеть всю маленькую каменистую долину. В конце её, там, где дорога протискивалась между двумя отвесными скалами, стоял шатёр, рядом жались повозки. Лошади, быки, люди — мелкие, суетливые — возились там, на совсем небольшом пространстве, отдав основное место для армии мертвецов.
Ближе к воротам эта армия кипела и бурлила. Упыри рвали глотки рабам, те падали замертво, чтобы подняться на ноги — с разодранным горлом, со вспоротым животом, рабы вставали и лезли на стены. И упыри бежали по их голым окровавленным спинам, чтобы подняться повыше.
Кормчий отвлёк Эдварда, заставил встряхнуть головой. Отвратительное зрелище зачаровало его.
— Там, у шатра. Видите? Вон тот широкоплечий здоровенный некромант…
Гисли проследил за указательным пальцем Кормчего. Пожалуй, плечи некроманта казались гораздо шире чем обычные, потому что голова на них содержалась уж очень маленькая.
— Это он? Великий Мёртвый?
— Я бы хотел от вас, эн Гисли, маленькую услугу. Мне надо создать сейчас переход. Это как бирка… только без бумаги и координат. Отвлеките его, будьте добры?
— Вы хотите убить эту пакость, эн Моро? — удивился Гисли. — Я полагал, это непросто сделать.
— Убить? — хмыкнул Моро. — Нет, всего лишь поговорить. У меня есть чем убедить его.
Кормчий шевельнул плечами, и на Эдварда вдруг повеяло близким морем.
— Слышите? Пахнет штормом, — негромко сказал Моро.
— И чем я могу вам помочь? — вопросил Гисли.
— Это быстро… Но всплеск будет сильный. Я бы хотел, чтобы внимание Штавана и его некромантов не было бы приковано к переходу. Иначе меня никто не успеет выслушать — просто прихлопнут. Позовите его мысленно, притяните его внимание.
— И зачем мне это? — ухмыльнулся Гисли.
— А я вам скажу, где эн Дард. Вы же ищете Дарда?
Эдвард хотел ещё спросить — как бы поступил Кормчий, если бы они не встретились случайно возле лестницы. Кто бы тогда отвлекал Штавана? Но решил, что это не имеет значения. Позвал бы кого-то другого. Допустим, Такера. Или его маленькую ученицу. Всё равно.
— Помилуйте, ну зачем мне Дард? — на всякий случай сказал он. — Разве что подбодрить его дружеским словом?

Гисли никогда не устанавливал мыслесвязи с мертвецом. Но это оказалось не так уж сложно. Едва он снова взглянул в сторону Штавана, как тот повернул голову к Эдварду и Моро.
— Приветствую вас, господин Штаван, — неуверенно передал Гисли. — Не думаете ли вы, что далеко зашли? Вас предупредили, что спектакль закончится драматично, правда же?
— Что? — голос мертвеца зазвучал в голове Эдварда. Он походил на визг пилы. — Светлый маг? Как забавно! Уиллерт, посмотри!
Огромная рука Великого Мёртвого схватила за шею одного из рабов, ошивавшихся возле него. Гисли с недоумением посмотрел на него, но было слишком далеко, чтобы разобрать, что там за человек в отрепьях стоит возле Штавана. Быть может, это просто совпадение, что у раба такое же имя, как у духа-подселенца, обосновавшегося в теле Мармалена?
— Кай Уиллерт? — помимо воли подумал Эдвард, и услышал противный скрип. То смеялся мертвец.
Кормчий Моро тем временем шагнул со скал прямо в воздух. Миг — и он оказался там, возле рослого некроманта с крошечной головой.
— Иди сюда, — позвал Штаван, и Гисли, не задумываясь, шагнул следом. Но, очевидно, переход Моро уже заканчивал своё существование, потому что Эдвард вдруг оказался на высоте не менее чем пяти человеческих ростов над маленьким пятачком земли, возле полотняного шатра. С этой высоты его и бросило оземь.

— Благодарю тебя, господин! — с горечью сказал чужой голос устами Гисли. Сказал так, будто его наказали, а не одарили чужим телом.
А уж сам Эдвард совершенно точно не стал бы благодарить странного человека с маленькой, будто усохшей головой.
— А теперь давай избавимся от обузы, — добавил чужой голос, и Эдварда вышибло из его тела окончательно. Ошарашенный, он, как птица, закружился над собственной головой, над плечами, над людьми, стоящими рядом… Пока чёрная крылатая тень не налетела на него и не сшибла куда-то в сторону. Поднявшись над толпой живых и мёртвых, Гисли понял, что потерял своё тело из виду.
Но потом увидел голову мумии на могучих плечах мертвеца, тёмную мантию, седую добела голову Кормчего, и устремился за ними.
С тихим звуком порвалось пространство. Предводитель людей Моро раскроил воздух росчерком короткого пальца с обкусанным ногтем — в образовавшуюся прореху ступил сначала Кормчий, потом — мертвец с высохшей головой, а потом и бывший Гисли.
Дух Эдварда устремился за ними, но опоздал — расщелина в воздухе закрылась. Он снова взмыл вверх, ища своё тело, но поблизости его не было.
Мертвецы и упыри всё так же пёрли на ворота. Постепенно они карабкались всё выше — быстрые, ловкие упыри залезали на плечи и головы мёртвых, которые становились друг на друга. Некоторые почти достигали верха — но некроманты, стоявшие на стенах и воротах, сталкивали упырей вниз.
Эдвард прошёл сквозь груду мёртвых, но шевелящихся тел, не ощущая их, но с удивлением понимая, что у трупов есть эмоции. Слабые, как будто едва живые. Но тёплые. Похожие на нагретые осенним солнцем камни. В воздухе витало множество теней — какие-то светлые, какие-то — чёрные, почти непроглядные, но по большей части дымчато-серые.
Что держит их? Неужели злая воля некромантов?
Гисли просочился через ворота и в дальнем конце центральной улицы увидел общий дом, а у его дверей — спиной к нему — себя. В тёмно-зелёной, отстиранной и зашитой стихийницами рясе, но уже давно без полосатого шарфа. Мысль о том, чтобы ещё раз поблагодарить мать за подарок, весьма своевременно пошедший на перевязку, мелькнула и вызвала у Эдварда слабое подобие смеха. Он заколыхался и полетел к своему телу. Великий Мёртвый и Кормчий стояли там же, но до них Гисли дела не было.
А ещё в дверях общего дома стоял Дард. Худой, встрёпанный. Серо-жёлтые глаза устало смотрели прямо на Гисли — на него настоящего, а не на труп, в котором угнездилась чужая душа. Дард шевельнул губами и слабо кивнул.
За его правым плечом стоял, поникнув и сгорбившись, Томас Франкотт. А слева, не касаясь земли, парила девушка в белом простом платье. Её светлые волосы мягкими локонами лежали на плечах, а глаза были закрыты. Бесплотная правая рука покоилась на плече Дарда. Девушка показалась Эдварду очень красивой, и ему очень захотелось, чтобы она взглянула на него.
Но когда она открыла глаза, он понял, что никогда больше не вернётся в жизнь.



Часть 3. Глава 20. Жертвы и палачи


— У тебя есть меч и чаша, — сказал Великий Мёртвый с трудом. — Мы можем меняться.
— У меня и ещё кое-что есть для тебя, — сказал Дард. — Войди в мой дом и покончим с нашими счётами.
Он заметил, что Штаван пытается его подчинить. Но бесполезно: у мертвеца больше не было власти над бывшим учеником. Как ни крути, а это Дард снёс ему голову с плеч.
Томас за его спиной вздрогнул и прошептал: «Это не Гисли, это Кай Уиллерт. Брат Бертины Уиллерт!» Дард всегда восхищался такими диагностами, как Томас. Исключительный талант — видеть тело насквозь, до самой души.
— Что же это у тебя есть? — поинтересовался Штаван. В его скрипучем, гнилом голосе даже слышались некоторые эмоции. — У тебя нет больше ничего, что могло бы меня заинтересовать. Ты думаешь, она на твоей стороне? Она ни на чьей стороне, маленький глупый ученик.
— Да, учитель Штаван. Я понимаю, — покладисто ответил Дард. — Но я прошу тебя войти. Мы приготовили тебе жертву. Она отдаст тебе свою жизнь по доброй воле, не то, что я когда-то.
— У меня уже есть, — мощной рукой лесоруба Штаван схватил Гисли за шею и швырнул под ноги Дарду. — Кай Уиллерт, который желает получить свою бирку на освобождение.
— Ну, тогда всё в порядке, — равнодушно ответил Сарвен Дард. — Хотя я слышал, что Кай Уиллерт так и не успел попрощаться со своей маленькой сестрёнкой. А ведь она где-то там… на стенах. После Смерти они уже не встретятся, правда же? Она уйдёт в чертоги Спящего, как положено хорошей девочке.
Он видел, как тяжело эта новость далась Уиллерту. Как красивое лицо Эдварда Гисли вспыхнуло настоящей человеческой эмоцией. Если Кай провёл в теле Мармалена несколько лет, то он не видел сестру очень и очень давно.
— Я готов, господин, — сказал Уиллерт, но в его голосе слышалась неуверенность.
— А у меня есть твой преданнейший слуга, который рвался к тебе ещё с того дня, как я убил тебя, учитель Штаван. Я приготовил тебе встречу с Эрлом Десметом.
— Мне также нужны чаша и меч, — молвил Штаван.
В нём чувствовалось ещё сомнение. Сарвен Дард не походил на послушного ученика.
— Я отдам тебе и то, и другое.
Рука лесоруба-некроманта протянулась за оружием. Сарвен отступил на шаг, задел Томаса. Тот тоже попятился, входя в дом. Плохая это примета, входить в дом задом наперёд, но что поделаешь? Поворачиваться к Великому Мёртвому спиной не лучше.
Дард запнулся на последнем шаге и опрокинулся — Томас еле успел подхватить. Это вызвало у Уиллерта приступ смеха. Очевидно, рана в груди была глубокой: изо рта тела Гисли потекла кровь. Если все эти ранения не залечить — тело скоро придёт в негодность, оно пока живо лишь условно.
— А ещё у меня в крепости есть маги ложи Боли, — быстро сказал Сарвен Дард. Теперь они с Франкоттом были внутри, а Штаван едва ступил на крыльцо. — Которые могут исцелить все раны твоего слуги.
Великий Мёртвый кивнул Гисли-Уиллерту, и тот вошёл — быстро огляделся и пожал плечами. Чего тут бояться? Старик, мальчишка-ученик, ловец-Светлая — безоружная, судя по всему. И Мармален-Десмет, конечно — нескладный юнец с духом-подселенцем. При виде Десмета Кай Уиллерт осклабился, а на остальных едва взглянул. Кормчий остался снаружи, и Сарвен сразу же как-то забыл про него.
— Заходите, господин, — позвал Уиллерт.
Дард окинул взглядом зал — да, всё хорошо. Вендела и Тоби сдёрнули занавеси с двух противоположных стен. На столе, покрытом белой скатертью, словно для пира, стояла чаша и лежал узкий острый кинжал. Просто идеально.
Лесорубу пришлось чуть наклониться, чтобы не задеть головой Штавана о притолоку. Великий Мёртвый увидел стол, заменяющий алтарь, и поспешил к нему.
Большое просторное помещение зала освещалось шестью окнами. По два из них были в восточной и в западной стене. Между этими окнами молодой маг-художник, принадлежащий к ложе Власти, всего за пару дней нарисовал два божественных лика.
С запада смотрела Смерть, с Востока — Спящий бог. Алтарь располагался как раз посередине.
Штаван попался.

***
Кэри Вендела так и не поняла, как это работает. Откуда сила у мертвеца — ведь он мёртв? И эмоции его должны быть лишь слабыми тенями прежних пылких чувств. Быть может, дух Штавана оказался настолько силён? А ещё может быть, что могучее тело деревенского некроманта-лесоруба сохранило и магическую мощь прежнего хозяина. Кэри не была уверена, что такое бывает. Но вдруг?
Штаван явился с тяжёлым топором за спиной. Рявкнув что-то Гисли, который, похоже, подчинился злой воле Великого Мёртвого, он выхватил оружие и пригласил щуплого, невысокого Сарвена «на танец».
Томас придерживал Мармалена, и Кэри умоляюще поглядывала на старого некроманта. Он уже как-то помогал им в госпитале справляться с Десметом — неужели не поможет сейчас? Но Томас прятал от Венделы глаза. Маленький Тоби следил за Гисли, держа его на прицеле револьвера, тяжеловатого для мальчишечьих рук.
Дард выхватил меч из ножен. Безумец, неужели он будет драться с этим здоровяком? Вендела прикусила губу. Пожалуй, всё, что она испытывала раньше, нельзя было назвать настоящим страхом, но сейчас у неё сердце выскакивало из груди. Хотелось удрать. Выскочить, к примеру, в окно. Или выстрелить, отобрав у Тобиаса оружие. Только б не стоять, опустив руки, и не смотреть, как опускается топор, проходя на волосок мимо плеча Дарда, как скользит меч, разрезая широкую чёрную мантию и не причиняя телу лесоруба никакого вреда.
Гисли оказался возле Томаса и Лассе и выхватил из-за пояса нож. Рванул Мармалена за руку, толкнул к столу. Франкотт, медлительный, робковатый, кинулся отбивать рядового, но Эдвард отшвырнул старого некроманта прочь. Тоби вскрикнул и выстрелил в Гисли — не попал. Его рука дрогнула, уведя ствол вверх. Пуля ударила в потолок — брызнули щепки. Да что с этим Гисли такое?!
«Между прочим, это не я», — почудился Кэри укоризненный голос Эдварда. Даже, пожалуй, с тенью возмущения. Почудится же! Вендела собралась с силами, чтобы разделить агрессию Гисли. Но агрессии-то как раз и не нашла. Более того — Гисли оказался не Гисли, это были эмоции Тёмного мага, и управлял он ими как Тёмный. Эдвард бы попросту уставился на неё желтыми, совиными глазами. А этот выставил в сторону руку, и у Кэри перехватило горло. Но маг не мог сосредоточиться на одной только Кэри.
Он рывком поднял Мармалена и кинул на стол. Разорвал рубашку на его груди, схватил чашу и нож.
— Тоби! Стреляй! — крикнула Кэри, едва невидимая рука отпустила её. А сама кинулась под ноги Тёмному, захватившему тело Гисли.
«И кстати, это Уиллерт!» — сообщил голос Эдварда.
Кэри резко качнула головой. Никогда не была сильна в мыслесвязи. Или духам проще общаться с живыми, чем живым?
Она ударила ногой под колени Гисли, который уже был на самом деле Уиллертом. Она и Гисли бы с удовольствием бы прибила, но Тёмного бить всё-таки привычнее. От неожиданности Уиллерт покачнулся и чуть не выронил кинжал. Лассе-Десмет, похоже, тоже не очень радовался возможности умереть во имя Великого Мёртвого — извивался и вырывался, лёжа на столе. Наконец Кай Уиллерт ухватил его за горло и прижал так сильно, что Мармален дёрнулся и замер. Именно тут выстрел из револьвера Тобиаса второй раз прозвучал зря. Пуля просвистела прямо над головой Кэри.
…А Дард вертелся угрём вокруг тяжеловеса. Магия Штавана на него не действовала. Достать его, вёрткого и мелкого, крупному и увесистому атлету не получалось. Только доски трещали и грохотали, когда топор вгрызался в них. Тут и фехтовальщиком сильным не надо быть — не подставлять же меч под такие страшные удары? Но Кэри поглядывала на Дарда лишь мельком — не до того. Схватила Уиллерта. Оторвала от Лассе. Не дать ему нанести удар. Не дать принести добровольную жертву Штавану.
Но ведь и не только в этой жертве дело? Кэри закусила губу, прикрывая собой бывшего рядового Мармалена. Подставить себя мечу Дарда, выбрав краткий миг, чтобы Штаван не убил его в то же самое время. Где взять этот миг?
Кэри знала. Принести в жертву себя — ещё полдела. Отдать им Лассена навсегда… вот что тяжелее. Добровольно разрешить им убийство Мармалена, ведь, признаться, она всё ещё надеялась, что он — там, внутри себя, что Мармален пока существует и борется.
— Нет! — невнятно, хрипло крикнул Лассе-Десмет, высвобождаясь на краткий миг из рук Уиллерта. — Только не так! Не ты, Кай!
— Господин приказал, чтобы это был я, — сказал Кай Уиллерт.
Топор Штавана внезапно грохнул об пол прямо возле Кэри. Она непроизвольно отпрянула и встретилась глазами с Дардом. Пока лесоруб вытаскивал топор из щели в полу, Дард ударил его в правый бок, выдернул меч и отскочил.
— Да, — сказала ему Кэри. И даже не сразу поняла, что это было за «да». Но Сарвен Дард, ускользая от нового удара Штавана, снова поймал её взгляд и кивнул.
Кинжал Уиллерта вонзился в грудь Мармалена. Десмета, который не хотел смерти от рук своего недруга. Лассе, который не желал, чтобы его приносили в жертву во имя Смерти.
— Я приношу эту жертву в честь Великого Мёртвого, господина Штавана! — крикнул Кай Уиллерт и выдернул нож. Он обернулся в поисках чаши, но Кэри уже держала её обеими руками.
Штаван содрогнулся и замер. Его иссохшее лицо мучительно исказилось.
— Дард! — крикнула Кэри что есть силы, и внезапная боль показалась ей просто болью в лёгких от собственного крика.
Вот только лезвие меча Сарвена Дарда она увидела почти сразу и ещё успела подставить чашу под капли крови, прежде чем упала.
— Я приношу эту жертву во имя жизни, — услышала она голос Дарда, смертельно усталый и очень печальный.

***
Дайлен со смотровой площадки видел, как со стены сорвался Гисли, как Кормчий появился у ног Великого Мёртвого, как у шатра некромантов происходило какое-то движение. Потом упавшего Гисли неведомой силой притянуло туда же, к Штавану. Дайлен видел, как Гисли, никак не способный выжить после такого падения, встал на подламывающиеся ноги, и пошатываясь, о чём-то говорил с Великим Мёртвым.
— Ничто его не берёт, — с тихим восхищением сказал Стини Дайлен.
Потом перед Штаваном, огромным, рослым некромантом с непропорционально маленькой головой, раскрылось пространство — и туда, словно в дверь, вошли и Кормчий, и Штаван, и Гисли.
— Ну вот, — буднично сказал Чезаре, — мы можем начинать.
Их собралось немного: пятнадцать ловцов, не считая самого Роза, четверо магов из ложи Смерти, пятеро стихийников. А там, внизу, их ждало не менее трёх десятков живых — из числа тех, кто управлял мёртвой армией.
— Эн Роз, разрешите спросить! — вытянулся в струнку рядовой Эрмох.
Роз рассеянно кивнул.
— А разве не надо узнать, куда пошёл Великий Мертвый? — спросил Эрмох.
— Я и так знаю, — ответил Чезаре. — Он будет там, где Дард.
— А нам не надо быть там?
— Не думаю, рядовой, что мы чем-то сможем помочь Дарду и Венделе. Они справятся. Нет, наша цель там.
И Роз указал вниз.
— Стихийники откроют переход. Мы окажемся прямо возле шатра, вон за тем фургоном, — Чезаре кивнул в ту сторону, где стоял большой тяжёлый фургон с двумя клиньями под передними колёсами. Лошади и четыре вола, привязанные к фургону, жевали корм, видимо, уже привыкшие к мертвецам. — Там около десяти некромантов, остальные под стеной. При них живые рабы, с десяток ручных упырей и человек десять стихийников.
— И ещё два мага ложи Боли и девять магов Страха, — встрял Вильермо Лета. У него был озабоченный вид. — Эн Роз уверен, что нам надо действовать так, как он говорил нам до… кхм… мы могли бы взять магов Страха на себя. Мы ведь знаем их повадки.
— Нет. Им ваши повадки тоже известны. Некромантов берут стихийники. Маги Страха — рабов и стихийников врага. Пятеро ловцов — на подпитку энергии к магам Страха.
— Что? — вскричал Эрмох.
— Не ори, Спящего разбудишь, — тыкнул ему локтем в бок Дайлен.
— Дайлен, Эрмох, Кейла — со мной. Остальные ловцы — сабли наизготовку. Рубите головы упырям, не дайте им добраться до крови. Вашей или рабов. Всё. Лесничий Моро, — Чезаре повернулся к стихийнику, — открывай переход.
Прямо перед Дайленом разверзлись врата. На той стороне перехода виднелся серый пыльный шатёр посреди маленькой каменистой долины.
Чезаре Роз вытащил из кобуры «машину» и кивнул Стини и Эрмоху.
— Начинаем, когда покатится фургон, — сказал он остальным.
Шагнув в переход, ловцы оказались в точности возле двух лежащих, подогнув ноги, волов. Дайлен перерезал поводья лошадей, толкнул волов в сытые бока, Кейла выбил из-под колёс клинья.
— Началось, — сказал он и улыбнулся.
Чезаре кивнул ему в ответ и прицелился в мага ложи Боли — невысокого, сутулого человечка с седыми волосами.

***
Дард не читал так много книг, как Лэмб Такер, а у Такера не оказалось достаточно времени, чтобы пересказать ему всё, что он знал касательно ритуалов, связанных с умерщвлением лича. И импровизации не были его сильной стороной. Но кое-что он помнил. Кэри ещё не успела упасть, как он выхватил чашу из её рук и плеснул в мёртвое лицо Штавана.
— На, жри! — крикнул он, и кровь Венделы смешалась с кровью Мармалена — это Гисли-Уиллерт плеснул прямо из горстей. Раз уж чаши ему не досталось. Штаван слизнул и ту, и другую кровь, стекавшую по лицу.
Новый удар топора от очнувшегося лича пришёлся по гарде меча, едва не сломав некроманту запястье. Дард перехватил оружие левой рукой. Неловко, но что делать. Спасибо браслету — левая рука, хоть и была ещё гораздо слабее правой, всё-таки немного ожила. Хотя бы настолько, чтобы держать меч.
Теперь как-то надо исхитриться и довести дело до конца — оживить Венделу. Без мага ложи Боли она сколько-то ещё протянет, хотя удар он ей нанёс страшный и точный — под сердце.
В прошлый раз старик был ниже. В прошлый раз Дард с ним дрался не один. Сейчас остальные лишь наблюдали. Удар. Сарвен ускользнул. Ещё удар. Уход вправо. Удар. Уклон влево. Отбежать. Лицо Штавана постепенно разглаживалось, наливалось соками, словно плод на дереве из сморщенного и гнилого вдруг становился свежим и упругим. Бесцветная паутина на темени стала волосами, выросли брови, запавшие щёки выправились.
— Томас! Тоби! — взмолился Дард. Ему во что бы то ни стало надо было улучить хотя бы несколько секунд. Он чувствовал, что в нём достанет сил на то, чтобы поднять Кэри. Но время уходило — секунда за секундой. Драгоценное время, время-жизнь.
И некроманты, отец и сын, пришли в себя. Томас бросился на Штавана с голыми руками, словно ловец на дикого зверя. Великий Мёртвый отмахнулся от Франкотта, как от мухи. Ворот мантии приоткрылся — и под ним уже не было грубых швов, которыми некроманты пришили голову. Голова приросла полностью, цвет кожи лица и шеи не отличался от цвета на груди. Томас, крупный, мосластый, не отлетел в сторону, как отлетел бы куда как более лёгкий Дард, а повис на руке Штавана. Тот снова дёрнулся и занёс над старшим Франкоттом топор. Тобиас взвизгнул и кинулся защищать отца. Гисли-Уиллерт бросился ему на перехват, и Тоби выстрелил. На этот раз он не промазал. Кай Уиллерт рухнул на пол и заскрёб по развороченным доскам пальцами.
Сарвен от выстрела очнулся и метнулся к Кэри. Будь что будет. Если они погибнут — то во имя жизни. Если хватит сил — Дард поднимет и их. Сейчас это не составит большого труда. Сегодня смертей будет много, слишком много.

***
Кэри удивилась, как много вокруг теней. Они кружились, словно струйки дыма, вокруг женщины в белом, которая стояла на столе-алтаре, на белой окровавленной скатерти. Босые ноги с узкими ступнями едва касались ткани. Платье — прямое, без пояса и без рукавов — казалось ослепительно белым, с глубокими синеватыми тенями, как на снегу при ярком солнце. Светлые локоны женщины лежали красивыми волнами — Кэри ни за что не удавалось так хорошо расчесать свои мелкие рыжие кудряшки, чтобы уложить их вот так же красиво. И сама прекрасна — лицом и фигурой, отметила Кэри без зависти. Ни веснушек, ни родинок, разве что румянца на бледных щеках не хватает да синеватые губы очень уж плотно сжаты. Сомкнуты и веки — так что не понять, какого цвета у красавицы глаза. Скорее всего — серые или голубые, подумалось почему-то Кэри. С такими светлыми волосами вряд ли тёмные…
— Возвращаться думаешь? — небрежно спросила струйка тёмного дыма справа.
Кэри не надо было поворачиваться, чтобы понять, кто с нею говорит. Кэри узнала тень по голосу и интонации, и преисполнилась печали.
— Эдвард Гисли, господин Великий дознаватель, — сказала она, удивляясь, как звучит её голос — шелестяще и тихо, но в то же время узнаваемо.
— Я б вернулся, но вот она, — струйка чуть колыхнулась в сторону женщины, — кажется, против. Она посмотрела на меня!
— Какого цвета у неё глаза? — поинтересовалась Кэри, словно ничего важнее этого не было.
— А я не помню, — вздохнула тень Гисли.
Смерть приоткрыла губы и вдохнула одну из плававших возле неё теней. Внезапно тень Гисли обрела форму — перед Кэри оказался Эдвард, в длинной одежде и даже в целёхоньком шарфе на шее, гладко выбритый, аккуратный и подтянутый. Как при первой встрече в участке. И ещё несколько теней постепенно приобрели ясные и чёткие очертания. Из-за спины женщины вырвалась одна из них — в дорожной одежде ловца, в шинели и шляпе с золотистым шнурком. У тени были длинные светло-русые волосы, зеленовато-серые глаза и широкое, добродушное лицо. Кэри задохнулась, хотя ни лёгких, ни сердца у неё больше не было, и подлетела к Сэнди Андерсону, но не достигла цели — Сэнди превратился в светлое облако и пропал. Красавица, поманив к себе Венделу, поцеловала её в губы — лёгким, неожиданно тёплым и приятным прикосновением, которое заставило Кэри содрогнуться призрачным телом.
— Я отпущу тебя ненадолго, потому что теперь ты принадлежишь моему новому Смотрителю, — сказала женщина, — но потом жду тебя в своём чертоге, Кэри Вендела!
Глаза её приоткрылись — ровно настолько, чтобы Кэри увидела их тёмно-сапфировую синеву. Затем веки сомкнулись вновь.
Кэри ощутила боль, какой никогда не чувствовала раньше, но всего на миг.
Затем тени пропали, а она оказалась сидящей на полу, и Сарвен Дард, обнимая её и зарывшись лицом в её волосы, подставлял чашу под рану на груди и собирал кровь.
Тяжёлые шаги — задрожал пол, затрещали доски. Дард отпустил Кэри и встал. Она не видела, что произошло. Грохот, треск, топот ног и крики. Рядом с нею лицом вниз упал лесоруб. Меч Дарда полоснул по его шее. Голова покатилась и остановилась прямо возле лица Венделы, но она даже не смогла отодвинуться, как прозвучал ужасный, протяжный, высокий вопль. Кэри оглохла и, кажется, даже ослепла. И только серебристые осколки, похожие на рассыпавшиеся знаки Орденов и Лож, звенели и сыпались в тишине и темноте.

***
…Едва двери за Штаваном и Гисли-Уиллертом закрылись, Кормчий Моро вернулся на несколько шагов назад, к юноше из своего племени. Вгляделся в мёртвое лицо. Перед смертью паренёк успел передать ему краткую, до отвращения чёткую мысль: «Все мертвы». Кормчий, переступив через тело, тогда не сразу понял, из какой группы этот юнец. И лишь потом осознал: мальчишке-то всего-навсего лет пятнадцать, он из тех, кто должен был прикрыть ушедших в скалы и леса женщин и малышей. Все мертвы! У старика сжалось сердце.
Наклонившись над пареньком, Кормчий закрыл ему глаза.
— Спи, сынок, добрых снов, — сказал шёпотом. — Реннер Моро, Защитник.
Никого он не защитил.
Кормчий поднялся, с трудом распрямив усталую спину. Был бы здесь Утешитель-Дэнни, наверняка исцелил бы эту проклятую болячку. Ну да ладно.
Каменные ворота пали под натиском мёртвых и людей Анго. Туда-то и устремился Кормчий, на ходу вызывая в себе гнев и горечь, распаляя их и по пути вбирая в себя как можно больше воздуха. Огненный вихрь — вот что получится, если соединить в себе силы воздуха и пламени. Да, настоящий стихийник соблюдает равновесие сил природы. Да, не беспокоит природу понапрасну, не делает и десятой доли того, что он собирается сотворить сейчас.
«Да простит меня Мать Безбрежность! — мысленно поклонился природе Кормчий. — Я слишком плохой сын. Прости меня. Но они отняли моих детей, почти всех моих детей, и я сам виноват в этом. Мне и отвечать!»
На подходе к воротам он приостановился, подкапливая ещё больше. И ещё. И подумал, что не удивится, если в итоге останется от него, Кормчего Сэймаса Моро, кучка пепла. А может быть, и её не останется. Не мастак он управлять огнём, вот что. Но сейчас требовалось именно пламя. Да и поздно уже что-то менять — к горлу подступило знакомое ощущение жжения, словно от изжоги. И пальцы стало печь, будто слишком близко поднёс их к огню… только изнутри, не снаружи. И сердце… сердце словно оделось ледяной скорлупой.
…Будучи сильно моложе, Кормчий Моро хотел осчастливить всех дурнушек в племени. Самонадеянно решил, что сможет помочь тем девушкам, что без него останутся бездетными. Лучше б выбрал себе какую, да женился, чем тайно посещать то одну, то другую. Впрочем, когда то одна, то другая вдруг признавались родителям, что беременны, те прилагали усилия и выдавали своих дурнушек замуж — хоть за соседа, хоть за стихийника из другого племени, хоть за пришлого торговца. В некоторых случаях это разрешалось, хоть и с неодобрением.
Кормчий, пока Кормчим не сделался, так и звался — Девушник, хотя профессию себе выбрал — Защитника. И били его не раз, и позорили, и изгнать пытались. Прежний Кормчий не пустил, но велел прекращать блуд. Не сразу, но пришлось подчиниться.
От него и повелись в крепости Моро славные, миловидные, тихие девушки со светлыми волосами. Ни одного сына — зато восемь дочерей.
И узнать о том, что семь из них погибли сегодня, в этот день, оказалось тяжелым грузом. Хотя не столь давняя потеря младшей и, пожалуй, любимой, ударила по Кормчему не менее сильно.
«Сердце моё не горит, и голова ясная», — думал Кормчий, глядя на то, как люди крепости Моро борются с мёртвыми и магами-стихийниками. Как воздвигают на их пути препятствия из камня, но эти заслоны тут же опадают под ногами противников. Как устраивают вихри — но разогнаться им не дают враги. И как навстречу защитникам крепости рвётся огонь, который тут же гаснет под потоками воды. И как мёрвые постепенно огибают дерущихся магов и проникают в поселение.
Следующее препятствие у них на пути — это некроманты Дарда. Но без командира с волшебным мечом те могут немногое. А к Дарду нежить пропускать нельзя: там своя драка, пусть и не столь масштабная. И помешать ей невозможно.
«Если они прорвутся — Дарду несдобровать, — подумал Кормчий. — И тогда всё потеряет смысл».
Ему всё ещё не хотелось помогать некроманту. На Сарвене Дарде лежала вина за гибель Швеи. И он погубил Утешителя-Дэна. Хотя Чезаре Роз и утверждал, что Дэн остался жив, это дела не меняло: Кормчий снова приютил неприятного ему человека, доверил крепость, послушался просьбы не уничтожать здесь всё. Как просто было бы камня на камне не оставить от всего поселения, впустив сюда стихию!
«Как только я пойму, что у Дарда ничего не вышло — я так и сделаю», — пообещал себе Кормчий. Да, он уже понял, что Штавана этим не уничтожить — только отсрочится дата его возрождения. Но всё-таки это будет долгая отсрочка.
Мёртвые сломили заслон из некромантов. Хелли Рэй пустила свой поредевший отряд догонять и добивать нежить. Между ней и Кормчим сейчас находилась ещё не вся армия Штавана, но значительная её часть. Никак не меньше полутора сотен мёртвых, отвратительно воняющих голов. Сэймус Моро поднял обе руки, с которых стекало жидкое пламя, и пустил вперёд огненную реку, в которой тут же увязли ноги первых мертвецов.

***
Тобиас Франкотт сделал ещё два выстрела, и отбросил револьвер в сторону. Вдалеке что-то загрохотало, земля содрогнулась, но куда сильнее содрогнулся сам мальчик, когда топор Великого Мёртвого ударил совсем рядом с его ногой.
В тот же миг рука Томаса откинула его назад.
— Помоги учителю, — велел отец мягким, добродушным голосом. Словно ничего серьёзного и страшного не происходило.
Тоби пополз к Кэри Венделе. Приподнял её тело, помогая Сарвену Дарду усадить женщину. Она была страшно тяжёлая. Живое тело почему-то всегда легче поднимать.
— Ты боишься? — спросил Дард одними губами.
Тоби помотал головой, хотя боялся. Не за себя — за отца, который сдерживал сейчас Штавана. Он старался не смотреть туда. Так старался, что заболели и шея, и спина. Но он слышал треск — удар за ударом. А затем настала тишина. Тобиас не выдержал и повернулся — отец, прижатый к стене, стоял спиной к лику Смерти. Этот лик, который художники традиционно пишут с закрытыми глазами, смотрел сейчас прямо на Тоби — и синева глаз зачаровала мальчика. Он ощутил чары — сильные связывающие чары, и увидел, как Штаван приблизился к Томасу и опустил топор. Могучая рука схватила отца за горло. В тот же момент тело Венделы содрогнулось. Тоби, поддерживавший её голову, вскочил. Кэри прогнулась, волосы коснулись пола.
— Держи! — отчаянно зашипел Дард, но Тобиас уже бежал к отцу.
Его тело несколько раз дёрнулось, руки отчаянно пытались освободиться от мертвящей хватки, но тело лесоруба обладало слишком большой силой. Тоби кинулся на спину Великого Мёртвого, схватил его за шею сзади, но Штаван даже не обратил внимания на мелкую помеху.
Томас обвис, сполз по лику Смерти, и Штаван развернулся и пошёл к Дарду — с Тоби, повисшим у него на шее. Видимо, мальчик всё-таки мешался, поэтому Великий Мёртвый закинул руку назад и стряхнул Тобиаса, как надоедливую пиявку. Тоби приложился головой о сломанную доску и не сразу смог встать. Его шатало, и он даже не сразу определился, куда ему бежать. К отцу? К учителю?
Увидев, как Штаван заносит топор над встающим с ног Дардом, Тоби кинулся туда. Снова повис сзади. Не смог остановить удар топора, но лесоруба чуть-чуть повело в сторону, и этого хватило, чтобы спасти учителя. На этот раз Штаван отшвырнул мальчика куда как сильнее. Тоби отлетел, как щенок, которого пнули под брюхо, и упал на тело Эдварда Гисли.
На этом его сражение прервалось.

***
Последний вздох Томаса Франкотта совпал с первым вдохом Кэри Венделы. Кровь Светлой заструилась в чашу. Дард с трудом поднялся на ноги. Правая рука отекла от запястья до пальцев, но чашу худо-бедно держала, левая онемела и плохо слушалась, и только чудом Дард удерживал меч. Плохой из него был сейчас боец — вот только другого не было. От Штавана он ощутил идущий ровно и бесперебойно поток силы, которую Великий Мёртвый бросил на подчинение — то ли забыв, что Дард ему никак не подчиняется, то ли в расчёте на то, что мощная энергия сломит сопротивление.
Но было и что-то странное в том, как двигалось тело некроманта-лесоруба, как оно ходило и как орудовало топором. Словно оно работало отдельно от головы, подчиняясь скорее телесной памяти, а не голосу разума.
И Дард, поднимая меч в слабой и подрагивающей руке, взглянул в лицо Штавану. И увидел, что оно мертво. Да, разгладилась кожа, да, двигались мышцы. Лицо хмурилось, сжимало рот, мигало глазами, но они уже погасли. В них не видно было мысли. И тело стало неповоротливым и непослушным потому, что лич умирал. Внутренняя энергия не давала ему окончательно расстаться с этим миром, дух сопротивлялся Смерти, но она уже позвала его в свои покои.
Дард поневоле покосился на тело Мармалена. Видимо, всё-таки не добровольно он расстался с жизнью.
Тоби, как щенок, кинулся сзади на мертвеца, и Штаван вынужден был отвлечься, чтобы стряхнуть его с себя. Дард поднял правую руку — движение отозвалось страшной болью от локтя до кончиков пальцев. Большая часть крови угодила на пол. Дард выплеснул остатки в лицо Штавана. Слабое, неуверенное движение — и всего-то на Великого Мёртвого попало несколько капель. Дард не удержал чаши сломанной рукой, выронил, подхватил меч непослушными отёкшими пальцами, как двуручный. Никакого эффекта от живой крови Дард поначалу не увидел, зато увидел, как Тобиас вскочил и снова набросился на врага. Мелкий по сравнению с огромным некромантом, избитый, изодранный — но поднялся и бросился на помощь. Штаван от прыжка Тоби дрогнул, покачнулся назад, и его топор, только что едва не рассёкший Дарда от ключицы до пояса, лязгнул от встречи с мечом. Лезвие топора, скрежеща, скользнуло от острия к гарде. Дард не выдержал и такого удара, отвёл руку, пошатнулся. Разозлённый нападением, Штаван ещё раз отвлёкся на мальчишку, швырнул об стену, и Дард слышал, как хрустнули кости Тобиаса. Но переживать за ученика было некогда. Неуклюжий и уже умирающий некромант вот-вот мог расстаться с духом лича. Тогда Штаван попросту найдёт себе новое тело. Кровь ожившей Венделы из зачарованной чаши и меч Дарда могли пресечь все его попытки навсегда.
Так что Дард ударил. Не щадя больных рук, вкладывая в удар все смерти и жизни, которых он как-то коснулся. Смерть и жизнь Швеи Моро, Дэна Софета, Чезаре Роза, Сэнди Андерсона и его солдат, смерть и жизнь Кэри и Томаса, Гисли и Мармалена, Уиллерта и Десмета — всё, что испытал маленький щуплый некромант по имени Сарвен Дард.
Дом качнулся, осыпаясь щепой, в глазах Сарвена потемнело, истошный вопль умертвия потряс окрестности.
Мелькнуло безучастное и прекрасное лицо Смерти, так похожей на Швею.
— Теперь ты — это он, — шепнула она.
— Нет! — упрямо ответил Дард. — Я не буду им!
Он дёрнул меч на себя. Туша лесоруба с мёртвой — окончательно мёртвой! — головой Штавана рухнула рядом с телом Венделы. Дард отсёк голову Штавана, чтобы уж наверняка.
У него звенело в ушах. И перед глазами мельтешили серебряные осколки, колючие, как кусочки стекла.
Пришлось сесть на пол тут же, возле мертвеца Штавана и едва живой Кэри. А ведь поблизости ещё двое нуждаются в помощи: Тоби и Томас. Где взять на всё это сил? И не проще ли сейчас отыскать какого-нибудь стихийника, выдернуть у него из рук бирку-подорожник и исчезнуть отсюда к Спящему на ресницы? Так, чтоб и следов не нашли! Дёрнуть в никуда, без координат…
С улицы шёл шум — невнятный, но угрожающий. Всё же мертвецы прорвались через ворота. А ведь Дард, честно говоря, рассчитывал, что с кончиной Штавана они все рассыплются в прах! Увы, увы.
Он на четвереньках подполз сначала к Томасу, убедился, что тут время упущено и не стоит понапрасну волновать дух некроманта. То, что духи убитых не уходят, Дард чувствовал кожей. Или, может быть, браслетом, от которого вниз по левой руке, к кончикам пальцев, шло слабое пульсирующее тепло.
С удивлением он понял, что может вернуть Томаса — прямо сейчас, вот только тело уже скорее всего не станет жить. Даже при помощи мага ложи Боли, который исцелит сломанную шею Франкотта-старшего. Дард подполз к Тоби — ученик дышал. Всех-то ран у него было — ушибы и ссадины. Везучий! На голове мальчишки Сарвен нащупал огромную шишку — видно, из-за этого удара Тоби и потерял сознание.
На Гисли-Уиллерта и Мармалена Дард не стал тратить даже секунды драгоценного времени — вернулся к Венделе.
Она жила. Но жизнь уходила из неё. Кровь текла из сквозной раны от меча, и Кэри угасала.
— Эй, — окликнул её Дард. — Ты ещё должна меня убить. В поединке. Помнишь?
Вендела непонимающе моргнула. И кивнула. Так слабо, что у Дарда сжалось сердце. У него было немало сил, но что толку, если и з неё сейчас выйдет вся кровь? Оторвав кусок от юбки Венделы, Дард неумело заткнул ей рану на спине, потом осторожно перевернул женщину и прижал ещё один скомканный лоскут к груди.
— Живи, — попросил он. — Я ведь поклялся больше не убивать! Живи!
Он вспомнил про Роза — с ним всегда легко было установить мысленную связь. И едва вспомнил, как Роз откликнулся.
— Мага Боли, — взмолился Дард. — Найди мне мага Боли!
— Сейчас не до того, — отрывисто ответил Чезаре. — Мы гибнем.
— Я приду! — мысленно вскричал Дард. — Я могу остановить их — теперь могу! Но найди мага Боли и пошли его сюда, в общий дом! Здесь Вендела…
Он прижал руку Кэри к ране на груди, кое-как заткнутой бледно-голубым в синюю полоску лоскутом её же платья, и попросил ещё раз:
— Только живи. Дождись мага ложи Боли, прошу тебя.
— Хорошо, — шепнула Кэри. — Я подожду. Завтра мы сразимся. Да?
Сарвен издал короткий смешок — поразительно, она уже собиралась с ним драться. Какая всё-таки женщина!
— Да, — ответил он.
Встал, стараясь не опираться на больную руку. Подобрал лежащий рядом с трупом Штавана меч левой — едва слушающейся, но по-прежнему тёплой и подвижной.
И, пошатываясь, вышел на улицу, где упыри догоняли магов и накидывались на них, жаждая крови. Где только что убитые люди вставали и принимались грызть живых. Где некроманты стреляли и били мертвецов, впопыхах кое-как умудряясь использовать магию для их усмирения.
Дард вышел и поднял свой меч к небу.
— Прости меня за последнюю слабость, — сказал он тихо. — Я буду тем, кем ты скажешь. Я умру ради тебя и воскресну. Только дай мне сейчас победу.




Эпилог. Смерть в кредит


20 день четвёртого Светлого Месяца, 2332 год 
Учитель Дард вышел из морга с таким перекошенным лицом, что юный Тобиас Франкотт сдавленно охнул. На костяшках пальцев учителя выступила кровь, под левым глазом набухал здоровенный синяк. И, кажется, он хромал. Но хуже всего — из самого морга не слышалось ни звука.
«Убил он её, — обречённо подумал Тобиас. — Прикончил. Всё».
Что «всё»? Это означало: им с учителем снова придётся сниматься с места. Тут, понятное дело, здравствуй, дорога, привет, ночёвки на обочине или в стоге сена, или на случайном кладбище… Прощай, значит, уютный тёплый город Рандеворс, где почти не бывает снега. Прощай, величайшая из библиотек. Прощай, хорошая работа и чистая постель в маленьком домике на территории лечебницы.
За этими мыслями Тоби чуть было не потерял другую, посерьёзнее. Как там Хелли Рэй? Неужели действительно убита?
— Тоби, — хрипло позвал учитель, страшно вращая глазами. Особенно тем, который стремительно заплывал от синяка. — Тащи меч, живо.
Постоял молча, вытащил из кармана мятую пачку папирос и уже с одной во рту, зажигая огонёк от пальца, добавил:
— И чашу.
Сам не свой от ужаса, Тоби припустил к домику. Свернуть вправо, за приземистое здание морга, потом ещё раз — направо, между двумя рядами пышноголовых лип, и бегом внутрь, к сундуку о трёх замках. Там, среди рухляди, в новеньких красивых ножнах лежал старый меч, а рядом, обёрнутая в газетку, хранилась серебряная чаша. Язык не поворачивался называть это добром — потому что и на мече, и на чаше хранились отпечатки зла, смерти, безвременья. В руки неприятно брать. Но учитель велел. Вот что ещё страшнее.
Неужели? Неужели час настал, когда Смерть больше не хочет брать от Дарда кредиты, когда ему придётся познать свою несчастную долю и сделаться нечеловеком? Тоби всхлипнул. Может быть даже, Хелли Рэй, на свою беду, ещё жива. Он её прикончит, выпьет свежей крови и будет искать добровольную жертву. И кто на эту роль предназначен? Лучше уж и не думать.
Тоби покачал головой, схватил меч в прохладных ножнах из скрипучей кожи и чашу — не разворачивая, прямо в газетке, — и помчался обратно к моргу. Там, неуклюже действуя левой, высохшей до локтя рукой, учитель Тобиаса Сарвен Дард по прозвищу Упырёк, придерживал окурок одной папиросы, чтобы прикурить от неё вторую.
Уж хотя бы лучше, чем прикуривать от магического огонька на пальце. Плохой это знак — прикуривать от пальца. Уж он-то, Тоби, насмотрелся на эти дурные знаки. Вот сейчас, подумалось ему, учитель докурит вторую и за шиворот вытащит из полуподвала избитую до бессознательного состояния Хелли. А ведь он-то тоже хорош: не побежал посмотреть, как там женщина, ранена или, может, мертва, а понёсся выполнять приказание Дарда. Да ещё думал о библиотеке и неизбежных ночёвках в чистом поле. Это потому, что он Хелли терпеть не мог. Хотя всё равно нехорошо получилось.
Дард, однако, не пошёл в морг — прицепил ножны к поясу, которым его светло-жёлтая больничная роба была схвачена на талии, сунул чашу в карман фартука. Втоптал в сухую пыль окурки и побрёл, сутулясь, в сторону городского рынка. Улица Решимости — прямая, обсаженная липами да клёнами, — вела как раз прямиком туда. Тоби сначала поплёлся за ним, но учитель, цыкнув зубом, велел спуститься в морг и ждать там.
— Вернусь к вечеру, — сказал. — Поможешь там.
Тоби очень не хотелось идти вниз, к Хелли, но он спустился в полуподвал и прокрался к комнате-подсобке, где персонал морга мог отдохнуть и перекусить. Хелли сидела на подоконнике, вполоборота к стеклу, и на её тёмной коже краснели ссадины и кровоподтёки. Тобиас обрадовался, что она жива — как-никак, а убирать и прятать её труп пришлось бы именно ему! — и неловко сказал:
— Ясных дней, эна Рэй.
Она обернулась от окна, и Тоби ошалело встретился с её сияющим, счастливым взглядом. Хелли улыбалась, чего он никогда, кажется, не видел раньше. Полные губы, когда не были поджаты, выглядели потрясающе. А зубы ровные и белые. Но глаза! Разве тёмно-карие глаза могут так ярко светиться? Словно две лампы зажгли внутри, по ту сторону.
Тоби понял, что ничего не понимает. Как можно сиять, когда тебя жестоко избили?
Хелли взъерошила волнистые, отросшие до плеч чёрные волосы и сказала сытым, довольным тоном:
— Когда мы поженимся, я тебя усыновлю.
Четырнадцатилетний Тоби только и мечтал, чтобы его усыновила злобная, резкая и грубая баба. Ошарашенный, он отступил к дверному проходу, пытаясь подобрать достойный ответ, когда услышал смех Хелли Рэй.
— Поженитесь? — переспросил он, не найдя других слов.
— По обычаям Хихина, мужчина должен добыть себе женщину в бою, — пояснила Хелли. — Если биться не с кем, он добывает себе женщину в бою с нею.
Тобиас хотел сказать, что это глупый обычай. И что драться с Дардом для Хелли — не подвиг. Она отличный боец… и непонятно, как учитель смог её одолеть, если вторая рука ему почти не служит…
Но, глядя в залитые безбрежным счастьем глаза, только вздохнул. Не нравилось ему происходящее. С чего они поругались и зачем подрались — тоже неясно. Но Тоби догадывался, что брачные игры тут ни при чём.
— Поздравляю, — буркнул он, делая ещё шаг назад. — Только усыновлять не надо. Я уж лучше сам как-нибудь.
Хелли Рэй не ответила — снова загляделась в окно. Тоби вышел — отчаянно хотелось есть. Сейчас бы тарелочку супа с лапшой и овощами…

***
На Сольме, тяжело шагая, наступала гроза. Ветер надувал простыни, которые хозяйки не успели снять с верёвок, хлопал окнами. Жару сносило к рекам Азалье и Сольмейе вместе с пылью, и по воде бежала частая рябь. Качались, стукаясь друг о друга, лодки на пристани.
У старшего офицера Стини Дайлена на сегодня служба закончилась, но домой он не спешил. Пожалуй, его даже пугало возвращение на квартиру, где наверняка дожидалась Ишерри с очередным скандалом из-за Кэри Венделы.
Дайлен хорошо помнил день, когда столкнулся с Венделой в своём участке — и не сразу узнал её при встрече.
— Ясных дней, — пролепетал он, не зная, как обратиться к ней теперь.
Бывший старший офицер, бывшая его начальница… она превратилась в привидение. И это пугало.
— Дайлен? — спросило привидение.
— Старший офицер Дайлен, — не преминул похвалиться Стини.
— А мне вот пособие не выплатили, — прошелестела Кэри почти беззвучно. — В списках убывания… мертва, мертва. Метка погасла. Ничего нельзя сделать.
Махнула рукой и пошла к выходу. Дайлен тогда догнал её. Глупец! Что ему стоило просто посочувствовать и идти по своим делам?
Что ему стоило просто посочувствовать и идти по своим делам?
Не смог он её так бросить — и в госпиталь её отправлял, и к Майклу за советом обращался. Всё без толку. Мерзавец Дард смертельно ранил её в то время, как у стен крепости Моро кипел бой! Ранил настолько тяжело, что погасла метка. Ранил и бросил умирать, пошёл делать вид, что тоже воюет с нежитью в рядах прочих. Кэри думает, что умерла там, застряла в страшных воспоминаниях, откуда возврата нет. Всему виной они, Тёмные маги, и никакое воссоединение, которое устроил Вершитель Роз год назад, не поможет ей, героине тех событий.
У неё не было даже прав на ветеранское пособие. Нет, не мог он, Стини Дайлен, тогда её бросить. Не мог и теперь.
Правду сказать, время Дайлена поделилось на три части: служба, Кэри и Ишерри, и последней доставалось меньше всего внимания. И это тянулось уже год…

Дайлен прошёлся по кабинету, словно ища оправданий, чтобы задержаться на службе ещё на часок-другой, взял со стола письмо от Чезаре Роза и перечитал. Чезаре звал его сменить обстановку — заманивал в свой форт на границе, не жалея при этом эпитетов для описания Иртсана, быстрой реки Рахмаш и прелестей рубежной службы. Дайлен сел за стол и старательно, не спеша написал в ответ, что обязательно приедет — уладит дела, женится на Ишерри и приедет, но, уже поставив подпись, скомкал листок и бросил на пол. В корзину для мусора не попал, крякнул от раздражения, и принялся писать заново. Нет, он не сможет приехать, его офицерский долг — поддерживать Кэри, попавшую в беду. Кэри не может нормально спать, её преследуют мысли о смерти, она похожа на привидение и ей всегда плохо. Нет, он не бросит Кэри.
Скорее он бросит Ишерри. У неё был мужчина до Дайлена… найдет и после.
Вторым скомканным письмом он в корзину всё же попал. Именно в этот момент дверь в кабинет распахнулась. Вошла молодая женщина — лёгкая, светлая, стройная. Одетая для прогулки по городу. Только вот лицо у женщины было не для прогулок: бледное и в красных пятнах. И глаза заплаканные, отчего казались не серыми, как обычно, а мутновато-голубыми.
— Э… ясных дней, — пробормотал Дайлен и встал из-за стола.
Ишерри пересекла кабинет и с вызовом посмотрела ему в лицо. Чуть снизу вверх — в отличие от рослой Кэри Венделы, которая смотрит прямо в глаза, на одном уровне со Стини.
— Ты бросаешь меня? — спросила Ишерри, словно выстрелила.
И Дайлен кивнул. Душно, до чего же душно.
Крепкие у Ишерри пощёчины. Крепкие и частые — одна, другая, третья… и слова из неё посыпались злые. Не говоря уж об эмоциях. Дайлен не препятствовал ни рукам, ни словам, ни чувствам — даже не закрывался, стоял и ждал, пока ей надоест. Когда Ишерри устала и разрыдалась, подвинул её в сторону и вышел под дождь. На душе стояла такая гнилая муть, что Дайлен ничего не видел и не понимал, куда шёл. Очнулся только, когда основательно стемнело. Он стоял под ослабевающим дождём, на берегу реки. Вдали лениво рокотал гром. Гроза почти прошла. Мутная, тёмная Сольмейя уносила городской сор под Третий центральный мост. Второй левобережный Сольмейский участок остался далеко позади. В этом районе жила Кэри.
Дайлен чувствовал себя как после попойки, ну, может, голова не так сильно болела. Это были последствия ментальной атаки Ишерри, которая, хоть и не маг, всегда обладала способностью делиться особо острыми и неприятными эмоциями. Хотя нет — разделять с нею счастье или любовный экстаз Дайлен любил именно благодаря этому дару. Она делилась охотно и без обычной не-маговской скупости на чувства.
Некоторое время Дайлен смотрел на реку с моста, потом словно потерял над собой контроль. Он пошёл, не обходя луж, и цель видел предельно ясно: Кэри Вендела. Она испортила ему отношения с Ишерри, вот он ей сейчас и выскажет всё, что думает. Он скажет всё. Что она со своей затяжной депрессией и мыслями о смерти страшно надоела ему. Что она ему жизнь вот так сломает. Что пусть дальше выкарабкивается сама. Может, не может — его больше это не касается.
Но Кэри распахнула Дайлену дверь, едва он постучал. Словно стояла с той стороны, прислушиваясь к шагам на лестнице. Увидев его, мокрого, злого, отступила на шаг. Дайлен поймал её за руку и прижал к груди. У неё сердце билось так, словно пыталось проникнуть в его грудную клетку, у неё ночная рубашка на спине вся промокла от пота. Опять эти глупые страшные сны? Почему она стояла под дверью? Почему не прогнала его и не отстранилась? Сколько раз Дайлен пытался обнять Кэри — по-дружески, ради поддержки, и она лишь сжималась и замирала, как приневоленная кошка, а потом старалась вынырнуть из объятий и уйти. Но сейчас стояла, замерев, и только всё крепче вжималась в него. Всем телом.
Горячая, какая же она была горячая сквозь тонкую ткань ночной рубашки! Смутно злясь непонятно на кого, Дайлен притиснул Кэри к стене, задирая длинный подол её рубашки, путаясь в бесконечных складках ткани, срывая свою одежду, с которой всё ещё текла вода.

***
— Убирайся, — не глядя на Тоби, буркнул учитель.
В воздухе мельтешила мошкара, безумно пахло жасмином, которого в Рандеворсе росло великое множество, особенно на кладбищах. Над ухом Тобиаса зудел комар — привет, лето!
Больничный погост благоухал втрое сильней обычного, в душном воздухе ощущалось приближение грозы. Почти точно посередине кладбища громоздилась гранитная тумба. Здесь, видимо, раньше стоял какой-то памятник. Теперь тумба походила на жертвенный алтарь.
Сарвен Дард, сутулясь, подошёл к ней и рукавом смахнул серую липкую пыль. Тоби положил рядышком чашу и меч.
— Убирайся, — повторил Дард.
Кинул наземь небольшой мешок — оттуда донёсся тоскливый звук, и Тобиаса пробрала дрожь. Ребёнок? Собака?
— Ну? Уходи прочь, блюдин сын! Чо не понял? — рявкнул учитель, и Тоби сделал вид, что уходит.
Уже смеркалось, собирались на небе пышнотелые тучи, мучительно пахло цветами. Белые лилии лежали возле могильного холмика, попавшегося Тоби под ноги. Казалось, что их аромат отдаёт запахом мертвечины. Тоби отошёл от лилий на почтительное расстояние и укрылся за широкоплечим памятником. Его изрядно мутило, и он кинул в рот леденец из ягод ирна — кисло-сладкий, освежающий.
Учитель распорол мешок мечом, невзирая на то, что, видно, порезал того, кто там находился. Этот кто-то заблеял, забрыкался, и Тоби понял: не угадал. В мешке бился ягнёнок.
Вспомнилась давнишняя стычка с мертвецами на маленьком безымянном кладбище, где-то с месяц после битвы крепости Моро. Они тогда бродили в окрестностях Азельмы. Дард не совладал с мертвыми при помощи меча, схватил за шею бродячего пса, прибившегося к ним в пути, и пронзил его костлявую грудь. Пёс страшно взвизгнул, а учитель, нелепо суетясь и всхлипывая, подставил под открывшуюся рану чашу и с отвращением выпил кровь. Тогда Тобиаса вырвало, он едва не потерял сознание, но отлично запомнил, что после этого мертвецов они почти не встречали. Так, одиночные случаи. А вот недавно снова полезли. Стало быть, Дард при помощи убитой собаки отсрочил свой договор со Смертью на год. Чтобы остаться тем, кем был: пьяницей-учителем, молчаливым одиночкой. И разумеется, это Хелли как-то на него повлияла, чтобы пошёл на кладбище и принёс очередную жертву. Но добивалась ли она очередной отсрочки или хотела от Сарвена Дарда иного?
Тоби съёжился за памятником и, вздрагивая, подглядывал за жертвоприношением. Ему не было противно — только больно и тоскливо. Он начал припоминать последние недели, проведённые здесь, в Рандеворсе — когда Дард сделался раздражительнее обычного, когда он часто ссорился с Хелли. И его рука снова стала сохнуть и почти не слушалась хозяина. По браслету, стоило рукаву учителя задраться выше локтя, пробегали серебристые искры, и Тоби думал — вот, эта безделушка каким-то образом удерживает Дарда в человеческом обличии, но уже не так хорошо, как прежде. А рукав он задирал чаще обычного. Его беспокоила эта рука, она то ли немела, то ли зудела, и учитель мрачнел и пил чаще и больше. И крепче.
…Дард положил связанного ягнёнка на камень и одним ударом меча пронзил его тельце. Подставил чашу и набрал крови — много, почти полную, нажимая на рёбра так, что они хрустели. Затем вырезал ягнёнку сердце, шмякнул его о ближайшее надгробие и решительно сорвал с левой руки браслет.
По кладбищу прокатилась некая волна — Тоби ощутил, как на его руках и затылке волосы встали дыбом. Душно, ужасно душно… и эта цветочно-трупная вонь! Но хуже всего, что учитель бросил браслет на алтарь, сел рядом, скрестив ноги, и принялся глотать кровь из чаши. С явным отвращением. Хотя нет. С каждым новым глотком пил более жадно, а под конец слизнул с края последние капли.
Меч прорезал воздух, вжикнув и смахнув с куста жасмина несколько белоснежных лепестков.
— Насколько меня ещё хватит? — спросил учитель у кого-то.
Тоби понял, с кем он разговаривает, и плотнее вжался в землю за памятником. Судя по звуку, под землёй шевелился покойник. Но могила была старая. Скорее всего, эти жалкие кости даже не в состоянии выкарабкаться оттуда.
— Я понял. Пусть так и будет. Я заплачУ… Пусть только они лежат до той поры. Смирно лежат.
Молчание, тишина — только ноет где-то справа, возле уха, комар. Или даже два комара… или три…
Звон постепенно нарастал, пока не стало ясно: комары тут ни при чём.
— Да, я знаю, я обещал заплатить, обещал ещё тогда! Но дай мне время, дай мне время! — тихо и сбивчиво заговорил Дард.
Тоби приподнял голову и увидел, как по браслету учителя, лежащему на земле, бегут белые непонятные надписи, а рука наливается белым светом. Кости просвечивали насквозь и казались чёрными. Это выглядело… красиво.
Мертвец под землёй перестал копошиться. Где-то вдалеке вдруг защёлкал, засвистал соловей — хотя по сезону соловьи уже давно отпели свои брачные песни. Тоби понял, что всё кончилось, и тихонько выбрался из-за памятника. Учитель сидел, обхватив голову руками, потом словно нехотя надел браслет обратно, и свечение прекратилось. Левая рука его снова стала почти обычной и вроде бы даже утратила коричневый оттенок. Только Дард всё равно двигал ею с трудом.
Тоби подошёл, взял с алтаря меч и обтёр полой собственной рубашки, а потом сунул в ножны, валявшиеся тут же, поблизости. Затем вытер кровь с чаши. Наверно, надо закопать где-нибудь мёртвого ягнёнка… Тоби огляделся в поисках белого тельца и не увидел его.
— Она хочет от меня слишком много, — сказал Дард, не глядя на ученика. — Но с ней можно договориться, ещё можно договориться. За неимением лучшего она примет и это служение. Понимаешь? Понимаешь, кого я обманываю?
Тоби на всякий случай кивнул. Учитель закурил от огонька на пальце, что, конечно, не понравилось его ученику. Плохая это всё-таки примета — прикуривать от пальца.
Вот как его оставить в таком состоянии? А ведь рано или поздно ученичество окончится, и что тогда?
И долго ли «она» ещё вытерпит — тоже неясно.
— Тоби, — сказал Дард, — ты ищи, упырь тебя дери, ищи там в своей библиотеке! Понял? Ищи!
— Что мне искать, учитель?
— Как убить меня и не превратиться при этом в лича, — сказал Дард. — Тут ведь как: она хочет, чтобы всегда кто-то служил ей. Вот был Штаван, а до него ещё кто-то. Потом я — тоже неудачный экземпляр, но, видать, получше Штавана, раз уж она сама пришла ко мне и предложила эту клятую работку. А потом, Тоби, потом ты убьёшь меня и сам будешь…
Дард с усилием поднял левую руку, сжал в немощный кулак.
Тускло блеснуло серебро. Замок браслета в виде двух крыс, вцепившихся зубами в морды друг другу, выглядел так, словно они, эти крысы, живые.
— А после? Потом ты ей покоришься и не станешь давать ей свежачок, скажем, раз в пару месяцев. Или же передашь проклятие ученику, а то и сыну. Нет, ученик! Давай сделаем это! Вот тебе моё задание — искать, как это предотвратить. Пока я в силах держать её — сиди в библиотеке и ищи, ищи! Ты понял?
— Понял, учитель. Идёмте домой?
Дард докурил, сплюнул на землю и растёр плевок и окурок утлым ботинком. Соловей, наконец-то, заткнулся, и ночная тишина стала почти полной.
— Пошли, — сказал учитель.
Тоби поднял пустой мешок, чашу, меч и потащился вслед за Дардом. Думая, что не хочет искать способов убить его.
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